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PLkoBoAcCTBO 3a noTpedburtens
TRF-37LE



UWHPOPMALIUA 3A
BE3OIMACHOCT

Mons, npoyeTteTte
BHUMATESTHO
MHCTPYKLUUUTE 32
eKkcnnoarauusi n MOHTax!

Te cbAbpXKaAT BaXHa
uHdopMmauma 3a ToBa KakK
Aa UHcTanupare,
usnonssarte

U nogabpxaTe ypena.

lNMpwv Hecna3BaHe Ha
MHCTPYKUUUTE

M npeaynpexaeHnsaTa
NpPon3BOAUTENAT HE HOCU
OTrOBOPHOCT.

3anaseTte BCUYKHU
AOKYMEHTHM 3a
nocneaBalla cnpaBkKa
MU 3a cnegBawus
COOCTBEHMK.

e He cBbp3BanTe ypeaa
KbM eJIeKTPU4eCKOTO
3axpaHBaHe, AOKaToO
BCUYKM NpeanasHu
efnieMeHTn ot
onakoBKaTa U 3a
TpaHcnopTa He ObAaaT

npemMaxHartu.
He ponyckaute
onakoBKaTa U HEMHUTEe
CbCTaBHM YacTu ga
nonagHaT B pbLeTe Ha
aeua.

OnacHocT oT
3afylwiaBaHe oT
CrbBaeMMU KaLLlOHMU

M HaunoHoBo ¢onuo!
OcTtaBeTe ro B nokomn
noHe 4 yaca npeau ga
ro BKNn4YuTe, 3a Aa
MOXXe KOMMNPECOPHOTO
mMacno ga ce
pa3npenenu, ako

€ NpeHacsH
XOPU3OHTAsHO.
YBepeTe ce, 4Ye HAMA
TPaHCNOPTHU NOBpeau.
He noBpexpante
oxnaguTenHara Bepura.
Moanbpxante
BeHTUNaLUUOHHUTE
OTBOpPM Ha Kopnyca Ha
ypeaa unu Ha
BrpageHara
KOHCTPYKLMA CBOOOAHMN
OT NPenATCTBUA.



¢ Hukora He nsnonssauTte

BOAA 3a UAMUBAHETO Ha
MACTOTO Ha
KoMnpecopa, cnep,
noYyucTBaHe
n3bbpiete gobpe cbC
Cyxo napue nnar, 3a Aa
npeaoTBpaTUTe pbXAaa.
YpeasT TpsAGBa ga ce
MeCTU BUHAru noHe ot
ABama gyLum, 3awo0To

€ TeXbK.

NMocTtaBeTe

U HMBenupauTe ypeaa
B 30Ha, noaxoAsiia 3a
HeroBus pasmep u
ynoTtpe6ba.

e YBepeTe ce, 4ye

MHdopmMauuaTa 3a
efleKTpuyeckara
MHCTanauus Ha
Tabernkara ¢ AaHHU
CbOTBETCTBA Ha
3axpaHBaHeTo. AKO He
e Taka, CBbpXxeTe ce
C eNeKTPOTEXHMK.
YpenbT paboTu npum
3axpaHBaHe 220 —
240 VAC/50 Hz.
Heobu4yanHute

¢dnykryauum B
3axpaHBaLloTo
HanpeXxeHue morar Aaa
aoBegar ao
HeyCcneLwHo
cTapTupaHe Ha ypeAa,
Aa noBpeaaTt
ynpaBrieHMeTo Ha
TeMnepartyparta unu
KoMnpecopa unv aa
NPUYNHAT HeobuyaeH
lwyMm npum paboTa.

B TakbB cny4yam ce
MOHTUpPA aBTOMATHU4YEH
perynarop.

Camo 3a ObeanHeHOTO
KpancTBo:
3axpaHBawWwmAT Kaben
Ha ypeAa e cHabaeH

C TpoeH (3a3emsABaLy)
wencersn, KOUTO
OTroBaps Ha
CTaHAapTeH TPOEH
(3a3emeH) KOHTaKT.
Hukora He oTpA3BaunTe
WU 4eMOHTUpauTe
TpeTusa WwudT
(3asemsaBaHe). Cnen
nocraBsiHETO Ha ypeaa
TpAOBa Aa uMa AoCTHLN
Ao wencena.



e YBeperTe ce, ye

3axpaHBaLUMAT Kaben
He e 3aKneLllyeH nopg
ypeaa no Bpeme Ha u
cnep npeHacsaHeTto/
npemecTBaHeTO My, 3a
Aa ce npepoTBpaTH
npeKbCBaHe Unu
noBpexaaHe Ha
3axpaHBaLiua Kaden.
AKO 3axpaHBaLWuUAT
Kaben e noBpeAeH,
TpaAbBa aoa 6bAae
3aMeHeH oT
npousBoauTens,
HeroBus obcnyxBaly
areHT Unu nuue ¢
nopoo6Ha
KBanudukauus, 3a ga
ce nsbderHe
eBeHTyaJsiHa OnacHOCT.
He moHTMpanTe ypena
Ha BNaXXHW, Ma3HU UNKU
npawHu MecTa, HATO o
n3naramte Ha
OUPEKTHa CrbHYeBa
cBeTNnuHa un Boaa.

He moHTMpanTe ypena
6nus3o go
OTOMJIUTESIHU Tena unu
3ananumm maTtepuanm.

o 3A ypeau c ppusep:

aKo TOKbT chnpe, He
OoTBapsANUTe Kanaka.
3ampaseHuTe XpaHu He
TpAbOBa pa 6baar
3acerHaTtu, ako
npeKbCBaHeTo
NPOALIIKN MNO-Marko
OT YyacoBeTe,
noco4veHu Ha Tabenara
C AaHHM (BpeMeTo,
HeoOxoAuMO 3a
noBMuLLIaBaHe Ha
Temnepartypara). AKo
nuncara Ha
3axpaHBaHe e no-
NPoOAbLIIKUTESHA,
XpaHaTta TpsabBa aga
6bae npoBepeHa u
u3saeHa BegHara unu
CroTBeHa 1 3ampaseHa
OTHOBO.

He ce nputecHsBaunTe,
aKo yctaHoBuUTe, 4Ye
KanakbT Ha ypeAa ce
oTBaps TpyaHoO
BeAHara cnep Kkaro cTe
ro sarBopunu. Toea e
Taka nopaam
pas3nukaTta BbB



Bb3AYLWHOTO
HansiraHe, KOeTo Lie ce
MU3paBHU U L NO3BOSIU
KanakbT Aa 6bae
OTBOpPEH cref HAKOJIKO
MUHYTM.

He cbxpaHsaBanTe
nekapcrtBa, 6akTepumn
WITN XUMUYECKN areHTun
B ypeaa. ToBa e
AOMaKUHCKU ypen, He
ce npenopb4Ba Aa
CbXpaHsBaTe
MaTtepuanu, KoutTo
M3UCKBaT CTPOru
TeMmnepartypm.

He agbpnauTte
npeKaneHo CUITHO UNu
He nperbBanTe
3axpaHBalwma Kaben,
WIu He fOKocBauTe
lencena c MOKpu
pbLe.

He cbxpaHsaBanTe B
Hero NpPoAyKTnU, KOUTo
cbAbpXKaT 3ananumo
ropuBo (Hanp.
c¢nakoHun non
HanaraHe) unu
€KCMNJI03UBHMU

BeLlecTBa. Puck ot
ekcnno3sus!

He noctaBaurte
HecTabunHu npeameTn
(Texxkn npeameTy,
CbAoBe, NbJIHU C
BOAa) BbLPXY
XrnagunHuka, 3a ga
nsberHete
HapaHsiBaHe,
NPUYNHEHO OT NagaHe
WIin TOKOB yaap npu
KOHTaKT C BoAa.

He nanonasaunte
eneKkTpu4yecku ypeau
B OTAeNeHnsATa 3a
CbXpaHeHue Ha XpaHa,
OCBEH aKo He ca oT
BUA, Npenopb4aH oT
npousBoauTens.

He pokocBanTe
BbTPELUHU oxnaxaalum
enneMeHTHn, ocobeHo

C MOKpM pblLe, 3a Aa
ns3berHete NyKHaTUHU
WIn HapaHsIBaHUA.
ToBa usnara Ha puck
Aeua, xopa c
orpaHu4eHu
pu3nyecKku, yMcTBEeHU



WUIN CEeH30pPHU
CNOCOOGHOCTMU, KaKTO

M Xopa, KOUTO nmaTt
HeAOoCTaTb4HMU
NO3HAaHUA OTHOCHO
6e3onacHara
eKkcnyioaTauus Ha
ypeaa.

YBeperTe ce, Ye geuara
M xopaTa B
HepaBHOCTOWHO
nonoxeHuwe pasoupar
nobpe onacHocTuTe.
JIlnueTo, oTroBapswo
3a 6e3onacHoOCTTa,
Tpab6Ba aa Habnaaea
WUNW a MHCTPYKTUpa
Aeuara un xopara

B HEpPaBHOCTOMHO
NnonoXxeHune, KOUTO
u3nonssar ypeaa.
Camo geua Ha Bb3pacT
Haa 8 roauHu MoraTt Aaa
u3nonssart ypeaa.
Hdeuarta He TpAGBa aa
UrpasT c ypeaa.

Heua Ha Bb3pacT ot 3
o 8 roguHu morart aa
cnaraT v ga usBaxaar
Hella OT TO3M ypea.

3A ypeau c cppusep:
He CbXpaHABauUTe
oyTunupaHm unum
KOHCepBUpaHu
Te4YyHocTn (ocobeHo
rasmpaHv HamnuTKHK)

B OTAENEeHMeTOo Ha
dpusepa. bytunkure
M KOHCepBUTe MoraT aa
rpbmHar!

3A ypeau c chpusep:
HUKOra He fXXTe
3aMpa3seHMu XpaHu
HanpaBo oT chpusepa.
Puck oT nsrapsaHus npm
HUCKa Temnepartypal
NMoanbpxanre
nsiacTMacoBuUTe YacTu
M YNI'bTHEHUETO Ha
BpaTaTta YuCcTU OT
Ma3HUHU. B npoTuBeH
cny4amn
nsacTMacoBuUTe YacTu
M YNNbTHEHMETO Ha
BpaTaTa Le cTtaHar
nopecTu.

Mpeau pa usBbpLIUTE
KakBaTo u pna e
onepauus, Us3Krn4veTe
3axpaHBaLmsa Kaben
OT KOHTaKTa.



He nsnonssanrte
MeXaHU4YHMU
yCTPOUCTBA Unu apyrun
cpencTBa 3a
yCKOpsiBaHe npoueca
Ha pa3Mmpa3ssiBaHe,
pasnnyHn ot
npenopbYyaHuTe oT
npoun3sBoauTens.

He nanonsBanTe octpu
npegmMeTn Uy TakMBea
C pexewm pbooBe KaTo
HOXOBEe U BUNULUM,
3a ga oTCTpaHuTe
nepa.

Hukora He
n3non3BanTe 3a
pa3mMmpas3siBaHeTo
cewioapm,
eNeKTPUYecKu
HarpeBaTenu unu
Apyrn nogo6bHu
eneKTpuUYecKn ypeau.
MpenopbunTenHo e aa
nopabpXKare wencena
YUCT, HATPYNBaAHETO Ha
npeKaneHo MHOro npax
no wencena Moxe ga
NPUYUHN NOXKap.

He ce onutBanTe cammu
Aa peMoHTupare,
pasrnob6sBaTte unu
Mmoaucpuumparte ypeaa.
NMpn HeobxoauMOCT OT
PEMOHT, MOJfA,BUHArun
ce cBbp3BauTe

C HawwmA otaen 3a
ob6cnyXxBaHe Ha
KIUEHTHU.
HabnwpaBsanTte
Aeuara, goKaTo
ypeabT ce NoYnucTBa
unu oécnyxea.

He nouucrtBante
CTYyAEHUTE CTbKIEeHMU
padToBe ¢ ropeuwia
Boaa. PsiskaTa
TeMnepaTtypHa pasnuka
MOXe Aa aosene [o
CnyKBaHe Ha CTbLKIOTO.
NMPEAYNPEXOEHME:
TpbbuTte Ha
XrnagunHara Bepura
ocBoboXaaBaT Manko
KOJIN4ecTBO
npupoaocbLobpaseH,
HO 3ananum xnaguneH
areHT (R6003a)

M U30nauuoHeH



ras (LMKNoneHTaH).

He yBpexaa o30HOBUSA

CINOM U He yBenun4yaBa

napHUKoBus edexT.

OcBobOoXxaaBaHeTo Ha

XNagunHUsA areHT

MOXe Aa HapaHu o4uTe

BU UNU Oa NPUYMHU

Bb3NJ/laMeHsIBaHeTO My.

AKo oxnagurtenHara

Bepura ce nospeau:

- U3knroueTe ypegaun
u3abpnante
wencena,

- OpbXTe Ha
pa3cTosiHue OT ypeaa
OTKPMUT NNnamMmbK
un/vunun 3anannmm
U3TOYHMULM,

- MpoBeTpeTe fobpe
cTasiTa 3a HAKOJIKO
MUHYTH,

- UHopmupante
LeHTbpa 3a
oGcnyXxBaHe Ha
KITMEHTHW.

NMPEOQYNPEXAOEHMUE:

He noBpexpante

wencena u/unu

3axpaHBaLWuA Kaben;

TOBa MOXe Aa NPUYUHMU
TOKOB yAap unwu
noxap.
NPEOAYNPEXOEHUE:
He nanon3saurte
npeHocumu
pPa3KNoHUTENN Unun
NPEeHOCUMUN U3TOYHULN
Ha 3axpaHBaHe. He
npenopb4Bame
M3Mnon3BaHeTo Ha
YABIKATENN

M NpexoaHnNLN-
apanTepu.

He ce onutBanTe pga
caparte unu ga ctouTte
BbpXy ypeaa. Moxe ga
Cce HapaHuTe unu ga ro
nospeauTte. To3un ypen
He e NnpeAHa3Ha4eH 3a
noapexaaHe B KOJIOHa
C Apyru ypeaw.
MpoAayKkTbT €
npeaHasHaveH n
pa3spaboTeH
edVNHCTBEHO 3a
AOoMallHa ynotpeba.
MoraTt pna ce nanonssar
CaMO OpPUrMHanHu
YyacTu, NnpeaocTaBeHn



OT NPOU3BOAUTENA.
Mpoussogutenar
rapaHTupa, 4ye
caMoTe3n 4YacTu
OTroBapAT Ha
M3UCKBaHMATA 3a
©e3onacHocCT.
OTBapsiHeTO Ha
BpaTaTa 3a AbJrm
nepuoau moxe pa
aoBeae A0 3HAYUTESTHO
noBMLUABaHe Ha
TeMmnepartyparta B
oTaesieHMsTa Ha
ypena.

MouncreanTte pegoBHO
NOBBbPXHOCTUTE, KOUTO
MoraT Aa Bnssart

B KOHTAKT C XpaHa,

M AOCTbMNHUTE
APEeHaXXHU CUCTEMMN.
MouyuctBanTe
pe3epBoapuTe 3a Boaa,
aKo He ca ounu
M3MNOoNI3BaHMU

B NpoAabiKeHue Ha

48 yaca; npoMmmBauTe
BOAHAaTa cUMcTtema,
CBbpP3aHa KbM
BOAOMNpPOBOA, aKo

BOAaTa He e usterneHa
B NpoabJKeHue Ha

5 gHwn.

CypoBo meco u puba
ce CbXpaHABaT B
noaxoasium cbaoBe

B XJ1aAWJTHUKA, TaKa 4e
Aa He BNu3ar

B KOHTaKT C Apyru
XpaHU unu ga He KansaT
BbPXY APYru XpaHu.
OTpeneHusTa,
otb6ensasaHu c aBe
3Be34UYKHN

(ako ca Hanu4Hm

npu yCTPOUCTBOTO),
ca noaxoasiim 3a
CbXpaHeHue Ha
npeaBapuUTENIHO
3aMpa3eHun XpaHu,
CbXpaHeHue NUnu
npaBeHe Ha crnagonen
M npaBeHe Ha Kyb4yeTa
nepa.

OToeneHusiTa C egHa,
ABe N TpU 3Be3gUYKU
(ako ca Hanu4HM Npwm
YCTPOMCTBOTO)(aKo ca
HaNM4HM Npun
YCTPOUCTBOTO) He ca



noaxoasilim 3a e 3A Oxnapgutenu 3a

3ampa3siBaHe Ha BUHO: TO3U ypen e
NPeCcHU XpaHMU. npegHasHa4veH ga ce
B cny4yamn ye u3nonsBsa
XINagurHuUAT ypea ce U3KJTIOYMTESTHO 3a
ocCTaBA NnpaseH 3a CbXpaHeHue Ha BUHO
AbIrn nepuoam, e 3A cBObOOAHO cTOSALY
ro nsKnroveTe, ypea: To31 XnaausHukK
pasmpa3serTe, He e npeAHa3Ha4eH 3a
noyucreTte, noacyweTte M3nonsBaHe KaTo
M ocTaBeTe BpartaTa BrpageH ypen
OTBOpEeHa, 3a aa e 3A ypeamu 6e3
npepoTBpaTuTe oTtaeneHue c 4 3ge3au:
nosiBata Ha nneceH TO3U XnagurieH ypea
B ypeaa. He e noaxoAasLy 3a
3amMpassiBaHe Ha
CBeTnNMHEeH N3TOYHUK XPaHUTEJTHU NPOAYKTHU.

(camo LED cBeTnuHa),
KOMTO fila ceé CMEeHSs OT
npocgecmnoHanuct

To3u npoaykT
CbAbpXKa CBET/INHEH
M3TOYHUK C Kfac Ha
eHeprumHa
edekTnBHOCT G.

L) vy
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3A ypeau 6e3 otaeneHve ¢ 4 3se3au:
TO3U XNaguneH ypea He e noaxoasy 3a
3amMpassiBaHe Ha XpaHu

3A cBob0AHO CTOSALL Ypea: TO3W XNagumHuK
He e npeAHa3HaveH 3a 13nos3BaHe kaTo
BrpageH ypeq

3A Oxnagutenu 3a BUHO: TO3M ypesa
€ NpefHasHayeH aa ce uanonasa
N3KMIOYUTESTHO 3a CbXpaHeHWe Ha BUHO

11
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OnucaHue

EnektpoHHo Tabno 3a
ynpasnieHne

CTbkneH padT

Kanak Ha YyekmeKeTo 3a
HO-D,'bﬂFOTpaVIHa CBEXECT

Yekmegxe 3a no-
ObrroTparHa cBexecT

YekmemxkeTa Ha pusepa

Perynupyemu kpaveta

PadT Ha BpaTaTta

NO3ULNOHUPAHE

WHcTanuparite To3n ypeq Ha MSCTO, KbAETO
TemnepaTtypaTa Ha obkpbxaBalliata cpeaa
CbOTBETCTBA Ha KNUMATUYHKSA Knac, MOCOYeH
Ha Tabenkarta My C AaHHU:

- PaswmupeH ymepeH knumart (SN): ,To3n
XNaguneH ypea e npegHasHadeH 3a
n3nosnssaHe npu TemnepaTypa Ha okonHaTa
cpefa B AnanasoHa ot 10 °C go 32 °C*

- YMmepeH knumart (N): ,To3u xnaguneH ypen

e npefHasHayeH 3a u3nonasaxe npu
TemnepaTypa Ha OkonHaTa cpea B Auana3oHa
ot 16 °C po 32 °C*

- Cy6bTponuyeH knumar (ST): ,To3u xnagunex
ypen e NpefHa3HayveH 3a u3nonssaHe npu
TemnepaTypa Ha okonHaTta cpefa B AuanasoHa
ot 16 °C po 38 °C*

- Tponuyen knumar (T): ,TO3n XNaguneH ypea
€ npegHa3HayeH 3a n3nonssaxe npu
TemnepaTtypa Ha OKkonHaTa cpeaa B Auana3oHa
o1 16 °C po 43 °C*



CbXPAHEHUE HA XPAHA

MocTaBsanTe pasnnyHNTE BUAOBE XpaHa B
pa3nn4HK oTAeneHna cnopea cnegHata Tabnuua

XnagunHo Bua xpaHa
oT/ieneHme

o XpaHu C ecTecTeeHu

KOHCEpBaHTH, KaTo

Bpata vnu Hanpumep
pacpTose Ha Mapmanaau/koHduTiopy,
Bpararta Ha COKOBE, HaNUTKY,
XNagnHoTo MOANPABKY.
oTAeneHve

e He cbxpaHsBaiiTe
HeTpanHn XpaHu

e [nopose, 6UNKu n
3eneHYyumn Tpsibea ga

YekmemxeTa 3a no- 6baaT nocTassHM

AbAroTpanHa OTAEIHO B KyTusTa 3a
CBEXeCT no-AbAroTpanHa
(4ekmemke 3a CBeXecT
canara) o He cbxpaHsBaiite
6aHaHu, nyk, kapTodun
M YeCbH B XnagunHuka
CpepneH padt e MneuHu npoaykTy,
B XNagunHuka anua
o XpaHW, KOUTO HAMaT
HyX[a OT roTBeHe,
lopeH padt Hanpumep roTosu 3a

B XnagunHuka KOHCyMaumsa XpaHu,
nonyrotToesun meca,

Hen3sageHn ACcTua.

e XpaHu 3a ABArOCPOYHO
CbXxpaHeHune

o [lonHo Yekmeaxe 3a
CYpoOBO Meco, NTuye

mMeco, puba
Yekmeake(Ta)/TaBa ¢ CpepHo uekmeppke 3a
Ha hpusepa 3amMpaseHu 3eneHyyLm,
6naHwmpaHmn

1 HapsidaHn KkapTodu.

e [opHa TaBa 3a
cnagoneq, 3aMmpa3eHu
nnoAoBe, 3ampaseHu
TECTEHN XpaHu.

o 3a NoBeyYeTO KaTeropnm xpaHu Hamn-
NPOABIMKUTENHO BPEMe Ha CbXpaHeHue B
XNaguHOTO OTAeneHne ce noctura Npu Han-
CTyAeHn Temnepatypu. Tbin KaTo HSAKOU
KOHKPETHU NPOAYKTU (Hanpyumep NpecHn
NrofoBe W 3eneHyyLn) Moxe Aa bbaat
yBpeaeHu oT Mo-CTyAeHN Temnepatypu,

€ NMpenopbYMTENHO Aa MM CbXpaHsaBaTe
B YeKMeKeTa 3a ObfroTpanHa CBEXecCT,
KoraTto ca Hanuu4Hu Takvea. B cnyyan ye
XNaavnHUKBT He pasnornara c YekMmeaxeTta 3a
AbNroTpariHa CBEXeCT, HaCTponTe cpeaHa
CTOMHOCT Ha TepMmocTaTa.

[NpenopbunTenHo € ga HacTpouTe
Temneparypa oT 4 °C B xnagunHoTo
oTAeneHne 1 Kkorato e Bb3MOXHO — OT -18 °C
BbB (ppu3epa.

3a 3ampa3eHu xpaHu cnassanTte BpemMeTo 3a
CbXpaHeHuWe, HanncaHo Ha onakoBkaTa uM.
ToBa BpeMe 3a CbXpaHeHue ce NocTura,
KoraTo HacTponkaTta crnassa pedepeHTHaTa
Temneparypa Ha OTAeneHVeTo (eaHa 3Be3aa
-6 °C, gBe 3Be3au -12 °C, Tpu 3Be3gun -18 °C)

TEXHUYECKA NOMOLL

3a pa ce cBbpXeTe C OTAena 3a TexHW4ecka
MOMOLL, noceteTe yebcaiita HU:
https://corporate.haier-europe.com/en/

B paspena ,Yebcant* n3bepete mapkata Ha
CBOs NpoAykT n Bawarta abpxasa. e 6vaete
NpeHaco4eHn KbM KOHKpPeTHUS yebcaWT, KbaeTo
MOXe [fAa HamepuTe TenedoHHUS — HOMep
n dopmynspa 3a Bpb3ka C oOTdena 3a
TeXHM4yecka NnomolLL,

3a AONbIHUTENHA MHopMaLms
OTHOCHO NPOAYKTa, mons, BUXTE
https://eprel.ec.europa.eu/ unu ckaHupaiTe

QR koZa Ha eHepruitHKs eTuKeT, NPefoCTaBeH
cypena.

[OpHOTO Wu306paxkeHWe nokasBa KOHTPOJHUS
naHen u camo GyTOHUTE OTMSIBO U OTASICHO ca
(bYHKLMOHAMHW 3a ynpaBreHue Ha XnagunHuka.
JleBuAT ByTOH € 3a BKMOYBAHe/MU3KIOYBaHe Ha
XnagunHvuka, [okaTo [JecHusT OyToH e 3a
perynupaHe Ha Temneparypara.

HaTtucHeTe 1031 GyTOH 3a 3 cekyHaw, 3a Aa
BKIIOUMTE UMK U3KMHOYNUTE ypeaa.

To3u npoayKT Mma PyHKLUA 3a 3anameTsiBaHe
Npw U3KIOYBaHe UKW cnupaHe Ha Toka.


https://corporate.haier-europe.com/en/

Y Toau BYTOH Ce 13ron3ea 3a perynupaHe Ha
TemnepaTtypara B xnagunHuka. HatucHeTe To3n
CEH30p, 3a [ja U3BBbPLUMTE HACTPOKa, HOMEPLT
3anoysa Ja mMura u ako 6yTOHbBT cripe,
OCBETEHVSIT HOMEp Mura, crnef 5 cekyHam cnvpa
[a Mura u ce noTBbpXKAaBa NpoMsiHaTa Ha
TemnepaTtypara, CbOTBETCTBALLA Ha HOMEPa,

1 crieq ToBa TOMKOBA MbTU, KOJIKOTO €
HeobxoamMMo, AokaTo He 6bae n3bpaHo
»KenaHoTo HMBO. HacTpolkuTe Bapuvpart oT cynep
oxnaxpgaHe, 2°C,3C,4°C,6°C,8°C, wuuwe
npeacTaBnsBaT NpubnuauTenHata remnepartypa
Ha XnagunHvka.

Mo3numnoHupaHe Ycnosus
283 JIsTHa unu okonHa Temneparypa
mexay 25-35 °C
4 MponeTHa, eceHHa Unu okosHa

Temnepartypa mexay 15-25 °C

31MHa nunu okonHa Temneparypa

6&8 mexay 5-15 °C

CrapTupaiTe cynep oxnaxpaHe: Korato
e n3bpaHo cynep oxnaxaaHe, TOBa O3HaYaBa,
ye XNagunHUKLT Wwe pabotm npu 2 °C
B MpoabikeHue Ha 24 vaca, crej ToBa
dyHKUMATA LWe wu3ne3e aBTOMATUYHO, crej
KOETO Lie Ce BbpHE KbM MbpBOHAYanHata
HacTpolka Ha TemnepaTyparTa.

Monsa o6bpHeTe BHuMaHue: Kbaeto e
Bb3MOXHO, usbareaite  MOCTOSHHO  Aa
HacTponBaTe TemnepaTypata npu cynep
oxnaxgaHe um 2 °C. ToBa Lie MOMOrHe 3a
obnekyaBaHe Ha HaToBapBaHETO Ha

KOoMnpecopa 1 XxnagunHarta cucrtema.

HaTucHeTe @ 3a 15 cek, © gokaTo konuyeTtaTta
npvMureart, crneg ToBa Bre3Te B
perynupyemoTo CbCTosIH1E
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MHCTpyKuMnTe 3a eKcnrnoaTtaums Ha
namnara ca KakTo crnegBsa:

CwmeHeTe cBeTnuHUTE (NapameTbp Ha
namnara: 12V/5W)

1. UsknioyeTe 3axpaHBaLLus kaben.

2. OTCTpaHeTe ropHUA Kanak Ha namnarta
C OTBEpPTKa.

3. U3BapeTe abaxypa 1 ro cmeHeTe

4. BbpHeTe 06paTHO ropHUs Kanak

1. YBepeTe ce, Ye XNagunHUKbLT € U3KITHYeH,
nosaourHeTe U U3KNK4eTe Kanaka Ha naHtaTta,
n3pageTe 4YetTmpute BUHTA, KOUTO 3aKpenesaTt
ropHata naHta KbM BpaTata U OTCTpaHeTe
naHTaTa, cneg KoeTo cBaneTe BpaTtata Ha
XnagunHuka.

2. OtcTpaHeTe ABara BuHTa, KoMTo cbukeupat
LieHTpanHara naHTa.




3. OTcTpaHeTe BWMHTOBETE, KOUTO (huKcupat
[onHaTa naHTa oT AsicHaTa cTpaHa Ha Lwkada,
crnep ToBa naHTaTa v perynmpyemumre kpadeta.

4. OTcTpaHeTe cTonepa 3a BpaTa B gonHarta
YyacT Ha BpaTaTta Ha xnagunHuka n dppusepa,
crnep ToBa B3eMeTe NeBusi cTonep 3a Bpata oT
YaHTaTa 3a akcecoapw, MOHTUpaiTe o B
JonHata nsiBa CTpaHa Ha BpaTata Ha
XnagunHuka u cpusepa. N3Bagete Bana Ha
lwmdTa 1 ro MHCTanupanTe oT Apyrarta cTpaHa.

5. OTCTpaHeTe kanaka Ha 0TBOpa Ha AsicHaTa
naHta Ha dpwuaepa, MOHTUpaWTe OTMSBO.
OTcTpaHeTe KanaveTo Ha OTBOpa 3a BUHTa Ha
LeHTpanHaTa naHTa oT fnsiBata cTpaHa, cneg
KOETO ro MOHTUpaliTe OTASCHO,
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6. MHcTanupaiTte gonHarta naHta oT nsaeaTa
CcTpaHa Ha wkadha, cnep ToBa MOHTVpanTe
ABe perynupyemu Kpadeta B HacTOALOTO
nonoxeHwe, cneg  KoetTo  MHCTanupamTe
BpaTaTa Ha pusepa.

7. WHcTanupainTe UeHTpanHaTa mnaHTa oT
nsBaTa cTpaHa, cnef KOeTo MOHTupanTe
BpaTUyKaTa Ha xnagunHuka.

i
4 \/’\

8. OTcTpaHeTe KanaveTo Ha neBus OTBOP Ha
naHTaTa OT pAscHata cTpaHa, crneg KoeTo
MOHTUpaNTe ropHUTE Kanak 1 naHTa oT nasaTa
CTpaHa Ha wkada.




Uzivatelska prirucka
TRF-37LE



BEZPECNOSTNI
INFORMACE

Pozorné si prectéte
pokyny pro provoz
a instalaci!

Obsahuji dalezité
informace o tom, jak
instalovat, pouzivat
a udrzovat spotrebic.

Jestlize nedodrzite
pokyny a varovani,
vyrobce neponese
odpovédnost.

Uschovejte vSechny
dokumenty pro nasledné
pouziti nebo pro nového
vlastnika.

¢ Nepripojujte spotrebi¢
k elektrickému nap@jeni,
dokud nebudou
odstranény vSechny
obaly a chranice pro
prepravu. Uchovavejte
obalovy material a jeho
soucéasti mimo dosah
déti.

e Hrozi nebezpedi
uduseni skladacimi

krabicemi a plastovou
folii!

Pokud byl spotrebic
pfepravovan ve
vodorovné poloze, pred
zapnutim jej nechte
stat alespon 4 hodiny,
aby se usadil olej

v kompresoru.

Ujistéte se, ze pri
prepravé nedoslo

k zadnému poskozeni.
Neposkodte okruh
chladiva.

Nezakryvejte vétraci
otvory ve skrini
spotrebice nebo

v konstrukci pro
vestavéni.

Misto s kompresorem
nikdy nemyjte vodou,
po vycisténi ho
dikladné otiete suchou
latkou, abyste zabranili
korozi.

Se spotiebicem vzdy
manipulujte alespon ve
dvou osobach, protoze
je tézky.



Nainstalujte spotrebic¢
na misto odpovidajici
jeho velikost a
pouzivani a vyrovnejte
ho.

Ujistéte se,

Zze parametry
elektrického napgjeni
se shoduji s udaji na
typovém stitku.

V opacéném pripadé

kontaktujte elektrikare.

Spotrebi€ pracuje

S napajenim

220-240 VAC/50 Hz.
Nenormalni kolisani
napéti mize zpusobit,
ze spotrebic se
nespusti, nebo se
poskodi regulator
teploty ¢i kompresor,
pripadné se miize za
chodu ozyvat
neobvykly hluk.

V takovém pripadé by
se mél nainstalovat

automaticky regulétor.

Pouze pro Spojené
kralovstvi: Napajeci
kabel spotrebice je

vybaven trojp6lovou
zastrékou

(s uzemnénim), ktera
se zapojuje do
standardni

trojpolové zasuvky

(s uzemnénim). Nikdy
neodiezavejte ani
nedemontujte treti
kolik (uzemnéni).
Zastrcka by méla byt
pristupna i po instalaci
spotrebice.

Pfi prenaseni/
presouvani spotrebice
dbejte nato, aby se
kabel napajeni
nezachytil pod
spotiebi€éem. Mohlo vy
dojit k prefiznuti nebo
poskozeni kabelu
napajeni. Pokud se
poskodi napajeci
kabel, vyménu musi
provést vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo
osoby s podobnou
kvalifikaci, aby se
vylougilo riziko.



Neinstalujte spotiebic
ve vihkém, mastném
nebo prasném
prostredi, zabrante
pusobeni pfimych
slunecnich paprsku
nebo vody.
Neinstalujte spotiebic
pobliz zdroju tepla
nebo hoflavych
materialt.

PRO spotrebice s
mrazakem: pokud
dojde k vypadku
napajeni, neotevirejte
viko. Jestlize trva
vypadek méné hodin,
nez je uvedeno na
typovém stitku (Doba
vzrustu teploty),
nemélo by to ovlivnit
zmrazené potraviny.
Jestlize trva vypadek
déle, je nutné
potraviny zkontrolovat
a okamzité
zkonzumovat, nebo
uvarit a potom opét
zmrazit.

Pokud zjistite, ze viko
spotrebice se ihned po
zavreni obtizné otvira,
neméjte obavy. Je to
zpusobeno rozdilem
tlaku, ktery se vyrovna
a za nékolik minut
budete moci viko
normalné otevrit.

Ve spotrebici
neskladujte Iéky,
bakterie ani chemickeé
latky. Tento spotiebié
je uréen k pouziti

v domacnosti,
nedoporuéuje se

v ném skladovat
materialy, které
vyzaduji presné
stanovené teploty.
Netahejte a neohybejte
kabel napajeni,
nedotykejte se
zasuvky mokryma
rukama.

Ve spotiebici
neskladujte latky
obsahujici hoflavy
hnaci plyn (napfr.
aerosolové nadoby)



nebo vybusné latky.
Hrozi nebezpedi
vybuchu!
Nepokladejte na horni
stranu chladnic¢ky
nestabilni predmeéty
(tézké predméty,
nadoby naplnéné
vodou), aby se
predeslo zranéni
zpUsobenému padem
nebo elektrickym
proudem v dusledku
styku s vodou.

Uvnitr prostoru pro
skladovani potravin
nepouzivejte elektrické
spotrebice, pokud se
nejedna o spotrebice
doporuéené vyrobcem.
Nedotykejte se
vnitrnich chladicich
prvkil, zejména ne
mokryma rukama, aby
se zamezilo prasknuti
nebo zranéni.
Nebezpedi hrozi
détem, osobam s
omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo

dusevnimi
schopnostmi, stejné
jako osobam

s nedostateénymi
znalostmi o
bezpeéném pouzivani
spotrebice.
Zkontrolujte, zda déti
a ohrozené osoby
chapou nebezpeéi.
Osoba zodpovédna za
bezpeénost musi
dohlizet na déti

a ohrozené osoby
pouzivajici spotrebic,
nebo je musi poucit.
Spotiebi¢ mohou
pouzivat pouze déti
starsi osmi let.

Déti si nesmi hrat se
spotiebicem.

Déti ve véku od tfi do
osmi let sméji vkladat
potraviny a vyjimat je
z tohoto spotrebice.
PRO spotrebice s
mrazakem: neukladejte
do mrazaku tekutiny

v ldhvich nebo
plechovkach (zejména



napoje sycené oxidem
uhli¢itym). Lahve a
plechovky mohou
prasknout!

PRO spotiebice

s mrazadkem: nikdy
nevkladejte do Ust
zmrazené potraviny
primo z mrazaku. Hrozi
nebezpeci vzniku
omrzlin!

Chrarnte plastové
soucasti a tésnéni
dvefi pred olejem a
tukem. Jinak by se na
plastovych souéastech
a tésneéni dvefi mohly
vytvofrit pory.

Pred jakoukoli
manipulaci se
spotirebi€em odpojte
napéjeci kabel od
zasuvky.

Nepouzivejte
mechanické nastroje
ani jinak neurychlujte
proces rozmrazovani.
Pouzivejte pouze
prostredky
doporuéené vyrobcem.

K odstranovani
namrazy nepouzivejte
Spicaté nebo ostré
predméty.

K odmrazovani nikdy
nepouzivejte
vysousece vlasl,
elektrické ohrivace
ajiné podobné
elektrické spotrebice.
Doporucuje se
udrzovat zastrcku

v Cistém stavu.
Nanosy prachu na
zastréce mohou
zpusobit pozar.
Nepokousejte se
opravovat, rozebirat
nebo upravovat
spotrebic vlastnimi
silami. Je-li nutna
oprava, vzdy se
obrat'te na nas
zakaznicky servis.
Béhem c¢isténi nebo
udrzby spotrebice
dohlizejte na déti.
Necistéte chladné
sklenéné police
horkou vodou. Nahla



zmeéna teploty by
mohla zpusobit, ze
sklo praskne.
VAROVANI:
V trubicich chladiciho
okruhu proudi malé
mnozstvi chladiva
(R600a) a izola€niho
plynu (cyklopentanu);
tyto latky jsou Setrné
k zivotnimu prostredi,
ale horlavé.
Neposkozuji oz6novou
vrstvu a nezvysuji
ucinky sklenikového
efektu. Pokud chladivo
unikne, mohlo by vam
poskodit zrak, nebo by
se mohlo vznitit.
Pokud dojde
k poskozeni okruhu
chladiva:
- Vypnéte spotrebic
a vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.
- Nepfriblizujte se ke
spotrebici
s otevienym
plamenem a/nebo
zdroji vzniceni.

- Duakladné vyvétrejte
mistnost, vétrejte
nékolik minut.

- Informujte
zakaznicky servis.

VAROVANI:

Neposkodte zastrécku

a/nebo napdjeci kabel;

mohlo by to zptlsobit
uraz elektrickym
proudem nebo pozar.

VAROVANI:

Nepouzivejte pfenosné

rozbocovaci zasuvky

ani prenosné zdroje
napajeni.

Nedoporucujeme

pouzivat prodluzovaci

kabely ani rozbo€éovaci
adaptéry.

Nepokousejte se sedat

si nebo stoupat na

horni stranu
spotrebice. Mohli
byste se zranit nebo
poskodit spotrebic.

Spotrebi€¢ neni

konstruovan pro

umisténi na jiné
spotrebice.



Vyrobek je uréen

a vyroben pouze pro
pouziti v domacnosti.
Lze pouzivat pouze

originalni ndhradni dily

dodané vyrobcem.
Vyrobce zarucuje, ze
pouze takoveée dily
splnuji bezpeénostni
pozadavky.

Otvirani dvirek na delsi

dobu mize vyznamné
zvysit teplotu v
jednotlivych
prostorech spotrebice.
Pravidelné Cistéte
povrchy, které mohou
prijit do styku

S potravinami,

a pristupné vypoustéci
systémy.

Pokud se nadrze na
vodu nepouzivaly po
dobu 48 h, vy istéte je.
Pokud nebyla
vypusténa voda po
dobu 5 dnu,
proplachnéte vodni
systém pfripojeny

k pfivodu vody.

Syrové maso a ryby
skladujte uvnitr
chladni€ky ve
vhodnych nadobach,
aby se nedostaly do
styku s jinymi
potravinami, nebo

z nich neodkapavala
st’ava na jiné
potraviny.

Prostory pro zmrazeneé
potraviny se dvéma
hvézdi¢kami (pokud
jsou ve spotrebici)
jsou vhodné k
ukladani mrazenych
potravin, ukladani
nebo vyrobé zmrzliny
a vyrobé ledovych
kostek.

Pokud jsou ve
spotrebici prostory

s jednou, dvéma nebo
tremi hvézdickami,
nejsou vhodné

k zmrazovani
cerstvych potravin.
Pokud je spotiebic
ponechéan delSi dobu
prazdny, vypnéte ho,



® odmrazte, e PRO volné stojici

vycistéte, vysuste spotrebié: tento

a nechte oteviena chladici spotrebic neni
dvirka, aby se uréen k pouzivani jako
zamezilo vzniku vestavny spotrebi¢.
plisné uvnitf e PRO spotiebice bez
spotiebice. ¢tyrhvézdickového

® PRO vinotéky: prostoru: tento

tento spotiebié je chladici spotrebi¢ neni
uréen vyhradné k vhodny ke zmrazovani
ukladani vina. potravin.

® Vymeénitelny
svételny zdroj
(pouze LED),
vymeénu musi
provést odbornik
® Tento vyrobek
obsahuje svételny
zdroj s tridou
energetické
ucinnosti G.
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PRO spotebice se ¢tyrhvézdickovym
prostorem: tento chladici spotfebi¢ neni vhodny
ke zmrazovani potravin.

PRO volné stojici spotfebic: tento chladici
spotfebi¢ neni uréen k pouzivani jako vestavny
spotrebic.

PRO vinotéky: tento spotfebic je ur¢en
vyhradné k ukladani vina.

TRF-37LEA
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Popis

Elektronicky ovladaci panel

Sklenéna police

Kryt pfihradky na ovoce
a zeleninu

Prihradka na ovoce
a zeleninu

Zasuvka mraznicky

Nastavitelné nohy
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Police na dvefich

UMISTENI

Nainstalujte spotfebi¢ na misto, v némz teplota
okoli odpovida klimatické tfidé uvedené na
typovém Stitku spotrebice:

- RozSifené mirné pasmo (SN): ,tento chladici
spotrebic je ur€en k pouzivani pfi teplotach
okoli v rozsahu od 10 °C az 32 °C*

- Mirné pasmo (N): ,tento chladici spotfebi¢ je
ur€en k pouzivani pfi teplotach okoli v rozsahu
od 16 °C az 32 °C*

- Subtropické pasmo (ST): ,tento chladici
spotfebi€ je uréen k pouzivani pfi teplotach
okoli v rozsahu od 16 °C az 38 °C*

- Tropické pasmo (T): ,tento chladici spotfebi¢
je ur€en k pouzivani pfi teplotach okoli v
rozsahu od 16 °C az 43 °C*



SKLADOVANI POTRAVIN

RaGzné typy potravin davejte do riznych
prostorli podle nasledujici tabulky

Prostor Typ potravin
chladni¢ky
e Potraviny s pfirodnimi
. konzervacénimi latkami,
Dvefe nebo napfiklad dzemy,
police ve dvefich dZusy, napoje, chutové
v prostoru prisady
chladnicky

o Neukladejte sem rychle
se kazici potraviny

e Ovoce, bylinky a
zelenina by se mély
oddélené umistit do
pfihradky na ovoce a

Pfihradka na zeleninu

ovoce a zeleninu N
¢V chladni¢ce

neskladujte banany,
cibuli, brambory a

Cesnek
Police
chladni¢ky — o MIécné vyrobky, vejce
prostfedni
! e Potraviny, které neni
Police tfeba vafit, napfiklad
chladni¢ky — Lo o vl
horni hotovajidla, lahtidkarské
orni L.
zbozi, zbytky.
e Potraviny pro
dlouhodobé ukladani
e Spodni zasuvka pro
syrové maso, dribez a
Zéasuvka(-y)/ ryby
prihradka o Prostfedni zasuvka pro
mraznicky mraZenou zeleninu a

hranolky

e Vrchni pfihradka pro
zmrzlinu, mrazené
ovoce, mrazené pecivo

¢ Pro vétsinu kategorii potravin plati, ze
nejdelSi doby skladovani v prostoru
chladnicky se dosahuje pfi nizSich teplotach.
Vzhledem k tomu, Ze nizSi teploty by mohly
poskodit urcité potraviny (napfiklad ¢erstvé
ovoce a zeleninu), doporucuje se uchovavat
je v pfihradkach na ovoce a zeleninu, jestlize
jsou soucasti vybavy. Jestlize nejsou soucasti
vybavy, udrzujte nastaveni termostatu na
stfedni hodnoté.
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» Doporucuje se nastavit teplotu v prostoru
chladni¢ky na 4 °C a v prostoru mraznicky
pokud mozno na -18 °C.

¢ V pfipadé mrazenych potravin sledujte dobu
skladovani uvedenou na obalu. Této doby
skladovani se dosahne vzdy, kdyz nastaveni
odpovida referencnim teplotam prostoru
(jedna hvézdicka -6 °C, dvé hvézdicky -12 °C,
tfi hvézdicky -18 °C).

TECHNICKA POMOC
Chcete-li  kontaktovat technickou

navstivte nase webové
https://corporate.haier-europe.com/en/

pomac,
stranky:

V casti ,Websites” zvolte znacku vaseho vyrobku
a vasi zemi. Budete pfesmérovani na konkrétni
webovou stranku, kde najdete telefonni Cislo a
kontaktni formular technické pomoci

Chcete-li dali informace o vyrobku, navstivte
stranky https://eprel.ec.europa.eu/ nebo
naskenujte k6d QR na energetickém Stitku
dodaném se spotfebicem

Obrazek vySe znazoriuje ovladaci
K ovladani chladnicky

panel.
lze pouzivat pouze
tlaCitka vlevo a vpravo. Levé tlacitko zapina a
vypina chladni¢ku, zatimco pravym tlacitkem se
nastavuje teplota.

Chcete-li vypnout nebo zapnout spotfebi€,
stisknéte toto tlaCitko na 3 sekundy.
Spotiebi¢ ma funkci paméti
vypnuti nebo vypadku napéjeni.

pro pfipad

Y Toto tladitko slouzi k nastavovani teploty
uvnitf chladni¢ky. Stisknutim tohoto snimace se
provede nastaveni, €islo za¢ne blikat, a pokud
se tlacitko zastavi a svitici Cislo blika, po
5 sekundach prestane blikat a potvrdi se posun
teploty odpovidajici ¢islu, a opakuje se tolikrat,
dokud neni zvolena pozadovana uroven.
Nastaveni se pohybuje od prechlazeni, 2 °C,
3°C, 4 °C, 6 °C, 8 °C a predstavuje pfibliznou
teplotu chladnicky.


https://corporate.haier-europe.com/en/

Umisténi Podminky
2&3 Léto nebo okolni teplota mezi 25-35 °C
4 Jaro, podzim nebo okolni teplota
mezi 15-25 °C
Zima nebo okolni teplota
6&8 mezi 5-15 °C
Spusténi prechlazeni: kdyz se vybere

prechlazeni, znamena to, Ze chladni¢ka pobézi
na 2 °C po dobu 24 hodin, potom se tato funkce
automaticky ukon€i a teplota se vrati zpét na
plavodni nastaveni.

Upozornéni: Kdykoli je to mozné, vyhnéte se
trvalému nastaveni teploty na pfechlazeni nebo
2 °C. PomUze to snizit namahani kompresoru a
systému chlazeni.

Stisknéte @) na 15 s, zablika tlacitko & poté
prejdéte do laboratorniho nastavitelného stavu

Pokyny k vyméné zarovky jsou
nasledujici:

VVymérite svétla (parametr Zarovky:
12V /5W)

1. Odpojte zastréku ze zasuvky.

2. Pomoci Sroubovaku sejméte horni kryt
zarovky.

3. Sundejte stinitko a vymérite ho

4. Vratte postupné horni kryt
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1. Ujistéte se, ze je chladnicka odpojena,
vypacte kryt zavésu a sejméte jej, vySroubujte
Ctyfi Srouby, které pfipeviiuji horni zavés ke
dvefim a sejméte zaves, poté sejméte dvefe
chladnicky.

Ot

2. VySroubujte dva Srouby, které zajistuji
stfedovy zavés.

3. VySroubujte Srouby, které pfipeviuji spodni
zavés k pravé strané skfiné, poté zavés a
nastavitelné nozicky.




4. Odstrarite pravou zarazku dvefi na spodni
strané dvefi chladnic¢ky a mrazni¢ky, poté
vyjméte zarazku levych dvefi ze sacku s
prislu§enstvim a nainstalujte ji na levou spodni
stranu dvefi chladnicky a mraznicky. Vyjméte
Eepovou hfidel a namontuijte ji na druhou stranu.

6. Namontujte spodni zavés na levou stranu
skfiné, potom nainstalujte dvé nastavitelné
nozi¢ky do aktualni polohy a poté namontujte
dvefe mraznicky.

b

7. Namontujte stfedovy zavés na levou stranu
a soucasné namontujte dvefe chladnicky.

5. Sejméte kryt otvoru pro pravy zavés
mrazni¢ky a namontujte jej na spodni stranu.
Demontujte zatku otvoru stfedového zavésu
na levé strané a poté ji namontujte na pravou
stranu,

E=T}

8. Sejméte kryt otvoru levého zavésu na pravé
strané, poté namontujte horni zavés a kryt
zavésu na levou stranu skFiné.
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Brugervejledning
TRF-37LE



SIKKERHEDSOP-
LYSNINGER

Laes betjenings- og
installationsvejledningen
omhyggeligt!

De indeholder vigtige
oplysning om installation,
brug og vedligeholdelse
af apparatet.

Producenten er ikke
ansvarlig, hvis du ikke
overholder vejledningerne
0g advarslerne.

Behold alle dokumenter til
efterfglgende brug for den
naeste ejer.

e Undlad at tilslutte
apparatet til lysnettet,
for al emballage og
transportbeskyttelser er
fiernet. Hold bgrnene
veek fra emballagen og
dens dele.

e Der er fare for kveelning
hvis de leger med pap
og plastikfolie!

e Lad apparatet stai
mindst 4 timer, far

produktet teendes for at
lade kompressorolie
flyde tilbage, hvis
apparatet har veeret
transporteret vandret.
Sorg for, at der ikke er
transportskader.
Kglemiddelkredslgbet
ma ikke beskadiges.
Hold
ventilationsabninger i
apparatets indelukke
eller den indbyggede
struktur fri for
obstruktioner.

Brug aldrig vand til at
vaske kompressoren.
Tar den grundigt af
med en tgr klud efter
renggring for at
forhindre rust.

Veer altid to personer
om at handtere
apparatet, da det er
tungt.

Installer og niveller
apparatet pa et omrade,
der er egnet til dets
starrelse og brug.



Kontroller, at de
elektriske oplysninger
pa meerkepladen
passer til
stramforsyningen. Hvis
ikke, skal du kontakte
en elektriker.

e Apparatetdrives af et

lysnet pa

220-240 VAC/50 Hz.
Unormale
spandingsafvigelser
kan ggre, at apparatet
ikke starter, eller det
tager skade pa
temperaturstyringen
eller kompressoren
under drift. | sadanne
tilfeelde skal der
monteres en
automatisk regulator.
Kun til Storbritannien:
Apparatets
lysnetledning er
monteret med et stik til
3 ledninger (med jord),
der passer til et
standard 3-ledet stik
(med jord). Det tredje
ben (jordforbindelsen)

ma aldrig klippes af.
Nar apparatet er
installeret, skal stikket
veere let at komme til.
Serg for, at
netledningen ikke
sidder fast under
apparatet under og
efter lgft/flytning af
apparatet, for at undga,
at netledningen bliver
skaret over eller
beskadiget. Hvis
strgmledningen er
beskadiget, skal den
udskiftes af
producenten, dennes
serviceagent eller
lignende kvalificeret
fagperson for at undga
fare.

Apparatet ma ikke
installeres pa fugtige,
fedtede eller stgvede
steder eller udseettes
for direkte sollys og
vand.

Apparatet ma ikke
installeres i neerheden
af varmeapparater eller



breendbare materialer.
FOR apparater med en
frostboks: | tilfaelde af

stramsvigt ma laget ikke

abnes. Det gar ikke ud
over fgdevarer, hvis
stremsvigtet varer
mindre end de antal
timer, der angives pa
meerkepladen

(Temperaturstigningstid).

Hvis stramsvigtet varer
leengere, skal

fodevarerne kontrolleres

0g spises med det
samme eller tilberedes
og derefter indfryses
igen.

Hvis du synes, at
apparatets lag er
vanskeligt at abne, nar
det lige har veeret
abnet, er der ikke
grund til bekymring.
Dette skyldes
trykforskellen, der
bliver udlignet og lader
laget bliver abnet
normalt efter fa
minutter.

Undlad at opbevare
medicin, bakterier eller
kemikalier i apparatet.
Dette apparat er et
husholdningsapparat,
og det anbefales ikke
til opbevaring af
materialer, der kraever
ngjagtige temperaturer.
Treek eller fold ikke
ledningen for meget
eller rar ikke ved
stikket med vade
haender.

Undlad at opbevare
produkter, der
indeholder breendbare
drivgasser (f.eks.
Spraydaser) eller
eksplosive stoffer i
apparatet. Risiko for
eksplosion!

Undlad at placere
ustabile varer (tunge
genstande, beholdere
med vand) oven pa
koleskabet of at undga
personskader som
faolge af fald eller
elektrisk stgd, som



skyldes kontakt med
vand.

Brug ikke elektriske
apparater indeni
madopbevarings-
rummene, medmindre
de er af en typer, som
producenten anbefaler.
Rar ikke ved de
indvendige
kaleelementer, isaer
ikke med vade heender,
for at undga revner
eller skader.

| denne risikozone
drejer det sig om barn,
personer med
begreensede fysiske,
mentale eller
folelsesmaessige
evner, samt personer
med utilstreekkelig
viden om sikker
betjening af apparatet.
Kontroller, at barn og
mentalt udfordrede
personer har forstaet
farerne.

En sikkerhedsansvarlig

person skal holde

opsyn med bgrn og
mentalt udfordrede
brugere af apparatet
eller instruere dem i
brugen. Kun barn pa

8 ar og eeldre ma bruge
apparatet.

Barnene maikke lege
med apparatet.

Barn i alderen 3til 8 ar
har lov til at seette ting |
og tage dem ud af
apparatet.

Apparater med et
fryserum: Undlad at
opbevare veesker i
flasker ellerl daser
(iseer drikke med
kulsyre) i fryserummet.
Flasker eller daser kan
spreaenges!

Apparater med et
fryserum: Put aldrig
frosset mad direkte fra
fryserummet i munden.
Risiko for
forfrysninger!

Hold plastikdelene og
lagens taetningsliste fri
for olie og fedt. Ellers



bliver plastikdelene og
teetningslisten porgse.
Treek stikket ud af
stikkontakten, fagr du
udfgrer nogetindgreb
pa apparatet.

Brug ikke mekaniske
enheder eller andre
metoder til at fremme
afrimningsprocessen,
andre end de af
producenten
anbefalede.

Brug ikke spidseeller
skarpe genstande
sasom knive eller
gafler til at fjerne
rimen.

Brug aldrig hartarrere,
elektriske
varmeapparater eller
andre sadanne
elektriske apparater til
afrimning.

Det anbefales at holde
stikket rent, eventuelt
ophobet stagv pa stikket
kan forarsage brand.
Prov ikke selv at
reparere, adskille eller

gendre apparatet.
Kontakt altid vores
kundeservice ved
behov for reparation.
Hold gje med barnene,
mens apparatet bliver
rengjort eller
vedligeholdt.

Undlad at rense de
kolde glashylder i
varmt vand. Pludselige
temperatureendringer
kan fa glasset til at
knaekke.

ADVARSEL: Rgrene |
kalekredsen cirkulerer
en lille maengde
miljgvenlig men
brandfarligt kelemiddel
(R600a) og
isoleringsgas
(cyclopentan). Det
beskadiger ikke
ozonlaget og bidrager
ikke til drivhuseffekten.
Hvis der slipper
kaglemiddel ud, kan det
skade gjnene eller
anteende.



Hvis kalekredsen bliver
beskadiget:
- Sluk for apparatet, og
treek stikket ud
- Hold apparatet borte
fra aben ild og
anteendingskilder
- Udluft rummet
grundigti flere
minutter
- Informer
kundeservice.
ADVARSEL: Undlad at
beskadige stikket eller
lysnetledningen. Dette
kunne medfare
elektrisk stad eller
brand.
ADVARSEL: Brug ikke
flere forgrenere eller
beerbare
stremforsyninger.
Vi frarader brugen af
forleengerledninger og
adaptere med flere stik.
Forsgg ikke at sidde
eller sta oven pa
apparatet. Du kan
skade dig selv eller
apparatet. Dette

apparat er ikke
designet til at blive
stablet med andre i en
hvidevaresgile.
Produktet er designet
og bygget udelukkende
til husholdningsbrug.
Der ma kun bruges
originale dele fra
producenten.
Producenten
garanterer, at kun
disse dele opfylder
sikkerhedskravene.
Abning af lagen i
leengere tid kan
medfare en vaesentlig
temperaturstigning i
kaleskabet.

Rengar regelmeaessigt
de overflader, der kan
komme i kontakt med
madvarer, og de
tilgeengelige
aflgbssystemer.
Rengar
vandbeholderne, hvis
de ikke er blevet brugt
| 48 timer. Skyl det
vandsystem, der er



forbundet med
vandforsyningen, hvis
der ikke er brugt vand
| 5dage.

Opbevar ferskt kad og
fisk i egnhede fade eller
bokse i kgleskabet, sa
de ikke drypper paeller
er i kontakt med andre
fodevarer.
Tostjernede rum med
frosne fgdevarer (hvis
de findes i apparatet)
er egnede til
opbevaring af pa
forhand frosne
fadevarer, opbevaring
eller fremstilling af is
og fremstilling af
isterninger.

Lyskilde, der kan
udskiftes (kun LED) af
en fagperson

Dette produkt
indeholder en lyskilde i
energiklasse G.
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’~ e ,‘
° Vit RN

En-, to- og tre-
stjernede rum, hvis de
findes i apparatet, er
ikke egnede til
nedfrysning af friske
fadevarer.

Hvis apparatet
efterlades tomt |
leengere tid, skal det
slukkes, afrimes,
renggres, tagrres og
efterlades med lagen
abnet, sa der ikke
opstar mug i apparatet.
TIL vinkgleskabe: Dette
apparat er
udelukkende beregnet
til opbevaring af vin
TIL fritstaende
apparater: Dette
kaleskab er ikke
beregnet til indbygning
TIL apparater uden et
fire-stjernet rum: Dette
kaleskab er ikke egnet
til frysning af
madvarer.
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TIL apparater uden et fire-stjernet rum: Dette
kaleskab er ikke egnet til frysning af fadevarer

TIL fritstdende apparater: Dette kaleskab er
ikke beregnet til indbygning

TIL vinkgleskabe: Dette apparat er
udelukkende beregnet til opbevaring af vin

TRF-37LEA

Nej |  Beskrivelse

Elektronisk kontrolkort

Glashylde

Friskhedslag

Grgntsagsskuffe

Fryseskuffer

Justerbare fgdder

CINCIGINCIOIEOING)

Dgrhylder

PLACERING

Opstil kgleskabet/fryseren et sted, hvor den
omgivende temperatur passer til den
klimaklasse, der er angivet pa apparatets
maerkeplade:

- Udvidet tempereret (SN): ‘dette kaleskab er
beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer
i omradet fra 10 °C til 32 °C’

- Tempereret (N): ‘dette keleskab er beregnet
til brug ved omgivelsestemperaturer i omradet
fra 16 °Ctil 32 °C’

- Subtropisk (ST): ‘dette kgleskab er beregnet
til brug ved omgivelsestemperaturer i omradet
fra 16 °C til 38 °C’

- Tropisk (T): ‘dette keleskab er beregnet til
brug ved omgivelsestemperaturer i omradet fra
16 °C til 43 °C’



MADOPBEVARING

Seet forskellige madvarer i forskellige rum som i

fglgende oversigt

Kgleskabsrum

Type madvare

Lage eller hylder i
kaleskabsrummet

Madvarer med naturlige
konserveringsmidler som
syltetgj, marmelade,
saft, juice, drikkevarer,
krydderier.

Undga at opbevare
forgeengelige madvarer

Frugt, urter og
grentsager skal
anbringes adskilt i

Grentsagsskuffer grentsagsskuffen
(salatskuffe)
Undlad at opbevare
bananer, lgg, kartofler
og hvidlgg i keleskabet
Kgleskabshylde - Mejeriprodukter, seg
mellemste
Madvarer, der ikke skal
tilberedes som
Kgleskabshylde - serveringsklare
gverste produkter,
palaeg/delikatessevarer,
levninger.
Madvarer til
langtidsopbevaring
Nederste skuffe til rat
kad, fierkree og fisk
Fryserskuffe(r)/ Mellemste skuffe til
bakke

frosne grgntsager og
pomfritter.

@verste bakke til is,
frossen frugt og
bagveerk.

De fleste madvarer kan opbevares laengere i

kaleren ved koldere temperaturer. Da visse

produkter (som frisk frugt og grentsager) kan
tage skade af koldere temperaturer, tilrddes

det at opbevare dem i grgntsagsskufferne,
hvis de findes. Hvis de ikke findes, skal der
holdes en gennemsnitlig indstilling pa

termostaten.

Det tilrades at stille temperaturen pa 4 °C i

kglerummet og, hvis muligt, pa -18 °C i

fryserummet.
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For frysevarer henvises til den opbevaringstid,
der er skrevet pd emballagen. Denne
opbevaringstid opnas, nar indstillingen
overholder referencetemperaturerne i rummet
(en stjerne -6 °C, to stjerne -12°C, tre stjerne -
18°C)

TEKNISK ASSISTANCE

Teknisk assistance kan kontaktes pa vores
websted: https://corporate.haier-europe.com/en/

| afsnittet “website” vaelger du dit produktmaerke
og dit land. Du fares til lige netop det websted,
hvor du finder telefonnummeret og formularen til
at kontakte teknisk assistance.

Du finder flere oplysninger om produktet pa
https://eprel.ec.europa.eu/ eller ved at scanne
QR-koden pa det energimaerke, der leveres med
apparatet.

Ovenstéende billede er kontrolpanelet, og det er
kun knapperne til venstre og hgjre, der kan
indstille kgleskabet. Den venstre knap er at
teende/ slukke for kgleskabet, mens den hgjre
knap er at justere temperaturen.

Tryk p& denne knap i 3 sekunder for at teende
eller slukke for apparatet.

Dette produkt har hukommelsesfunktion til
slukning eller stramsvigt.

Y Denne knap bruges til at justere
temperaturen i kagleskabet. Tryk pa denne
sensor for at foretage justering, nummeret
begynder at blinke, og hvis knappen stopper,
blinker det teendte nummer, efter 5 sekunder
holder den op med at blinke, og
temperaturskiftet svarende til nummeret
bekreeftes, og tryk derefter s& mange gange
som ngdvendigt indtil det gnskede niveau er
valgt. Indstillingerne spaender fra superkgling,
2°C,3°C,4°C,6°C,8°C, ogde
repreesenterer den omtrentlige
kaleskabstemperatur.


https://corporate.haier-europe.com/en/

Position Betingelser
283 Sommer eller omgivelsestemperatur
mellem 25-35 °C
4 Forér, efterar eller
omgivelsestemperatur mellem 15-25 °C
688 Vinter eller omgivelsestemperatur
mellem 5-15 °C

Start superkgling: Nar superkgling er valgt,
betyder det, at kgleskabet fungerer ved 2 °C i
24  timer, derefter afsluttes funktionen
automatisk og géar tilbage til den oprindelige
temperaturindstilling.

Bemeerk venligst: Hvor det er muligt, skal du
undgd at have temperaturindstillingen pa
superkgling eller 2 °C hele tiden. Dette hjaelper
med at mindske belastningen pa kompressoren
og kglesystemet.

Tryk pa & i 15 sekunder, & tasten blinker,
derefter er der adgang til laboratoriejusterbar
tilstand

Driftsvejledningen til udskiftning
af peeren er som faglger:

Udskift lysene (lampeparameter: 12V/5W)
1. Tag stikket ud.

2. Fjern det gverste lampedaeksel med en
skruetraekker.

3. Fjern lampeskeermen, og udskift pseren

4. Seet tophjelmen péigen
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1. Serg for, at keleskabet er frakoblet, bgj
haengseldaekslet op og af, fijern fire skruer, der
fastger det gverste haengsel til degren, og fiern
heengslet, og fiern derefter kaleskabsdaren.

—

2. Fjern de to skruer, der fastger midterhaengslet.

3. Fjern skruerne, der fastggr det nederste
haengsel til kabinettets hgjre side, derefter
haengslet og de justerbare fgdder.




4. Fjern den hgjre dgrstopper i bunden af
koleskabs- og fryserdgren, og tag derefter den
venstre dgrstopper ud af tilbehgrsposen,
monter den i nederste venstre side af
koleskabs- og fryserdaren. Fjern stiftakslen,
og monter den pa den anden side.

5. Fjern daekslet til fryserens hgjre haengsel,
monter det p& den anden side. Fjern det
midterste haengsel skruehulprop i venstre side,
og monter det derefter pa hgjre side,

JH =

6. Monter det nederste haengsel til venstre
side af kabinettet, monter derefter de to
justerbare fgdder i den aktuelle position, og
monter derefter frysedgren.

___——

~_
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7. Monter midterhaengslet i venstre side, og
monter derefter kaleskabsdgren samtidig.

~

e

pu—

8. Flyt deekslet til det venstre haengselhul til
hgjre side, og monter derefter det gverste
heengsel og haengseldaekslet pa venstre side
af kabinettet.




Benutzerhandbuch
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SICHERHEITS-
INFORMATIONEN

Bitte lesen Sie die
Bedienungs- und
Installationsanleitung
sorgfaltig durch!

Sie enthalten wichtige
Informationen, wie das
Gerat installiert,
verwendet und gewartet
werden soll.

Der Hersteller haftet
nicht, wenn Sie die
Anweisungen und
Warnungen nicht
beachten.

Bewahren Sie die
gesamte Dokumentation
zum Nachschlagen oder
fir einen eventuellen
spateren Besitzer auf.

e Das Gerat erst dann an

die Stromversorgung
anschliel3en, wenn
samtliches
Verpackungsmaterial
und
Transportschutzvor-

richtungen entfernt
wurden. Kinder von
Verpackungsmaterial
fernhalten.
Erstickungsgefahr
durch Faltschachteln
und Kunststofffolie!
Das Gerat vor dem
Einschalten
mindestens vier
Stunden lang stehen
lassen, wenn es im
Liegen transportiert
wurde, damit sich das
Kompressoral
absetzen kann.
Vergewissern Sie sich,
dass keine
Transportschaden
vorliegen.

Den Kuhlkreislauf nicht
beschéadigen.

Die Luftungsgitter am
Gehause des Gerats
und innerhalb der
Einbau6ffnung nicht
verstopfen oder
verschliel3en.
Kompressor niemals
feucht reinigen.



Umgebung des
Kompressors nach
dem Reinigen
grundlich trocken
wischen, um Rost zu
vermeiden.

Das Gerat immer mit
mindestens zwei
Personen
transportieren, da es
schwer ist.

Installieren und richten
Sie das Gerat in einem
Bereich ein, der fir
seine Grdl3e und
Verwendung geeignet
ist.

Stellen Sie sicher,
dass die elektrischen
Informationen auf dem
Typenschild der
Stromversorgung
entsprechen. Ist dies
nicht der Fall, wenden
Sie sich an einen
Elektriker.

Das Geréat wird uber
eine 220-240 V
Wechselspannung/
50 Hz betrieben.

Unnormale
Spannungsschwan-
kungen kénnten dazu
fihren, dass das Gerat
nicht angeht, der
Temperaturregler oder
Kompressor
beschadigt wird, oder
dass wahrend des
Betriebs ein
unnormales Gerausch
auftritt. In einem
solchen Fall ist ein
automatischer Regler
anzubringen.

Nur fir GrofRbritannien:
Das Geratenetzkabel
ist mit einem 3-adrigen
Stecker
(Erdungsstecker)
ausgestattet, der in
eine 3-adrige Norm-
Buchse (geerdet)
passt. Den dritten Stift
(Erdung) auf keinen
Fall kappen oder
entfernen. Das Gerat
muss so installiert
werden, dass der
Stecker erreichbar ist.



Darauf achten, dass
das Stromkabel
wahrend und nach
dem
Tragen/Verschieben
des Gerats nicht
darunter stecken
bleibt, damit es nicht
beschadigt oder
zerschnitten wird.
Wenn das Stromkabel
beschadigt ist, muss
es vom Hersteller oder
von seinem Service-
Mitarbeiter, oder einer
gleichwertig
gualifizierten Person
ausgetauscht werden,
um jegliches Risiko zu
vermeiden.

Das Gerat nicht in
Umgebungen mit
feuchter, oliger oder
staubiger Atmosphaére
installieren sowie vor
direkter
Sonneneinstrahlung
und Wasser schitzen.
Das Gerat nicht in der
Nahe von Hitzequellen

oder entflammbaren
Materialien
installieren.

FUR Gerate mit
Gefrierfach: Bei
Stromausfall nicht die
Klappe 6ffnen. Das
Gefriergut sollte nicht
beeintrachtigt werden,
wenn der Stromausfall
die auf dem
Typenschild
angegebenen Stunden
(Temperaturanstiegsze
it) nicht Gberdauert.
Dauert der
Stromausfall langer,
sollten die
Lebensmittel Uberpruft
und sofort verzehrt
oder gekocht und
erneut eingefroren
werden.

Lasst sich die Klappe
des Gerats schwierig
offnen, nachdem Sie
diese gerade
geschlossen haben, so
Ist dies normal. Dies
liegt am



Druckausgleich, der
hergestellt wird. Die
Klappe lasst sich
normalerweise nach
wenigen Minuten
wieder 6ffnen.

Keine Arzneimittel,
Bakterien oder
Chemikalien im Gerét
lagern. Dieses Gerét
Ist ein Haushaltsgerat,
es wird daher davon
abgeraten, Materialien
zu lagern, die extreme
Temperaturen
erfordern.

Das Netzkabel nicht
stark spannen oder
biegen und den
Netzstecker nicht mit
nassen Handen
berGhren.

Bewahren Sie keine
Produkte auf, die
entzindliche
Treibmittel

(z. B. Sprihdosen)
oder explosive
Substanzen enthalten.
Explosionsgefahr!

Stellen Sie keine
instabilen
Gegenstande (schwere
Gegenstande, mit
Wasser gefillte
Behalter) auf den
Kuhlschrank, um
Verletzungen durch
Herunterfallen oder
elektrische Schlage
durch Kontakt mit
Wasser zu vermeiden.
Im Inneren des
Kuhlschranks keine
elektrischen Gerate
benutzen, es sei denn,
der Typ wurde vom
Hersteller empfohlen.
Berthren Sie interne
Kiuhlelemente nicht,
insbesondere nicht mit
nassen Handen, um
Risse oder
Verletzungen zu
vermeiden.

Gefahrdet sind hier
Kinder, Menschen mit
eingeschrankten
kdrperlichen, geistigen
oder sensorischen



Fahigkeiten sowie
Menschen, die Uber
unzureichende
Kenntnisse in Bezug
auf den sicheren
Betrieb des Gerats
verflgen.

Uberprifen Sie, ob
Kinder und
schutzbeddirftige
Menschen die
Gefahren verstanden
haben. Eine fur die
Sicherheit
verantwortliche
Person muss Kinder
und gefahrdete
Personen, die das
Geréat benutzen,
Uberwachen oder
instruieren. Nur Kinder
ab 8 Jahren durfen das
Geréat benutzen.
Dieses Gerat ist kein
Spielzeug fur Kinder.
Kinder im Alter von 3
bis 8 Jahren dirfen
Lebensmittel in dieses
Gerat legen und
herausnehmen.

FUR Geréate mit
Gefrierfach: Keine
abgeflllten oder
konservierten
Flissigkeiten
(insbesondere
kohlenséaurehaltige
Getranke) im
Gefrierfach
aufbewahren.
Flaschen und Dosen
kdnnen platzen!

FUR Geréate mit
Gefrierfach:
TiefkUhlware nie direkt
aus dem Gefrierfach in
den Mund nehmen.

Es besteht die Gefahr
einer
Kalteverbrennung!
Halten Sie
Kunststoffteile und die
Tardichtung frei von
Ol und Fett.
Andernfalls werden
Kunststoffteile und die
Tlrdichtung poros.
Vor jedem Eingriff am
Geréat den Netzstecker
ziehen.



Keine mechanischen
oder sonstigen
Hilfsmittel verwenden,
um den Abtauvorgang
zu beschleunigen, es
sei denn, dies ist vom
Hersteller so
empfohlen.

Keine scharfkantigen
Gegenstande wie
Messer oder Gabeln
verwenden, um
Eisschichten damit zu
entfernen.

Keinen Haarfon,
Heizgerate oder
sonstige elektrische
Gerate zum Abtauen
verwenden.

Den Netzstecker
sauber halten. Starke
Staubablagerungen
erhdhen die
Brandgefahr.
Versuchen Sie nicht,
das Gerat selbst zu
reparieren, zu zerlegen
oder zu verandern. Bei
Reparaturen wenden
Sie sich immer an

unseren
Kundenservice.
Kinder tberwachen,
wahrend das Gerét
gereinigt oder
gewartet wird.

Die kalten
Einlegebdden aus Glas
nicht mit heilRem
Wasser reinigen.
Plotzliche
Temperaturschwan-
kungen kénnen dazu
fuhren, dass das Glas
zerspringt.
WARNUNG: Die Rohre
des Kuhlkreislaufs
enthalten eine geringe
Menge eines
umweltfreundlichen,
aber brennbaren
Kaltemittels (R600a)
und ein
Schaumtreibmittel
(Cyclopentan).

Es schadigt nicht die
Ozonschicht und
erhoht nicht den
Treibhauseffekt. Wenn
das Kaltemittel



entweicht, kann es lhre

Augen schadigen oder

sich entziinden.

Wenn der

Kuhlkreislauf

beschadigt wird:

- Schalten Sie das
Gerat aus und ziehen
Sie den Netzstecker.

- Halten Sie offenes
Feuer und
Zundquellen vom
Gerat fern.

- Den Raum einige
Minuten lang
grundlich luften.

- Informieren Sie den
Kundendienst.

WARNUNG: Den

Netzstecker und/oder

das Netzkabel nicht

beschadigen -

Stromschlag- und

Brandgefahr!

WARNUNG: Keine

Mehrfachsteckdosen

oder Verlangerungen

verwenden. Keine

Verlangerungskabel

und

Mehrfachsteckleisten
verwenden.

Sich nicht auf das
Gerat stellen oder
darauf sitzen. Dies
kbnnte zu
Personenschaden
fuhren oder das Gerat
beschadigen. Dieses
Gerét ist nicht
geeignet, um darauf
oder darunter weitere
Gerate zu stapeln.

Das Produkt ist nur fir
die Verwendung in
Privathaushalten
vorgesehen.

Es durfen nur
Originalteile verwendet
werden, die vom
Hersteller geliefert
werden. Der Hersteller
garantiert, dass nur
diese Teile die
Sicherheitsanforde-
rungen erftllen.

Das langere Offnen der
Tur kann zu einem
bedeutenden
Temperaturanstieg in



den Kihlfachern des
Gerats fuhren.

Die mit den
Lebensmitteln in
BerUihrung
kommenden
Oberflachen und
zugéanglichen
Ablaufsysteme
mussen regelmalig
gereinigt werden.
Reinigen Sie die
Wassertanks, wenn sie
48 Stunden lang nicht
benutzt wurden.
Spulen Sie den an eine
Wasserleitung
angeschlossenen
Wasserkreislauf, wenn
funf Tage lang kein
Wasser entnommen
wurde.

Bewahren Sie rohes
Fleisch und Fisch in
geeigneten Behaltern
im Kihlschrank auf,
damit es nicht mit
anderen Lebensmitteln
in Berihrung kommt
oder Flissigkeit auf

diese tropft.
Zwei-Sterne-
Gefrierfacher (sofern
im Gerat vorhanden)
eignen sich zur
Aufbewahrung von
vorgefrorenen
Lebensmitteln, zur
Lagerung oder
Herstellung von
Speiseeis und zur
Herstellung von
Eiswirfeln.

Ein-, Zwei- und Drei-
Sterne-Facher, sofern
im Gerat vorhanden,
sind nicht zum
Einfrieren von frischen
Lebensmitteln
geeignet.

Wenn das Gerat
langere Zeit leer bleibt,
schalten Sie es aus,
tauen Sie es ab,
reinigen und trocknen
Sie es, und lassen Sie
die Tur offen, um zu
verhindern, dass sich
im Innenraum
Schimmel bildet.



FUR

Weintemperierschréanke:

Dieses Gerat ist
ausschlieldlich fir die
Weinlagerung
bestimmt.

FUR ein frei stehendes
Gerat: Dieses
Kuhlgerat ist nicht zur

® Verwendung als Einbaugerat
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bestimmt.

FUR Geréate ohne 4-
Sterne-Fach: Dieses
Kuhlgeréat ist nicht
zum Einfrieren von
Lebensmitteln
geeignet.

Lichtquelle, die nur
durch einen Fachmann
ausgetauscht werden
darf (nur LED).

Dieses Produkt enthalt
eine Lichtquelle der
Energieeffizienzklasse
G.
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FUR Geréte ohne 4-Sterne-Fach: Dieses
Kihlgerat ist nicht zum Einfrieren von
Lebensmitteln geeignet.

FUR ein frei stehendes Gerét: Dieses Kiihlgerét
ist nicht zur Verwendung als Einbaugerat
bestimmt.

FUR Weintemperierschranke: Dieses Gerét ist
ausschlieBlich fur die Weinlagerung bestimmt.
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Nein |  Beschreibung

Elektronische
Steuerplatine

Einlegeboden aus Glas

Abdeckung Obst und
Gemise

Crisper-Schublade

TiefkUhlschrankschublade

Verstellbare FluRRe

CICIRCIRCINOINCOING

Turfacher

AUFSTELLEN DES GERATS

Installieren Sie dieses Gerat an einem Ort, an
dem die Umgebungstemperatur der auf dem
Typenschild des Gerats angegebenen
Klimaklasse entspricht:

- Subnormal (SN): Dieses Kuhlgeréat ist fur die
Verwendung bei einer Umgebungstemperatur
zwischen 10 °C und 32 °C ausgelegt.

- Normal (N): Dieses Kihlgerat ist fur die
Verwendung bei einer Umgebungstemperatur
zwischen 16 °C und 32 °C ausgelegt.

- Subtropisch (ST): Dieses Kiihlgerat ist fur die
Verwendung bei einer Umgebungstemperatur
zwischen 16 °C und 38 °C ausgelegt.

- Tropisch (T): Dieses Kuhlgerat ist fur die
Verwendung bei einer Umgebungstemperatur
zwischen 16 °C und 43 °C ausgelegt.



LEBENSMITTELFACHER

Positionieren Sie verschiedene Lebensmittel in
verschiedenen Fachern entsprechend der
unten stehenden Tabelle

Kuhlfach des
Kuhlschranks

Art des Lebensmittels

e Lebensmittel mit
natlrlichen
Konservierungsstoffen,
wie z. B. Marmeladen,
Séfte, Getranke,
Wiarzmittel.

Tur oder Facher
des Kuhlfachs.

¢ Lagern Sie keine
verderblichen
Lebensmittel.

e Frichte, Kréuter und
Gemise sollten separat in
das Gemdusefach gelegt

Crisper- werden.
Schubladen o
(Gemdusefach) e Lagern Sie keine

Bananen, Zwiebeln,
Kartoffeln und Knoblauch
im Kuhlschrank.

Kuhlschrank- * Molkereiprodukte, Eier
ablage - Mitte

e Lebensmittel, die nicht
gegart werden missen,
wie z. B. verzehrfertige
Lebensmittel, Wurstwaren,
Speisereste.

Kuhlschrank-
ablage - oben

o Lebensmittel fir die
Langzeitlagerung
e Untere Schublade fir
rohes Fleisch,Gefllgel,
Gefrierschublade(n)/ Fisch
Auszug ¢ Mittlere Schublade fiir
Tiefkiihigemiise, Pommes
e Oberer Auszug fir Eis,
gefrorenes Obst,
gefrorene Backwaren

o FuUr die meisten Lebensmittelkategorien wird
die langste Lagerzeit im Kuhlfach mit kalteren
Temperaturen erreicht. Da einige Produkte
(z. B. frisches Obst und Gemdse) bei kalteren
Temperaturen verderben kénnen, wird
empfohlen, sie, falls vorhanden, in den
Schubladen aufzubewahren. Falls nicht
vorhanden, stellen Sie das Thermostat auf
eine mittlere Temperatur ein.

¢ Es wird empfohlen, die Temperatur im
Kuhlfach auf 4°C und, wenn mdglich, im
Gefrierfach auf -18°C einzustellen.

¢ Beachten Sie bei gefrorenen Lebensmitteln
die auf der Verpackung angegebene
Haltbarkeit. Diese Haltbarkeit wird immer
dann erreicht, wenn die Einstellung die
Referenztemperaturen im Fach (1 Stern -6°C,
2 Sterne -12°C, 3 Sterne -18°C) vorsieht.

TECHNISCHER KUNDENDIENST

Um den technischen Kundendienst zu
kontaktieren, besuchen Sie unsere Website:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Wahlen Sie im Abschnitt ,Website* die Marke
lhres Produkts und lhr Land aus. Sie werden auf
die entsprechende Website weitergeleitet, auf
der Sie die Telefonnummer und das Formular
zur Kontaktaufnahme mit dem technischen
Kundendienst finden.

Weitere Informationen zum Produkt finden Sie
unter https://eprel.ec.europa.eu/ oder scannen
Sie den QR-Code auf dem Energielabel, das
dem Gerat beiliegt.

Das obige Bild ist das Bedienfeld, und nur die
Tasten links und rechts sind Funktionstasten fur
den Kihischrank. Die linke Taste dient zum Ein-
/Ausschalten des Kihlschranks, wahrend mit der
rechten Taste die Temperatur eingestellt wird.

Driicken Sie diese Taste 3 Sekunden lang,
um das Gerét ein- oder auszuschalten.

Dieses  Produkt verfugt (dber eine
Speicherfunktion beim Ausschalten oder bei
einem Stromausfall.

Y Uber diese Taste kann die Temperatur im
Kuhlschrank eingestellt werden. Driicken Sie
diese Taste, um die Einstellung vorzunehmen.
Die Zahl beginnt zu blinken und wenn die Taste
losgelassen wird, hort sie nach 5 Sekunden auf zu
blinken. Die geédnderte Temperatur wird mit der
Zahl bestatigt und kann durch beliebiges Driicken


https://corporate.haier-europe.com/en/

bis zur gewtinschten Stufe erneut verandert
werden. Die Einstellungen reichen von
Superkihlung bis 2°C, 3°C, 4°C, 6°C, 8°C und
stellen die ungeféhre Kiihischranktemperatur dar.

Stellung Temperaturbedingung
283 Sommer oder Raumtemperatur
zwischen 25-35°C
4 Fruhling, Herbst oder Raumtemperatur
zwischen 15-25 °C
688 Winter oder Raumtemperatur
zwischen 5-15 °C

Superkiihlung aktivieren: Wenn Superkiihlung
ausgewahlt ist, bedeutet dies, dass der
Kihlschrank 24 Stunden lang bei 2°C arbeitet;
danach wird die Funktion automatisch beendet
und die urspringliche Temperatureinstellung
wiederhergestellt.

Bitte beachten Sie: Vermeiden Sie nach
Maglichkeit den Dauerbetrieb der Superkihlung
oder mit einer Temperatureinstellung von 2°C.

Dadurch entlasten Sie Kompressor und
Kuhlsystem.
Driicken Sie 15 Sekunden lang @, wenn © zu

blinken beginnt, kdnnen Sie auf die
Anpassungen fur Labors zugreifen.

Die Anweisungen fur den
Lampenwechsel lauten wie folgt:

Tauschen Sie die Beleuchtung wie folgt
aus (Lampenparameter): 12V/5W)

1. Das Netzkabel abziehen.

2. Entfernen Sie die obere Lampenabde-
ckung mit einem Schraubendreher.

3. Tauschen Sie das defekte Leuchtmittel
aus.
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4. Setzen Sie die Abdeckung in
umgekehrter Reihenfolge wieder auf.

1. Vergewissern Sie sich, dass der
Klhlschrank ausgesteckt ist, hebeln Sie die
Scharnierabdeckung nach oben und nehmen
Sie sie ab. Losen Sie die vier Schrauben, mit
denen das obere Scharnier an der Tur
befestigt ist, nehmen Sie es ab und entfernen
Sie dann die Kuhlschranktr.

ALJJM B

2. Entfernen Sie die zwei Schrauben, mit
denen das mittlere Scharnier befestigt ist.

3. Entfernen Sie die Schrauben, mit denen das
untere Scharnier an der rechten Seite des
Schranks befestigt ist, dann das Scharnier und
die verstellbaren FllZe.




4. Entfernen Sie den rechten Tirstopper an
der Unterseite der Kihl- und
Gefrierschranktlr, nehmen Sie dann den
linken Tirstopper aus dem Zubehdrbeutel und
bringen Sie ihn an der unteren linken Seite der
Kihl- und Gefrierschranktiir an. Entfernen Sie
den Stiftschaft und montieren Sie ihn auf der
anderen Seite.
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5. Entfernen Sie die rechte

Scharnierlochabdeckung des Gefrierschranks
und bringen Sie sie rechts an. Entfernen Sie
die  Verschlussschraube des  mittleren
Scharniers auf der linken Seite und bringen
Sie sie dann rechts an.

i
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6. Bringen Sie das untere Scharnier links an,
montieren Sie dann zwei verstellbare FuRe
und schlieBlich die Gefrierschranktr.

7. Bringen Sie das mittlere Scharnier an der
linken Seite an und befestigen Sie die
Kihlschranktr.

e als =~
pe
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8. Entfernen Sie die linke

Scharnierlochabdeckung auf der rechten Seite
und montieren Sie dann das obere Scharnier
und die Scharnierabdeckung auf der linken
Schrankseite.
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NMAHPO®OPIEX
AZDAAEIAZ

AI0BAOTE TTPOCEKTIKA TIG
odnyieg AsiToupyiag Kai
gykardotaong!

MepiExouv onUAVTIKEG
TTANPOPOPIEG OXETIKA ME
TOV TPOTTO EYKATACTAONG,

XPNong kai cuvtRpnong
TNG OUOKEUNG.

O KATAOKEVUAOTHG OV
guluveTal v dev
OUMHOPPWBOEITE ME TIG
odnyigg Kal TIg
TTPOEISOTTOINCEIG.

AlatnpnoTe 6Aa Ta
Eyypaga yia HEAAOVTIKN
XPHRon N yia Tov ETONEVO
KATOXO.

e Mnv cuvdéeTe Tn
OUOKEUN OTNnV TTapoxn
NAEKTPIKOU PEUMATOG
£€wg 6Tou aaipedouv
OAd T TTPOOCTATEUTIKA
OUOKEUOOIag Kal
META@OPAG. KpaThoTe
TO TTAISIA JAKPIG KAl
a1rd TN CUCKEUAOTia Kal
atrd Ta €EAPTAMATA TNG.

Kivduvog acouiiag atréd
TTUCOOUEVA
XOPTOKIBWTIO KaI
TTAAOTIKEG HEpPBPAVES!
Edv petagpepOci
opIfOVTIa, APROTE TO VA
TTAPOEIVEI OE NPENia
yia TouAaxioTtov 4 wpeg
TTPIV EVEPYOTTOINCETE TO
TTPOIOV, WOTE VA
UTTAPXEI XPOVOG YId TO
AAdI TOU CUMTTIECTH VA
eglooppoTrnOEi.
BeBaiwbeite 611 dev
UTTAPXEI {nMIA €€ auTiag
TNG METAPOPUG.
ATTOQUYETE TNV
TTPOKAnoN {nMIWV OTO
KUKAWpO gugng.

* AlaTnpAoTE TA
AVOoiyHaTa EEOEPICHOU
oTO TrEPiIBANUA TNG
OUOKEUNG N OTIG
ECWTEPIKEG TOU OOUEG
Xwpig eutToddIa.

MoTé pnv
XPNOIMOTTOIEITE VEPOS
yia va TTAOVTE T 0éon
TOU CUMTTIECTR,
OKOUTTIOTE TO ME éEVa



OTEYVO Travi KaOAG pHETA
TOV KaBapIoUO yia va
OTTOQUYETE TN OKOUPId.
XeIPIOTEITE TN CUOKEUN
TMAVTOTE ME OUO ATOMO
TOUAAXIOTOV, BIOTI €ival
Bapia.

EykataoTAOTE KAl
TOTTOBETAOTE TN
OUOKEUN O€ HIa
mEPIOXN KATAAANAN Yia
TO MEyEBOG Kal TN
Xpnon Tng.
BeBaiw0eite 611 01
NAEKTPOAOYIKEG
TTANPOPOPiEG OTNV
mivakida TUTTOU
OUHMQWVOUV HJE TRV
avTioToIXn TTapoxn
pevpaTog. Eav oxi,
ETMIKOIVWVNAOTE NE EVav
nAekTpoAdyo.

H ouokeun Asitoupyei
ME TPO@OdOCia
220-240 VAC / 50 Hz.

H pn @uoioAoyiki
dlakUupavon Tng Taong
MTTOPEi VA TTPOKAAECEI
TNV atroTu)ia
EKKivnong tng

OUOKEUNG 1 {nUId oTOV
éAeyxo Bepokpaciag i
TOV CUUTTIECTA
MTTOpPEI Va UTTdpXEl
avwpaAog 06pufog
KAaTd TN AgiToupyia.
2TnV TEPITITWON AUTH,
TTPETTEI VA TOTTOBETNOEI
£vag autéuaTog
PUOMIOTAG.

Mévo yia To Hvwpévo
BagoiAgio To kaAwdio
TPOYOodOoUoiag TNG
OUOKEUNG gival
eCoTAICEVO PE BUCHA
3-KaAwdiwv (yeiwon)
TTOU TAIPIAgEl O€ HIa
TUTTIKA TrPila 3-
KaOAwdiwyv (trpifa pe
yeiwon). MNoTé pnv
KOBEeTE R
atroouvapuoAoyeite
TOV TpPIiTO TrEipoO
(yeiwon). Meta Tnv
EyKATAoTAON TNG
OUOKEUNG, TO BUCHA
TPETTEI VA Eival AUECA
TPOCRACIpO.
BeBaiwOeite 611 TO
KaAwd10 SIKTUOU BV



EXEl TIACElI KATW AT1ro
TN CUOKEUN KATA TN
Ol1dpKEIa KAl META TN
METAQ@OPA / METOKIVNON
TNG OUOKEUNG, YIO Va
ATTOQUYETE TNV KOTTA
TNV KATACOTPOPN TOU
KaAwdiou dikTuou. Eav
TO KAAwdIo
TPOYODdOUiag EXEI
UTTOOTEI {NMIA, TTPETTEI
va avTikataoTadei atrd
TOV KATOOKEUAOTH, TOV
AVTITIPOOWTTO C£PRIG
TOU R} TTOPOMOIO
€CEI0IKEUPEVO ATOHO
ylO va atro@eux0ei o
Kivdbuvog.

Mnv TotrofsTeite TN
OUOKEUN O€ uypd,
AITTapd ] OKoVIoMEVA
MEpPN Kal PNV TNV
eKBETeTE O€ GuUECO
NAIOKO QWG Kal VEPO.
Mnv TotrofeTeite TN
OUOKEUN KOVTA O€
OeppdoTpEg,
0EpMAVTIKA CWHATA
€U@AEKTA UAIKA.

A CUOKEUEG HE XWPO
KaTayuigng: 2¢
TTEPITTTWON SIOKOTTAG
PEUPATOG, MNV AVOISETE
TO KAAuppa. Ta
KATEWYUYHEVA TPOPIHO
Oev Ba TrpéTtTel va
ETTNPEACTOUV EAV N
O10KOTTN) SIOpPKEDEI
AIlyOTEPO ATTO TIG WPES
TTOoU avaypd@ovTal
OTNV £TIKETA
BaBuoAoyiag (xpdvog
augnong
B@epupokpaciag) Edav n
S1aKkoTrN €XEl
MeyaAUTepn S1GpKEIQ,
TO TPOQPIPA TTPETTEI VA
geAeyxOouv Kai va
KAaTavaAwBouv dueoca
N va JAYEIPEUTOUV Kl
va KAaTayuxouv ek
véou.

Edv diatmioTwoeTe OTI
TO KATTAKI TG
OUOKEUNG gival
SUOKOAO va avoigel
AUECWG MOAIG TO
KAEIOETE, NNV
avnouyeite. Autd



opegileTal oTn diagopd
Tieong ou Oa
e§low0ei oxedoV
aUEoWG Kal Ba
EMITPEYEI OTO KATTAKI
va avoigel KAVoVIKA
META a1rd Aiya AeTTTd.
Mnv atrolnkeveTe
QapuaKa, BakThpla
XNMIKOUG TTapAYOVTEG
OTNn OUOKEUN. AUTA N
OUOKEUN €ival OIKIOKA
OUOKEUNR, Oev
ouVvIOTATAI N
atrofnKeuon UAIKWV
TTOU ATTAITOUV
auUOoTNPES
0eppOKpOTiEG.

Mnv Tpapare n
OITTAwveTE UTTEPROAIKA
TO KAAWSIO PEUPATOG
KOl UnVv ayyifeTe 10
BUoua pe Bpeypéva
Xépla.

Mnv atmroOnkeveTe
TTPOIOVTA TTOU
TTEPIEXOUV EUPAEKTO
TPOWONTIKA (TT.X.
doxeia yekaouoU) R
EKPNKTIKEG UAEG OTN

ouokeun. Kivduvog
€kpngng!

Mnv TotrofeTeiTe
aoTadn dpbpa (Bapia
OVTIKEIMEVA, dOXEia
YEMATA pE VEPO) OTO
TTAVW MEPOG TOU
Yuyeiou, yia va
ATTOQPUYETE
TPOUHATIOMOUG TTOU
TTPOKAAOUVTAI ATTO
TTTWOoN | NAEKTPIKO
OOK TTOU TTPOKOAEITAI
a1To TNV £TAPNA UE TO
vePO.

Mnv xpnoiyJoTrolEiTe
NAEKTPIKEG OUOKEUEG
Méoa OTA SlOpEPICTHATA
atrofnkKeuong
TPOYIiWYV, EKTOG EAV
gival Tou TUTTOU TTOU
OuVvIOTdA O
KATOOKEUAOTHG.

Mnv ayyilete Ta
EOWTEPIKA OTOIXEIA
Yuing, €181Ka éTav
EXeETE BpEYHEVA XépIQ,
YIO VO OTTOQUYETE
pwypégn
TPAUUATIOHOUG.



2 ¢ Kivduvo €dw gival Ta
Taidid, o1 avlpwsirol
TTou €Xouv
TTEPIOPIOMEVEG
QUOIKEG, dlavonTIKEG
a100NTNPIaKEG
IKAOVOTNTEG, KABWG Kal
TA ATOMA TTOU OEV
O100éTouv eTTOPKEiG
YVWOEIG OXETIKA JE TRV
ao@aAn AsiToupyia Tng
OUOKEUNG.
BeBaiwoeite 611 T(H
TTAIdIA KAl TO EVAAWTA
aropa £€xouv
Karavonoel O0Aoug Toug
Kivduvoug. Eva
TTPOCWTTO TTOU gival
uUTTEUBuVoO yIa TRV

Ao @AAEIN TTPETTEI VO
emIBAETTEI ) VA
KaBodnyei Ta Taidid
KOl T EUAGAWTA ATOHA
TTOU XPNOIJOTTOIOUV T
ouokeun. Mévo Ta
mad1d nAikiag 8 eTwv
KOl HEYOAUTEPQ
MTTOpOUV Va
XPNOIMOTTOI0UV Th
OUOKEUR.

Ta Ta1did dev
EMITPEITETAI VA
TTaiouv PE TN
OUOKEUN.

2e TTaudid nAikiag atrd
3 £éwg 8 eTwvV
EMITPETTETAI TO VA
Bydadouv ka1 va Balouv
OXETIKA AVTIKEIMEVA
OTN OUOKEUN.

A CUOKEUEG HE XWPO
KaTayuéng: unv
aTTOONKEVETE
EM@IOAWMEVA N
KovoepBoTroinuéva
uypd (£101ka
avlpakouya TToTd) oTO
XWPO KATAYUENG.

Ta pITOUKAAIa Kai Ol
QIGAEG puTTOPEI VA
omdaoouv!

A OUOKEUEG pE XWpPO
Katayugng: MNMoté pnv
TPWTE (UNV BaleTe Kav
OTO OTOHNO COG)
KOTEYUYHEVA TPOPIHA
atreudeiag amrd 1o
XWPO TG KATAYUENG.
Kivduvog eykaupdTtwy
ASyw TnG TTOAU



XapnAng
0eppokpaciag!
Ailatnpeite Ta TTAACTIKA
eCapTApATA KAl TO
OTEYAVOTTOINTIKO TNG
TOPTAG ATTAAAAYHEVO
a1ré AdGdi kai ypdoo.
Ala@opeTIKA, TA
TTAAOTIKA JEPN KOl TO
OTEYAVOTTOINTIKO TNG
mopTag Ba yivouv
TopwWoN.

Mpiv ekTEAEOETE
OTTOIOdNTTOTE
AsiToupyia,
OTTOOUVOEOCTE TO
KaAwdio Tpopodoaoiag
atrd Tnv mpida.

Mnv xpnoigoTroigite
MNXOAVIKEG OUOKEUEG
aAAa péoa yia va
EMITAXUVETE Th
Sladikaoia amréoyuing,
mapda pévo 6oa
OUVICTWVTAI OTTO6 TOV
KOATOOKEUAOTH.

Mnv xpnoipotroigite
aixunped n aixpnpa
OVTIKEIMEVA OTTWG
Haxaipia i Tipouvia

YIO VO 0QAIPECETE TOV
TTAYETO.

Mnv XpnOIMOTTOIEITE
TTOTE OTEYVWTAPA
MAAAIWV, NAEKTPIKEG
0epudoTpES | AAAEG
TETOIEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG VI
atréyuin.

ZUVIOTATOI VO
olarnpeite KaBapod 1O
BUoua, Tuxov
utTEPROAIKA
UTTOAEiJpaTa okévng
oTO BUCHA PTTOPEI VO
TTPOKAAECOUV
TTUPKAYIQ.

Mnv mrpootra@noeTe va
EMMIOKEVAOETE, VA
ATTOOUVAPHUOAOYNOETE
I VO TPOTTOTTOINCETE TN
OUOKeUN povol oag. 2€
TTEPITITWON ETTIOCKEUNG
ETTIKOIVWVAOTE TTAVTA
ME TNV €§uTTNPETNON
TMEAATWYV HOG.

Na emiTnpeite Ta
Taidid éTav o
KaBapIionog A n
ouvTAPNON TNG



OUOKEUNG €ival o€
€EENISN.

Mnv ka@apileTe TO
KpUa pd@ila pe {e0TO
vepO. H atmréTtoun
aAAayn Beppokpaciag
MTTOpPEi VA TTPOKAAECEI
TO CTTACIMO TOU
YUaAioU.
MPOEIAOMNOIHZH: O1
OWANVEG TOU
KUKAWMOTOG Yugng
METAPEPOUV HIO HIKPA
ToooTNTA PIAIKOU
TPOG TO TrEPIBAAAOV
OAAG eO@AEKTOU
YukTikoU (R600a) kai
MOVWTIKOU agpiou
(kukAoTrevravio). Agv
KATOOTPEPEI TN
oTIfada Tou 6JovTog
Kol Oev augavel To
QAIVOUEVO TOU
OgppoknTriou. Edv
Sla@uUyEl YUKTIKO,
MTTOpPEI Va
TPOAUMATIOTOUV T
MATIO OOG 1 VA YiVEl
ava@Aegn.

Edv 10 KUKAWMA
WUKTIKOU KIVOUVEUEI VA
UTTOOTEI {NMIG:

- ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN Kal
TPABASTE TO @PIG aTTd
™V Tpida,

- KpaTAOTE TIG YUUVEG
@AOyeGg R/kal TIg
NYEG avapAedng
MOKPIG aTTd TN
OUOKEUN,

- AgpioTe KaAd To
SWHMATIO VIO APKETA
AeTTTd,

- EvnuepworTe TNV
ggutrnpéTnon
TTEAATWV.

MPOEIAOINOIHZH: Mnv

KATOOTPEWETE TO QPIG

n/kail To KaAwdio

Tpoodoaoiag. Autd

MTTOPEI VO TTPOKOAECEI

nAekTpotrAnéia n

TTUPKAYIEG.

NMPOEIAOIMNOIHZH: Mnv

XPNOIUOTTOIEITE

PopNTEG TPideg

TTOAAATTAWY BéoEWV

(TroAUTTpPIla) ) popnTa



TPO@OOOTIKA. Agv
OUVIOTOUHE TN XPRON
KOAWDBiwV eTEKTAONG
KOl TTPOCAPHOYEWV
TTOAAATTAWYV
KATEUBUVOEWV.

Mnv emXeIPAOETE TTOTE
va KalioeTe )| va
oTafeite OTO ETTAVW
MEPOG TNG CUOKEUNG.
MTropsi va
TPAUUOTIOTEITE | VA
KOATOOTPEWETE TN
ouokKeun. Auti n
ouokeun dgv givai
oXESIOOMEVN VIO
oTtoifagn pe
oTroIadNTTOTE GAAN
(ocuokeun).

To Trpoiodv £xel
OXESINOTEI KAl
KOTOOKEUAOTEI HOVO
ylda OIKIaKA XPRON.
M1ropouv va
XPNOoIHoTTOIN0OoUV
MOvo yviola
AVTOAAOQKTIKA TTOU
TTapéXovral arré Tov
KOTOOKEUOOTH.

O KATOOKEVAOTAG

gyyuarai 6Ti pévo auTtd
TO AVTOAAGKTIKA
TTANPOUV TIG
ATTAITAOEIG AOPAAEiag.
To dvolyua TG TTopTag
yia geydAa (xpovikd)
SlaoTAMATA PNTTOPEI VA
TTPOKOAECEI ONMAVTIKN
augnon Tng
0epuoOKpaCiag oTOUG
8aAduoug Tng
OUOKEUNG.

KaBapileTe TAKTIKA TIG
ETMIPAVEIEG TTOU
EPXOVTOI OE ETTOPN ME
TPOQINA KAl
TPpooRacipa
OUCTAHATO
aTTooTPAYYIONG.

Na kaBapileTe Ta
doxeia vepou, edv dev
£XOuv XpnoiyoTroinosi
yia 48 wpeg - va
EeTAéveTe TO OUCTNUA
VEPOU TTOU OUVOEETAI
O€ TTapPOXN VEPOU, AV
Oev £xel ekTEAEOTEI
AavtAnon vepou yia

5 nUépPEG.



ATToOnKeUETE TO WHO
KPEQG Kal Ta Yapla O€
KATAAANAa doxeia oTo
YuyEio, WOTE va punv
épXovTal o€ TTAPR Kal
va Jnv oTadouv eTavw
o€ AAAa TpoQIa.

O1 8dAapol
KATEWYUYHEVWV
TPOQYipwv duo
aoTEPWYV (£GV
UTTAPXOUV OTN
OUOKEUNR) gival
KaTtdAAnAol yia Tnv
a1To0nKEUO TTPO-
KOTEYUYHEVWYV
TPOYiHWYV, TV
atrofnkeuon n
TTOPOCKEUR TTOYWYOU
KOl TNV TTAPOOKEUR
Tdayou.

O1 0aAapol evog, dUo

KOl TPIWV OO TEPWV, EAV

UTTAPXOUV OTN
OUOKEUNR, OeV gival
KaTtdAAnAol yia tnv
Yugn vWITwv
TPOPINWV.

Edv n cuokeun
TTOPOUEIVEI KEVA YIA
MEYAAQ XpOVIKA
dlaoTAuaTa,
OTTEVEPYOTTOINOTE,
gerayworTe, KabapioTe,
OTEYVWOTE KAl APROTE
TNV TTOPTA AVOIXTH YIA
VO OTTOTPEWYETE TV
AVATTTUEN HOUXAQG
MEOO OTN OCUOKEUR.
A WOKTEG KPAOI0U:
OQUTK N OUOKEUR
mpoopideTal va
XPNoIpoTToINOE|
ATTOKAEIOTIKA YIO TV
ATTOONKEUCT KPATIWYV
A pia ave§apTnTn
OUOKEUN: auTA N
WUKTIKI} OUOKEUN OEV
poopideTal va
XPNOoIJoTToINdEi wg
EVOWHATWHEVN
OUOKEUN

A ocuoKeUEG XWPIg
SlapépIopa 4 aoTEPWV:
OQUTA N YUKTIKA
ouUOoKeUn O¢gv gival
KATAAANAN yia
KATAWYUEN TPOPipwV



® AvVTIKATAOTAON TTNYAS
PwTOG (M6Vo LED)
YiveTal pévo amo
ETTAYYEAHATIO

® AuTé TO TTPOIGV
EPIEXEI MIO PWTEIVH
TNYN EVEPYEIOKAG
amédoong kAdong G.

s L
\‘E’ \ lE :
£ N £ N
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©) TRF-37LEA
OXi'| Nepiypapn
@ HAeKTPOVIKOG TTiVaKag
eAEyxou
FudAivo pdeol

KdaAuppa ouptapiov
@POUTWY Kal AaXaVIKWYV

2UPTApPI PPOUTWY Kal

® O

CICIGIRCINCOINOING)

AOXQVIKWV
ZupTdpl KaTaWuéng
®
Pubuiépeva modia
Pdagia mépTag yuyeiou
©®
A cuokeuég Xwpig SIaUEPIoUa 4 aOTEPWV: TOMOGETHZH
QUTA N YUKTIKA OUOKeUn eV €ival KAaTGAANAN
YIa KAaTawuén Tpo@ipwy EykaraoTAoTe T OUOKEUR O€ pia TOTToBeoia
610U n Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG avTIOTOIXET
A pia ave€dpTnTn GUOKEUN: QUTH N WUKTIKA oTNV KAAoT KAiJOTOG TTOU avaypd@eTal oThv
OUOKEUR Oev TTPOOPICETal Va XPNOIJOTTOINBET Wg Tvakida Babuoloyiag TG CUOKEUNG

EVOWUOTWUEVN CUCKEUN
- Exretapévo e0kpato (SN): 'AuTA n WUKTIKA

A YikTeG KpaoIoU: AUTA N CUOKEUN OUOKEUN TTpoopideTal va XpnoiyoTroinBei o
TIpoOopIdeTal va XpnoIUoTToINBEi aTTOKAEIOTIKA Beppokpaaieg TepIBaAAovTog atéd 10° C éwg
YIO TNV aTTOBAKEUDT KPACIWV 32° C.

- EUkpato (N): 'AuTA n WUKTIKr) GUOKeUR
TTpoopileTal va xpnaoiyoTroinBei o€
Beppokpaaieg TepIBaAAovTog améd 16° C éwg
32°C.

- Ymotpotkd (ST): 'AuTH N WUKTIKA OUCKEUR
TTpoopileTal va xpnoiyoTroindei o
Beppokpaaieg TepIBaAovTog améd 16° C éwg
38° C.

- Tpotmikd (T): 'AuTr n WUKTIKI) CUOKEUR
TTpoopifeTal va XpnoluoTroinBei o€
Beppokpaaieg TepIBaAAovTog atéd 16° C éwg
43° C'.
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AMOGHKH TPO®IMQN

TotroBeTAOTE TO DIOPOPETIKG TPOPIUG CE
O1aPOPETIKA SIaPEPICUATA GUPPWVA PE TOV

TTaPaKATW TTivVOKa:

OdAapog yuyeiou

Eidog gaynTou

Moépta A e1d1ka
PAPIO-ECOXEG TOU
Yuyeiou

Tpo@Ipa Ye QUOIKA
ouvTNPENTIKA, OTTWG
HapueAddeg, xupoug,
TTOTd, KAPUKEUPOTO

Mnv atroBnkeveTe
euTTaOn TPOPINT

Crisper oupTtdapia
(ouptdpl
OaAdTOG)

Ta @pouTa, Ta BéTava
KOI TO AOXOVIKG TTPETTEN
va ToTrofeToUvVTal
XWPIOTE OTO GUPTAPI

Mnv atroBnkeveTe
uTTavaveg, Kpeppudia,
TTATATEG, OKOPDO OTO
yuyeio

Pdg1 wuyeiou -
ueoaio

aAaKTOKOUIKG
TIPOIGVTA, Auyd

Pdg1 wuyeiou -
ETMAVW

Tpo@ipa TTou dev
XpelagdovTal payeipeya,
OTTwG £TOIPA TTPOG
KaTavadAwon Tpo@Iua,
aAAavTIKG, @aynTd TTou
Tepicoewav.

>uptapi (-ia) /
OioKOG KATAWUKTN

Tpoéeipa yia
Hakpoxpdvia
atmoBrkeuan

Kdtw ouptdp! yia wpd
KPEQG, TTOUAEPIKA,
wapia

To peoaio gupTdpi givai
YIa KOTEWUYPEV
Aaxavikd, ToITTG.

O emavw diokog eival
yla Taywtd,
KOTEWUYPEVa @pouTa,
KOTEWUYPEVO
TTPOYNUEVA TTPOIOVTA.

o [0 TIG TTEPICOOTEPEG KATNYOPIEG TPOPIMWY, O

peyaAUTEPOG XPOVOG aTTOBrKEUANG OTO
WUYEIO ETTITUYXAVETAI HE YUXPOTEPEG
Bepuokpaaies. ETeidn opiopéva
OUYKEKPIPEVA TTPOIOVTA (OTTWG PPECKA
@POUTa KAl AOXAVIKG) EVOEXETAI VA UTTOOTOUV
BAGBN pe WuxpoTEPEG BEPUOKPOATIEG,
ouvioTaTal va Ta dlaTnpeite oTa crisper
oupTdpia (CUPTApPIa CAAGTAG), OTTOTE
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uttdpxouv. Edv dev uttapyouv, diatnprRoTe
uia yéon puBuion Tou BepUoaTATN.

Mporteivetal va puBuiocete Tn Bepuokpaacia
aTtoug 4° C oTo wuyeio kai, av givar duvarodv,
aToUuG -18° C aT0 XWPO KATAWUENG.

MNa katewuypéva Tpd@Ipa, avatpéEte aTov
XPOVO aTTOBrKEUONG TTOU avaypA@ETal GTN
OUOKeUAoia Twv TPOPiuwv. AuTOG 0 XPOVOGg
atmoBrkeuong ETITUYXAVETAI KABE GOPA TTOU N
pUBpIoN o£BeTal TIG BepPOKPATiEG avapopag
Tou SlapepiopaTog (éva aaTépl -6° C, duo
aoTépia -12° C, 1pia aoTépia -18° C)

TEXNIKH BOHOEIA

la va eTMKOIVWVACETE PE TNV TEXVIKA BonBeiq,
ETTIOKEPOEITE TOV I0TOTOTTO pag:
https://corporate.haier-europe.com/en/

21NV evéTnTa "IoTOTOTTOG", ETTIAEETE TN PAPKA TOU
TPOIGVTOG  0ag Kal T  xwpa o00g. Oa
QAvaKATEUBUVOEITE OTOV OUYKEKPIYEVO 10TOTOTTO
OTTOU PTTOPEITE VO BpEiTe TOV apiBud TNAEPWVOU
Kal TN @OpUa yia VA ETTIKOIVWVACETE HPE TNV
TEXVIKN BonBeia.

lNa TePIOoOTEPEG TTANPOYOPIEG OXETIKA HE TO
TTpoidv, oupBouAeuTeiTE TO

https://eprel.ec.europa.eu/ 3 capwote 10 QR
OTNV EVEPYEIOKN ETIKETO TTOU TTAPEXETOI PE TN
OUOKEUN).

H TTapatmdvw eikéva eival o Trivakag eEAEyxou Kal
MOVO TO KOUMTTIA OTO OpPIOTEPA Kal Ta Oegid
AeiIToupyouv yia Tov €Aeyxo Tou yuyeiou. To degi
KOUMTTI  XPpnOIJeUEl yIo va  EVEPYOTTOINOETE [/
QATTEVEPYOTTOINCOETE TO WUYEIO, EVW TO apIOTEPS
KOUMTTi  Xpnolgelel  yia  va puBpioete TN
Bepuokpaaia.

MatAoTe AuTd TO KOUUTT yia 3 BEUTEPOAETITA
ylO va EVEPYOTTOINCETE i VO OTTEVEPYOTTOINTETE
TN GUOKEUN.

AuTé TO TTpOIGV dlaBETEl AsiTOUPYia PHVAMNG
aIrEVEPYOTTOinoNng 1 S10KOTTAG PEUMATOG.

Y AUTO TO KOUWTTT XPNOILOTTOIEITal IO TN
pUBuIoN TNG BepuoKpaaiag pEoa OTO YWUYEIO.


https://corporate.haier-europe.com/en/

MatrioTe autév Tov aIoBnTrPAr yia va KAVETE
Mia pUBuIon, 0 apiBuog apyidel va avaBooBrvel
KOl aV TO KOUUTTi OTOPATACEL, O QVAPPEVOG
apIBuoG ouveyiCel avaBooPrvel, kKal HETA ATTO
5 deuTepOAETTT OTAPATA Va avaBooBrver Kal
EMIRERaIWVETAI N YETATOTTION TNG BEPUOKPATiag
TTOU QVTIOTOIXEI OTOV OPIBUO, KAl EV OUVEXEIQ,
60€G POPEG aTTaITEITAI PEXPI TO ETTIOUPNTO
emTiTredo £xel emAeyei. O1 puBpioelg KupaivovTal
atré oouTtrep Yugn, 2°C, 3°C, 4°C, 6°C, 8°C kai
B0 avTITTPOCWTTEUEI TNV KATA TTPOCEYYION
Bepuokpacia yuyeiou.

Oéon Tuvlnkeg
283 KaAokaipi A Beppokpacia
mepIBAAovTOG peTagy 25-35 °C
2 Avoign, eBivoTTwpo f Beppokpaaia
TepIBAAOVTOG peTagy 15-25 °C
688 Xelpwvag R Bepuokpaacia
mepIBaAovTOog peTagu 5-15 °C

ZeKIVAOTE TNV oOUTTEP Yugn: otav eTmAeyei n
goUTrep WuEn, autd onuaivel 6Tl To Wuyeio Ba
Aeiroupyei oToug 2° C yia 24 wpeg, Kal JeTd atrd
autr Tn TEPiodo, n Aeimoupyia Ba oTAPATACE!
autépaTa Kol JETE Ba eTIOTPEWEI OTNV OPXIKN
pUBuIoN Bepuokpaaiag.

MapakaAw onpeiwoTte: Otou gival duvatoy,
aTmo@UyeTE va €XeTe Tn pUBMION Bepuokpaaciag
otnv oouTrep YWugn f otoug 2° C 6An TNV wpa.
Auté Ba Bonbrioel oTnv avakou@ion TnG TTieong
OTO GUUTTIECTA KaI 0TO aUCTNHa Wugng.

MatAoTe 1o @ yia 15 deutepdAettTa, & 10
TTAKTPO TTOU TPEPOTTAILEI, LWOTE HETA VO EXETE
TpoécRacn otn puBUIlOPEVN KaTAoTaoN
gpyaoTnpiou

O1 0dnyieg AsiToupyiag avrTiKATAoTACNG
AduTrag givail ol €§AG:
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AVTIKOTOOTACTE TO QWTA (TTAPAPETPOG
Aautrag: 12V/5W)

1. ATToouvdEDTE TO PIG TPOPODOTIaG.

2. ApaipéoTe To Avw KAAUPPA TNG AGUTTaG
pe éva kaToaRiol.

3. ApaipéoTe TO0 KAAUPPA TG AGuTTAG KOl
QVTIKATAOTAOTE TNV AGUTTA

4. ZavaToTTOBETATTE TO ETTAVW KAAUPMA
pe TN (cwoTn) ocipd

1. BePaiwbeite oM 1O  Wuyeio  eivai
aTTOoUVOEDEPEVO, avoifTe TO KAAUPPA TOu
eMAVW PEVTEDE Kal EEPIDWOTE, aPAIPEDTE TIG
Té0OEPIG BidEG TTOU CUYKPATOUV TOV ETTAVW
MEVTETE OTNV TTOPTA KOI QPAIPETTE ETTEITA TOV
MEVTEDE KA, €V OUVEXEIQ, QQAIPETTE TNV TTOPTA
TOU Yuyeiou.

2. AgpaipéaTe TG U0 Bideg TTou cuykpaTouv
TOV KEVTPIKO PEVTETE.

3. ApaipéoTe TIG BideG TTOU OUYKpPATOUV TOV
KATw pevreaé otn de€id TAeupd Tou




TEPIBAAUATOG Kal HETA TOV PEVTEDE Kal TO
pubuICOpEVa TTODIA.

—— S —— /

~—|—

af 1?'#

ToTroBeTrOTE Ta U0 puUBuIfOuEVa TTEdIa OTNV
Tpéxouoa BEon, Kal ev OUVeEXEID TOTTOBETHOTE
TNV TTOPTA TOU KOTAWUKTN.

4. ApaipéoTe To TTWPA TG Oe€IGg TTOPTAG (TTOU
gival) aTo KATW PEPOG TNG TTOPTAG TOU WUyEioU
Kal TOU KOTaWUKTN Kal, OTn CUVEXEIQ, TTAPTE TO
TTWHA TNG APIOTEPNG TTOPTAG atTd TNV TOAvTa
ageooudp, Kal TOTTOBETACTE TO OTNV KATW
aploTePR TTAEUPA TNG TTOPTAG TOU WUYEIOU Kal
TNG TTOPTAG TOU KOTOWUKTN. AQaIpEOTE TOV
G&ova Kkal ToTToBeTAOTE TOV G€ AAAN TTAEUPA.

/

7. ToTTOBETAOTE TOV KEVTIPIKO MEVTECE OTNV
apiotepry  TTAEUpd,  Kal €V OUVEXEIQ,
TOTTOBETACTE  TAUTOXPOVA Tnv TIOPTA  TOU
Wuyeiou.

b \/_\

5. AgaipéoTte To KGAUpPpa Tou Oe€loU pevTeoE
TOU KATaWUKTN, KAl JETA TOTTOBETAOTE TO OTNV
apiotepry TTAeUpd. AQAIPECTE TO  KEVTPIKO
BUopa NG OTTMG TNG METaiag apBpwang oTnv
apIoTEPR TTAEUPA KaI JETG TOTTOBETAGTE TO OTN
eI TTAeUpd,

8. Agaipéote TO KAAUPPO TNG OTIAG TOU
aploTePOU pevTeaE TTPog Tn Oe€Id TTAEUpd Kal,
aTn OUVEXEIQ, TOTTOBETATTE TOV ETTAVW WEVTEDE
KOl TO KGAUPMO TOU MEVTIECE OTNV ApIOTEPH
TTAEUpd Tou BoAdpou.

%\

6. TOTTOBETAOTE TOV KATW UEVTECE OTNV
aploTePR TTAEUPA TOU VTOUAQTTIOU KAl PETA

'
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INFORMACION DE
SEGURIDAD

iLea atentamente las
instrucciones de
funcionamiento e
instalacion!

Contienen informacion
importante sobre codmo
instalar, utilizar y
mantener este
electrodoméstico.

El fabricante no se hace

responsable si no cumple

las instrucciones y
advertencias.

Guarde todos los
documentos para
consultas o propietarios
futuros.

¢ No conecte el
electrodoméstico ala
red eléctrica hasta
retirar por completo
todos los embalajes y
protectores para el

transporte. Mantenga a

los niflos alejados del
embalaje y de sus
partes.

e Los cartones plegables

y el film plastico
suponen un peligro de
asfixia!

Si el producto se ha
transportado en
posicidon horizontal,
proceda a colocarlo en
su lugar de instalacion
y espere un minimo de
4 horas antes de
ponerlo en marcha para
guerepose el aceite del
compresor.

Asegurese de que no
haya dafios causados
por el transporte.

No dafie el circuito del
refrigerante.

No obstruya las
aberturas de ventilacién
de la carcasa del
electrodoméstico o de
la estructuraintegrada.
No utilice nunca agua
para lavar la zona del
compresor, pasele un
pafio seco después de
la limpieza para evitar la
oxidacion.



e Este electrodoméstico

es pesado: manipulelo
con la ayuda de otra
persona.

Instale y nivele el
electrodomeéstico en un
lugar adecuado para su
tamafo y uso.

e AseguUrese de que la

informacién eléctrica
de la placade
caracteristicas
técnicas coincida con
la fuente de
alimentacion. Si no es
asi, pongase en
contacto con un
electricista.

Este electrodoméstico
funciona mediante una
fuente de alimentacién
de 220-240 V CA/50 Hz.
Una fluctuacién
anormal del voltaje
puede provocar que el
electrodoméstico no
se pongaen marcha, o
gue se daiie el control
de temperatura o el
compresor, o0 que se

oiga un ruido anormal
durante el
funcionamiento. En tal
caso, se debera
instalar un regulador
automatico.

Solo para el Reino
Unido: El cable de
alimentacion de este
electrodoméstico esta
equipado con un
enchufe de 3 cables (a
tierra) que se ajusta a
unatomade corriente
estandar de 3 cables (a
tierra). No corte ni
desmonte la tercera
patilla (toma de tierra).
Una vez instalado el
electrodomeéstico, el
enchufe debe ser
accesible.

Para evitar que se
produzcan cortes o
dafos en el cable de
alimentacion,
asegurese de gue no
guede atrapado debajo
del electrodoméstico
durante y después del



transporte/traslado del
electrodomeéstico. Si el
cable de alimentacion
estad dafiado, debe ser
sustituido por el
fabricante, por su
servicio técnico o por
cualquier profesional
cualificado similar
para evitar riesgos.

No instale el
electrodoméstico en
un lugar himedo o
sucio, ni lo exponga a
la luz directa del sol o
el agua.

No instale el
electrodomeéstico
cercade calentadores
0 materiales
inflamables.

PARA
electrodomésticos con
compartimento
congelador: en caso
de corte del suministro
eléctrico, no abrala
puerta. Los alimentos
congelados no
deberian verse

afectados si el corte
dura menos que las
horas indicadas en la
etiqueta de valores
maximos (tiempo de
aumento de la
temperatura). Si el
corte se prolonga
durante mas tiempo,
debera procederse a la
comprobacion de los
alimentos y
consumirse de
iInmediato; también se
pueden cocinar y
volver a congelar.

Si le resulta dificil abrir
la puerta del
electrodomeéstico justo
después de cerrarla,
no se preocupe. Esto
se debe ala diferencia
de presion, que se
igualara y permitira
abrir la tapa con
normalidad después
de unos minutos.

No guarde
medicamentos,
bacterias ni agentes



guimicos en el
electrodoméstico. Este
aparato es un
electrodoméstico: no
se recomienda
almacenar materiales
gue requieran
temperaturas
extremas.

No tire en exceso del
cable. No pliegue el
cable. No toque el
enchufe con las
manos humedas.

No guarde productos
gue contengan
propelentes
inflamables

(p.ej.: aerosoles) o
sustancias explosivas
en el
electrodomestico.
iPeligro de explosién!
No coloque articulos
inestables (objetos
pesados, recipientes
llenos de agua) en la
parte superior del
frigorifico, a fin de
evitar lesiones

personales causadas
por caidas o
descargas eléctricas
causadas por el
contacto con el agua.
No use dispositivos
eléctricos dentro de
los compartimentos
para alimentos, salvo
gue sean del tipo
recomendado por el
fabricante.

No toque los
elementos de
refrigeracién internos,
sobre todo con las
manos mojadas, para
evitar cortes o
lesiones.

Aqui estan en riesgo
los niflos, las personas
con capacidades
fisicas, mentales o
sensoriales limitadas y
las personas con
conocimientos
inadecuados sobre el
funcionamiento seguro
de este
electrodomeéstico.



Compruebe que los
ninos y las personas
vulnerables hayan
entendido los riesgos.
Una persona
responsable de la
seguridad debe
supervisar o instruir a
los nifios y a las
personas vulnerables
gue utilicen este
electrodomeéstico. Solo
los nios mayores de
8 afos pueden usar
este electrodomeéstico.
Los nifios no deben
jugar con este
electrodomeéstico.

Se permite que nifios
de entre 3y 8 afios
metan y saguen
alimentos en y de este
aparato.

PARA
electrodomeésticos con
compartimento
congelador: no meta
liguidos embotellados
o enlatados
(especialmente

bebidas carbonatadas)
en el congelador. jLas
botellas y latas pueden
explotar!

PARA
electrodomeésticos con
compartimento
congelador: nunca se
lleve alabocalos
alimentos congelados
directamente del
congelador. jPeligro
de quemaduras por
baja temperatura!
Mantenga las piezas
de plastico y lajunta
de la puerta limpias de
aceite y grasa. De lo
contrario, las partes
plasticas y la junta de
la puerta se volveran
porosas.

Antes de llevar a cabo
cualquier operacion,
desenchufe el cable de
alimentacién de la
toma eléctrica.

No utilice dispositivos
mecanicos ni otros
equipos para acelerar



el proceso de
descongelacion, salvo
aquellos
recomendados por el
fabricante.

No use objetos
puntiagudos o afilados
como cuchillos o
tenedores para
eliminar la escarcha.
No utilice secadores
de pelo, estufas
eléctricas u otros
aparatos similares
para descongelar.

Se recomienda
mantener el enchufe
limpio; cualquier
exceso de polvo sobre
el enchufe podria
provocar un incendio.
No intente reparar,
desmontar o modificar
este electrodomeéstico
por su cuenta. En caso
de necesitar
reparacion, pongase
siempre en contacto
con nuestro servicio
de atencion al cliente.

Supervise a los nifios
mientras se realizan
tareas de limpieza o
mantenimiento en el
electrodomestico.

No limpie los estantes
de cristal frios con
agua caliente. Un
cambio repentino de
temperatura puede
causar que el cristal se
rompa.
ADVERTENCIA: Los
tubos del circuito de
refrigeracion
transportan una
pequefia cantidad de
refrigerante ecoldgico
pero inflamable
(R600a) y gas aislante
(ciclopentano). No
dafala capa de ozono
y no aumenta el efecto
invernadero. Si se
producen fugas de
refrigerante, este
puede causar lesiones
en los ojos o
inflamarse.



En caso de producirse
dafos en el circuito de
refrigerante:

- Apague el aparato y
desenchufe el
enchufe de lared;

- Mantenga las llamas
y/o las fuentes de
ignicion alejadas del
aparato;

- Ventile bien la
habitacion durante
varios minutos;

- Informe al servicio
de atencién al
cliente.

ADVERTENCIA:

No dafie el enchufe o

el cable de

alimentacion; esto
podria provocar
incendios o descargas
eléctricas.

ADVERTENCIA:

No utilice tomas de

corriente maltiples

portatiles ni fuentes de
alimentacion
portatiles.

No recomendamos el

uso de cables
prolongadores ni
adaptadores con
varias tomas.

No intente sentarse o
ponerse de pie en la
parte superior del
electrodomeéstico. Esto
podria dafarlo o sufrir
lesiones personales.
Este electrodomeéstico
no se puede instalar
apilado sobre otro.
Este producto esta
diseflado y construido
Unicamente para usos
domeésticos.

Solo pueden usarse
piezas originales
suministradas por el
fabricante.

El fabricante garantiza
gue solo estas piezas
cumplen los requisitos
de seguridad.

Dejar la puerta abierta
durante largos
periodos de tiempo
puede causar un
aumento significativo



de latemperatura en
los compartimentos
del electrodoméstico.
Limpie regularmente
las superficies que
puedan entrar en
contacto con
alimentos y los
sistemas de drenaje
accesibles.

Limpie los depdsitos
del agua si no se han
utilizado durante

48 horas; enjuague el
circuito del agua
conectado aun
suministro de agua si
no se ha utilizado agua
durante 5 dias.
Guarde la carne cruda
y el pescado en
recipientes adecuados
en el frigorifico de
manera que no entren
en contacto ni goteen
sobre otros alimentos.
Los compartimentos
de alimentos
congelados marcados
con dos estrellas

(si existen en el

aparato) son
adecuados para
guardar alimentos
precongelados,
guardar o hacer
helados y hacer
cubitos de hielo.

Los compartimentos
marcados con una,
dos y tres estrellas, si
existen en el aparato,
no son aptos para
congelar alimentos
frescos.

Si deja el frigorifico
vacio durante largos
periodos, apaguelo,
retire la escarcha,
limpielo, séquelo y
deje la puerta abierta
para evitar la
formacién de moho en
Su interior.

PARA enfriadores de
vino: este
electrodomestico esta
destinado a ser
utilizado
exclusivamente para el
almacenamiento de
vino.



PARA un
electrodomeéstico
independiente: este
electrodoméstico de
refrigeracion no esta
disefiado para ser
utilizado como un
electrodomeéstico
integrado.

PARA aparatos sin
compartimento
marcado con

4 estrellas: este
electrodoméstico de
refrigeracion no es
apto para congelar
alimentos.

Fuente de luz
reemplazable (s6lo LED)
por un profesional

Este producto contiene
una fuente de luz con
clase de eficiencia
energeética G.
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PARA aparatos sin compartimento marcado
con 4 estrellas: este electrodoméstico de
refrigeracion no es apto para congelar
alimentos.

PARA un electrodoméstico independiente: este
electrodomeéstico de refrigeracion no esta
disefiado para ser utilizado como un
electrodoméstico integrado.

PARA enfriadores de vino: este
electrodoméstico esta destinado a ser utilizado
exclusivamente para el almacenamiento de
vino.

11

TRF-37LEA

Descripcién

Cuadro de control
electrénico

Estante de cristal

Puerta del cajon de las
verduras

Cajon para verduras

Cajon del congelador

Patas ajustables

CINCIGIRCINCINCOINOIF-

Estante de la puerta

POSICIONES

Instale este electrodoméstico en un lugar
donde la temperatura ambiente corresponda a
la clase climatica indicada en la placa de
clasificacion del electrodoméstico:

- Templado amplio (SN): «Este
electrodoméstico de refrigeracion esta
destinado a ser utilizado a una temperatura
ambiente comprendida entre 10 °C y 32 °C».

- Templado (N): «Este electrodoméstico de
refrigeracién esta destinado a ser utilizado a
una temperatura ambiente comprendida entre
16 °Cy 32 °C».

- Subtropical (ST): «Este electrodoméstico de
refrigeracién esté destinado a ser utilizado a
una temperatura ambiente comprendida entre
16 °Cy 38 °C».

- Tropical (T): «Este electrodoméstico de
refrigeracién esta destinado a ser utilizado a
una temperatura ambiente comprendida entre
16 °Cy 43 °C».



ALMACENAMIENTO DE ALIMENTOS

Coloque diferentes alimentos en diferentes
compartimentos de acuerdo con la tabla
siguiente:

Compartimento Tipo de alimento

frigorifico
e Alimentos con
conservantes naturales,
Puerta o estantes como mermeladas
del zumos, bebidas o
compartimento condimentos.
frigorifico

* No guarde alimentos
perecederos.

e Las frutas, hierbas 'y
verduras deben
colocarse por separado
en el cajon para
verduras.

Cajones para
verduras (cajon

para ensalada) ,
* No guarde platanos,

cebollas, patatas ni ajo
en el frigorifico.

Estante frigorifico | e
medio

Productos lacteos,
huevos.

e Alimentos que no
necesitan coccion,
como alimentos listos
para consumir,
embutidos o sobras.

Estante frigorifico
superior

e Alimentos para
almacenar a largo plazo.

e Cajon inferior para carne
cruda, aves, pescado.

e Cajon medio para
verduras congeladas,
patatas fritas.

Cajones/bandejas
del congelador

e Bandeja superior para
helados, frutas
congeladas, productos
horneados congelados.

¢ Para la mayoria de las categorias de
alimentos, se puede lograr un tiempo de
conservacion mas largo en el compartimento
frigorifico con temperaturas mas frias. Dado
que algunos productos en concreto (como las
frutas y verduras frescas) pueden dafiarse
con temperaturas mas frias, se aconseja
guardarlos en los cajones para verduras, si
los hay. Si no los hay, mantenga un ajuste
medio del termostato.
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e Se recomienda ajustar la temperatura a 4 °C
en el compartimento frigorifico y, si es
posible, a -18 °C en el compartimento
congelador.

En el caso de los alimentos congelados,
consulte el tiempo de conservacion indicado
en su embalaje. Este tiempo de
almacenamiento se cumple siempre que el
ajuste de temperatura respete las
temperaturas de referencia del
compartimento (una estrella -6 °C, dos
estrellas -12 °C, tres estrellas -18 °C).

ASISTENCIA TECNICA

Para ponerse en contacto con el servicio de
asistencia técnica, visite nuestro sitio web:
https://corporate.haier-europe.com/en/

En la seccion «website», elija la marca de su
producto y su pais. Se le redirigira a la pagina
web especifica donde podrd encontrar el
ndmero de teléfono y el formulario para ponerse
en contacto con el servicio de asistencia técnica.

Para mas informacion sobre el producto,
consulte https://eprel.ec.europa.eu/ 0 escanee
el codigo QR en la etiqueta energética

suministrada con el electrodoméstico.

La imagen de arriba representa el panel de
control, y solo los botones de izquierda y
derecha son funcionales para controlar el
frigorifico. El boton izquierdo sirve para
encender o apagar el frigorifico, mientras que el
boton derecho sirve para ajustar latemperatura.

Pulse este botén durante 3 segundos para
encender o apagar el aparato.

Este producto tiene funcién de memoria de
desconexion o fallo de alimentacion.

) Este bot6n se utiliza para ajustar la
temperatura dentro del frigorifico. Pulse este
sensor para hacer ajustes: el nUmero empezara
a parpadear. Si se suelta el botén, el nimero
de encendido parpadeara. Después de
5 segundos dejara de parpadear, y el cambio


https://corporate.haier-europe.com/en/

de temperatura correspondiente al nimero se
confirmara. Siga tantas veces como sea
necesario hasta seleccionar el nivel deseado.
Los ajustes van desde ultraenfriamiento a 2 °C,
3°C,4°C,6°Cy8°C,yrepresentan la
temperatura aproximada del frigorifico.

Posicién Condiciones
283 Verano o temperatura ambiente
entre 25-35 °C
4 Primavera, otofio o temperatura
ambiente entre 15-25 °C
688 Invierno o temperatura ambiente
entre 5-15 °C

Iniciar el ultraenfriamiento: cuando se selecciona
el ultraenfriamiento, significa que el frigorifico
funcionara a 2 °C durante 24 horas. Después de
eso, la funcién se desactivara automaticamente y
volvera a la temperatura original.

Tenga en cuenta que: Cuando sea posible,
evite tener el ajuste de temperatura en
ultraenfriamiento o 2 °C todo el tiempo. Esto
ayudara a aliviar la carga en el compresor y el
sistema de refrigeracion.

Pulse @ durante 15 segundos, la tecla
parpadeara, luego acceda al estado ajustable.

Las instrucciones de sustitucién de
la lampara son las siguientes:

Reemplace las luces (parametros de
la lampara: 12V/5W)

1. Desenchufe el cable de latoma
de corriente.

2. Retire la cubierta superior de la lampara
con un destornillador.
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3. Retire la pantalla y haga la sustitucion.

4. Vuelva a colocar la campana superior.

1. Asegurese de que el frigorifico esté
desenchufado, haga palanca para extraer la
tapa de la bisagra, retire cuatro los tornillos
gue aseguran la bisagra superior de la puerta
y retire la bisagra y, a continuacion, retire la
puerta del frigorifico.

2. Retire los dos tornillos que fijan la bisagra
central.

3. Retire los tornillos que fijan la bisagra
inferior en el lado derecho del armario y, a
continuacion, la bisagra y las patas ajustables.




4. Retire el tope de la puerta derecha en la
parte inferior de la puerta del frigorifico y el
congelador; a continuacion, coja el tope de la
puerta izquierda de la bolsa de accesorios,
instélelo en el lado inferior izquierdo de la
puerta del frigorifico y la puerta del
congelador. Retire el eje del pasador e
instalelo al otro lado.

6. Instale la bisagra inferior en el lado
izquierdo del armario, instale dos patas
ajustables en la posicion actual e instale la
puerta del congelador.

eyl

7. Instale la bisagra central en el lado
izquierdo e instale la puerta del frigorifico al
mismo tiempo.

5. Retire la tapa del orificio de la bisagra
derecha del congelador, instélela en el lado
izquierdo. Retire el tap6n de rosca de la
bisagra central en el lado izquierdo; a
continuacién, instélelo en el lado derecho,

JH =

8. Recoloqgue la tapa del orificio de la bisagra
izquierda en el lado derecho; a continuacion,
instale la bisagra superior y la tapa de la
bisagra en el lado izquierdo del armario.
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TURVALLISUUS-

OHJEET

Lue kaytto- ja
asennusohjeet
huolellisesti!

Ne siséltavat tarkeaa
tietoa laitteen
asennuksesta, kaytosta
jayllapidosta.

Laitteen valmistaja ei ole
vastuussa sellaista
seurauksista, jotka
aiheutuvat, jos et
noudata laitteen ohjeita ja
varoituksia.

Sailyta kaikki asiakirjat,
jotta voit luovuttaa ne
seuraavalle mahdolliselle
omistajalle.

e Ala liita laitetta
verkkovirtaan, ennen
kuin kaikki pakkaus- ja
suojamateriaalit on
poistettu. Pida kaikki
pakkausmateriaali
poissa lasten
ulottuvilta.

e Laatikkopahvi ja

muovipussit voivat
aiheuttaa
tukehtumisvaaran.
Anna seisoa
kayttamattomana
vahintaan 4 tuntia
ennen tuotteen
kaynnistamista, jotta
kompressoribljy
paésee asettumaan
oikein, jos tuotetta on
kuljetettu
vaakasuunnassa.
Varmista, ettei
kuljetusvaurioita ole.
Ala vaurioita
jadhdytysyksikkoa.
Pida laitteen
koteloinnin tai
rakenteelliset
tuuletusaukot vapaina
esteista.

Ala koskaan pese
kompressorin
sijaintipaikkaa vedella.
Pyyhi se kuivalla
liinalla huolellisesti
puhdistuksen jalkeen
ruostumisen
estamiseksi.



Laite on painava ja sen
vuoksi sen
kasittelemiseen
tarvitaan aina
vahintaan kaksi
ihmista.

Asenna ja sdada
laitteen jalkoja tarpeen
mukaan niin etta laite
on tasapainossaja
tasaisesti.
Asennuspaikan on
oltava sopivan
kokoinen ja
sovelluttava laitteen
kayttotarkoitukseen.
Varmista, etta laitteen
sadhkokilvessa
iIlmoitetut sahko- ja
virtatiedot soveltuvat
kayttoon
asennuspaikassa.
Jos nain ei ole, ota
yhteytta
sadhkdasentajaan.
Verkkoliitanta: 220-
240V, 50 Hz
Epanormaali
jannitevaihtelu saattaa
vaurioittaa laitteen

lampotilan saatoa tai
kompressoria. Laite ei
ehka talloin kaynnisty
lainkaan. Epanormaali
jannitevaihtelu voi
myds aiheuttaa
epanormaalia
kayntidanta. Tassa
tapauksessa
laitteeseen on
asennettava
automaattinen
jannitteensaadin.

Vain Iso-Britannia:
Laitteen virtajohtoon
on liitetty 3-haarainen
(maadoitettu) pistoke,
joka sopii 3-haaraiseen
(maadoitettuun)
pistorasiaan. Kolmatta
tappia (maadoitus) ei
koskaan saa leikata
pois tai poistaa jollakin
muulla tapaa. Pistoke
tulisi olla kaytettavissa
laitteen asennuksen
jalkeen.

Varmista, etta
virtajohto ei ole jaanyt
laitteen alle



kuljetuksen tai siirron
aikana tai sen jalkeen,
koska tdma voisi
aiheuttaa virtajohdon
katkeamisen tai
vahingoittumisen.
Jos virtajohto on
vaurioitunut,
valmistajan, taman
huoltoedustajan tai
vastaavan
ammattitaitoisen
henkilén on
vaihdettava se vaaran
valttdmiseksi.

Ala asenna laitetta
kosteaan, Oljyiseen tai
polyiseen paikkaan
alaka altista laitetta
suoralle
auringonvalolle ja
vedelle.

Ala asenna laitetta
lammityselementtien
tai syttyvien
materiaalien lahelle.
VAIN pakasteosan
sisaltavat laitteet: ala
avaa ovea
sadhkokatkoksen

aikana. Pakastettujen
ruokien laadun ei
pitaisi karsia, mikali
sahkodkatkos kestaa
vahemman aikaa kuin
arvokilvessa ilmoitettu
aika (lampotilan
nousuaika). Jos
sahkodkatkos kestaa
kauemmin,
ruokapakasteiden
kunto tulisi tarkistaa ja
ruoka tulisi sy6da
valittomasti tai ruoka
tulisi kuumentaa ja
pakastaa sitten
uudelleen.

On aivan normaalia jos
laitteen oven
avaaminen on tuntuu
vaikealta heti oven
sulkemisen jalkeen.
Tama johtuu paine-
erosta, joka tasaantuu
hiljalleen. Oven
avaaminen kay
normaalisti muutaman
minuutin kuluttua.

Ala sailyta laitteessa
ladkkeita, bakteereita



tai kemiallisia aineita.
Laite on kotitalouslaite
eika sita ole tarkoitettu
sellaisten tuotteiden
sailytykseen, jotka
vaativat tarkkoja
sailytyslampdatiloja.
Ala veda tai taita
virtajohtoa tai kosketa
pistoketta marilla
kasilla.

Ala sailyta laitteessa
syttyvaa ponnekaasua
(esimerkiksi
suihkepullot) sisaltavia
tuotteita tai tuotteita,
jotka voivat rgjahtaa.
R&jahdysvaara!

Ala sijoita jaakaapin
paalle epavakaita
esineitd (esimerkiksi
raskaita esineita tai
vedella taytettyja
astioita). Nain voit
valttdd onnettomuudet,
jotka voisivat aiheutua
esineiden
tippumisesta kayttajan
paalle. Valtyt myos
sahkdshokilta, joka

voisi aiheutua
joutumisesta
kosketuksiin kaatuvan
veden kanssa.

Ala kayta
sahkdlaitteita laitteen
ruoansailytystiloissa,
mikali ne eivat ole
valmistajan
suosittelemia.

Ala koske sisaisiin
jadhdytyselementtei-
hin (erityisesti marin
kasin) halkeamien tai
vammojen
valttamiseksi.
Vaaratilanteita voi
aiheutua erityisesti
lapsille tai henkildille,
jotka eivat pysty
kayttamaan laitetta
turvallisesti fyysisten,
aistillisten tai
henkisten kykyjensa
puutteellisuuden
vuoksi tai jotka ovat
kokemattomia ja
tietamattomia laitteen
turvallisesta kaytosta.



e Varmista, etta lapset ja

tallaiset henkildt ovat
ymmartaneet laitteen
kayttoon liittyvat riskit
ja vaarat.
Turvallisuudesta
vastuussa olevan
henkildn on valvottava
tai opastettava lapsia
jakyseisia
kayttajaryhmia, kun he
kayttavat laitetta. Vain
yli 8-vuotiaat lapset
saavat kayttaa laitetta.
Lapset eivat saa
leikkia laitteella.
3-8-vuotiaat lapset
Saavat tayttaa ja
tyhjentaa laitteen.
VAIN pakasteosan
sisaltavat laitteet: ala
varastoi pullotettuja tai
purkitettuja nesteita
(erityisesti
hiilihappopitoisia
juomia)
pakasteosassa. Pullot
ja purkit voivat
rikkoutua!

VAIN pakasteosan
sisaltavat laitteet: ala
koskaan pista
pakastettua ruokaa
suoraan suuhusi.
Alhainen lampo6tila voi
aiheuttaa vammoja.
Huolehdi siita, etta
oven tiivisteet ovat
puhtaat eiké niissé ole
Oljya tai rasvaa.
Muussa tapauksessa
muoviosat ja tiivisteet
haurastuvat.

Irrota virtajohto
pistorasiasta ennen
minkaan toimenpiteen
tekemista.

Ala kayta mekaanisia
laitteita tai muita
keinoja apuna
sulatuksessa, paitsi
sellaisia, joita laitteen
valmistaja on
suositellut.

Ala kayta teravia
esineita, kuten veitsia
tai haarukoita,
huurteen
poistamiseen.



Ala koskaan kayta
sulatukseen
hiustenkuivaimia,
sahkdlammittimia tai
muita vastaavia
sahkolaitteita.

On suositeltavaa pitaa
pistoke puhtaana.
Pistokkeessa oleva
poly voi aiheuttaa
tulipalon.

Ala yrita korjata tai
muokata laitetta itse.
Ala yrita purkaa sita
osiin. Jos laite on
korjattava, ota aina
yhteytta
asiakaspalveluumme.
Valvo lapsia, kun
laitetta puhdistetaan
tai huolletaan.

Ala puhdista kylmia
lasihyllyja kuumalla
vedella. Nopeat
lampdtilanvaihdokset
voivat aiheuttaa lasin
rikkoutumisen.
VAROITUS:
Jaahdytysyksikon
letkut sisaltavat pienen

maaran

ymparistoystavallista

mutta herkasti
syttyvaa
jadhdytysnestetta

(R600a) ja

eristyskaasua

(syklopentaani). Se ei

vahingoita ilmakehan

otsonikerrosta eika
kiithdyta
kasvihuoneilmiota.

Jaahdytysyksikdsta

mahdollisesti vuotanut

jadhdytysneste voi
vahingoittaa silmia tai
syttya palamaan.

Jos jaahdytysyksikko

vaurioituu:

- Sammuta laite ja
irrota
verkkovirtapistoke.

- Ala tee avotulta
lahella laitetta ja/tai
sailyta
syttymisléhteet
kaukana laitteesta.

- Tuuleta huonetta
huolellisesti useita
minuutteja.



- llmoita asiasta
asiakaspalveluun.
VAROITUS: Ala
vahingoita pistoketta
tai sdhkojohtoa, silla
se saattaa aiheuttaa
sahkdshokin tai
tulipaloja.
VAROITUS: Ala kayta
monipistokkeisia
jatkojohtoja alaka
siirrettavia
virtalahteita. Emme
suosittele
jatkojohtojen ja
monitoimisten matka-
adapterien kayttoa.
Al istu tai seiso
laitteen paalla. Voit
vahingoittaa itsedasi tai
laitetta. Tata laitetta ei
ole suunniteltu
pinottavaksi muiden
laitteiden kanssa
torniksi.
Tuote on suunniteltu ja
rakennettu vain
kotikayttoon.
Laitteessa tulee
kayttaa vain

valmistajan omia
alkuperéaisia osia.
Valmistaja takaa
turvavaatimusten
tayttymisen vain nain
osien osalta.

Oven jattdminen auki
pitkéksi aikaa voi
aiheuttaa laitteen
sisaltamien tuotteiden
huomattavan
lampodtilan nousun.
Puhdista
sdanndllisesti pinnat,
jotka voivat joutua
kosketuksiin ruuan
kanssa. Puhdista
myds saanndllisesti
vedenpoistojarjestel-
mat.

Puhdista vesitankit,
jos ne eivat ole olleet
kaytdssa 48 tuntiin.
Huuhtele vesijohdot
antamalla veden
virrata, jos vetta ei ole
kaytetty 5 paivaan.
Sailyta raakaa lihaa ja
kalaa asianmukaisissa
astioissa



jadhdytyslaitteessa,
jotta ne eivat joudu
kosketuksiin muiden
ruoka-aineiden kanssa
tai jotta niista ei paase
valumaan nesteita
muihin ruoka-aineisiin.
Kahdella tahdella
merkityt
pakasteosastot

(jos laitteessa on
sellaisia) soveltuvat
esipakastettujen
tuotteiden
séilytykseen,
jaateldjen varastointiin
tai valmistukseen seka
jadkuutioiden
valmistukseen.
Yhdella, kahdella tai
kolmella tahdella
merkityt osastot (jos
laitteessa on sellaisia)
eivat sovellu tuoreen
ruoan pakastamiseen.

® Valonlahde (vain LED)

vaihdettava
ammattilaisen toimesta

o D2

Jos laite ei ole kaytbssa
pitkdan aikaan, kytke
laitteesta virta, sulata
se, puhdista, kuivaa ja
jata ovi auki, jotta
laitteeseen ei muodostu
hometta.

Viinikaapit: tama laite
on tarkoitettu vain
viinin varastointiin
Vapaasti seisova laite:
tama kylmalaite on
tarkoitettu
kaytettavaksi vapaasti
seisovana laitteena
eika sita saa kayttaa
sisdadnrakennetun
mallin tavoin

Laitteet, joissa ei ole
neljalla tdhdella
merkittya osastoa:
tama kylmalaite ei
sovellu
elintarvikkeiden
pakastamiseen.

Tama tuote sisaltaa
valolahteen, jonka
energiatehokkuusluokk
aon G.
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Laitteet, joissa ei ole neljalla tahdella merkittya
osastoa: tama kylmalaite ei sovellu
elintarvikkeiden pakastamiseen

Vapaasti seisova laite: tdama kylméalaite on
tarkoitettu kaytettavaksi vapaasti seisovana
laitteena eika sita saa kayttaa
sisdanrakennetun mallin tavoin

Viinikaapit: tdma laite on tarkoitettu vain viinin
varastointiin

TRF-37LEA

Ei Kuvaus

Elektroninen ohjauspaneeli

Lasihylly

Vihanneslaatikon kansi

Vihanneslaatikko

Pakastinlaatikko

Saadettavat jalat
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CINCIGINCIOIEOING)

Ovihylly

ASENTO

Asenna laite tilaan, jossa laitetta ympardivan
ilman lampétila vastaa laitteen arvokilvessa
mainittua ilmastoluokkaa.

- Laajennettu lauhkea (SN): kylméalaite toimii
suunnitellusti, kun ympariston lampétila
on 10-32 °C

- Lauhkea (N): kylméalaite toimii suunnitellusti,
kun ympériston lampétila on 16-32 °C

- Subtrooppinen (ST): kylmalaite toimii
suunnitellusti, kun ympériston lampétila
on 16-38 °C

- Trooppinen (T): kylméalaite toimii
suunnitellusti, kun ympariston lampétila
on 16-43 °C



ELINTARVIKKEIDEN VARASTOINTI

Sijoita ruuat alla olevan taulukon mukaan

Jaéakaapin osasto

Ruoka

Jaakaapin ovi tai
hyllyt

Luonnonmukaisia
sailontaaineita
sisaltavat tuotteet,
kuten hillot, mehut,
muut juomat tai
maustetuotteet.

Al4 sijoita helposti
pilaantuvia
elintarvikkeita tanne.

Vihannessailié

Hedelmat, yrtit ja
vihannekset tulisi
sijoittaa erikseen
vihannessailiéon.

Ala sailyta jaakaapissa
banaania, sipulia,
perunaa tai valkosipulia.

Jaakaapin hylly —
keskella

Maitotuotteet, munat

Jagkaapin hylly —
ylhaalla

Elintarvikkeet, joita ei
tarvitse kypsentaa
kuumentamalla, kuten
einekset, deli-lihat,
ruuantéhteet.

Pakastimen
laatikot/kori

Ruokien
pitk&aikaissailytys
Alalaatikko: raaka liha,
siipikarja, kala
Keskilaatikko:
pakastevihannekset,
ranskalaiset perunat.

Ylin kori tai hylly:
jaateld, pakastetut
hedelmat, pakastetut
leivonnaiset.

¢ Useimpien elintarvikkeiden optimisailyvyys
saavutetaan jadkaapin alhaisemmissa
lampétiloissa. Jotkin tuotteet (kuten hedelmét
ja vihannekset) saattavat karsia erittain
alhaisista lampdtiloista. TAman vuoksi niita
suositellaan séilytettavaksi jadkaapin
vihanneslaatikoissa (jos jaékaapissa on
vihanneslaatikoita). Jos arkoja elintarvikkeita
ei voida suojata talla tavoin, kayta
termostaatin yleislampétilaa.
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o Jadkaapin lampdtilaksi suositellaan 4 °C ja
pakastimen lampdétilaksi suositellaan
mahdollisuuksien mukaan -18 °C.

¢ Voit tarkistaa pakasteiden sailymisajat niiden
omista pakkauksista. Kyseinen sailymisaika
saavutetaan, jos pakastimen osaston
lampdtilat vastaavat osastojen viitearvoja
(yksi tahti -6 °C, kaksi tahtea -12 °C, kolme
tahtea -18 °C).

TEKNINEN APU

Voit ottaa yhteytta tekniseen tukeen siirtymalla
Internet-sivustoomme osoitteessa:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Valitse websites-kohdassa tuotemerkkisi ja
maasi. Sinut siirretdan seuraavaksi sivulle, josta
lIoydat puhelinnumeron ja lomakkeen, jonka
tayttamalla voit pyytaa teknista tukea.

Saat lisétietoja tutustumalla sivuun
https://eprel.ec.europa.eu/ tai skannaamalla
laitteen energiamerkin mukana toimitetun QR-
koodin

Ylla oleva kuva esittda ohjauspaneelia, ja vain
vasemmalla ja oikealla olevat painikkeet toimivat
jaékaapin ohjaukseen. Vasemmanpuoleinen
painike kytkee jadkaapin paalle/pois ja oikea
painike saataa lampdatilaa.

Kytke laite paalle tai pois paaltéa painamalla
tata painiketta 3 sekuntia.

Talla tuotteella on virta pois paalta- tai
séhkodkatkomuistitoiminto.

) Tata painiketta kaytetaan lampoétilan
saatamiseen jadkaapissa. Kun haluat muuttaa
asetusta, paina tata anturia. Numero alkaa
vilkkua ja jos painike pysahtyy, valaistu numero
vilkkuu. Vilkkuminen lakkaa 5 sekunnin
kuluttua, ja lampdtila vaihtuu vahvistetun
numeron mukaiseksi. Taman voi tehda niin
monta kertaa, kunnes haluttu taso on valittu.
Asetukset ovat 2 °C, 3°C, 4 °C, 6 °C, 8 °C, ja
ne edustavat jadkaapin likimaaraista lampétilaa.


https://corporate.haier-europe.com/en/

Asento Olosuhteet
2&3 Kesa tai ympariston lampdétila 25-35 °C
4 Kevat, syksy tai ymparistdn lampétila
15-25°C
Talvi tai ympariston lampétila
6&8 5-15°C

Aloita Super Cool -jaadhdytys: kun tima asetus
on valittu, jaékaappi toimii 2 °C:ssa 24 tuntia,
minka jalkeen toiminto pysahtyy automaattisesti
ja jAdkaappi palaa takaisin alkuperaiseen
lampétila-asetukseen.

Huomioi: Jos mahdollista, valtd Super Cool -
asetuksen tai 2 °C:een lampdtila-asetuksen
kayttamista jatkuvasti. Tama auttaa
vahentamaan kompressorin ja
jaéhdytysjarjestelman kuormitusta.

Paina painiketta @) 15 sekunnin ajan, @)
vilkkuu. Voit tdmén jéalkeen kayttaa laboratorion
saadettavissé olevaa tilaa

Lamppujen vaihto-ohjeet ovat
seuraavat:

Vaihda valot (lamppuparametri:
12V /5W)

1. Irrota virtapistoke.
2. Irrota ylavalon kansi ruuvitaltalla.
3. Irrota lampunvarjostin ja vaihda

4. Aseta ylasuojus paikalleen.
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1. Varmista, ettd jaakaappi on irti
seindpistokkeesta, nosta saranakansi ylos ja
pois. Irrota nelja ruuvia, jotka Kkiinnittavat
saranan oveen ja poista sarana ja poista sitten
jadkaappiovi.

LTU

2. Irrota kaksi ruuvia, jotka kiinnittavat
keskisaranan.

3. Poista ruuvit, jotka kiinnittavat alemman
saranan kaapin oikealle puolelle, ja poista
sitten sarana ja séadettavat jalat.




4. Poista jadkaapin ja pakastimen oven
alaosasta oikean oven rajoitin ja ota sitten
vasemman oven rajoitin tarvikepussista ja
asenna se jadkaapin oven ja pakastimen oven
vasempaan alaosaan. Irrota tappiakseli ja
asenna se toiselle puolelle.

5. Irrota pakastimen oikea saranointireidn
suojus ja asenna se vasemmalle puolelle.
Irrota vasemman puolen keskisaranaruuvin
reikatulppa ja asenna se sen jalkeen oikealle
puolelle.

6. Asenna alaosan sarana kaapin vasemmalle
puolelle, asenna sitten kaksi saadettavaa
jalkaa nykyiseen asentoon ja asenna sitten
pakastimen ovi.
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7. Asenna keskisarana vasemmalle puolelle ja
asenna sitten jadkaappiovi samaan aikaan.

= =l ~
//'

8. Irrota vasen saranointireian kansi oikealle ja
asenna sen jalkeen kaapin vasemmalle
puolelle ylempi sarana ja saranakansi.




Manuel d'utilisation
TRF-37LE



INFORMATIONS
SUR LA SECURITE

Veuillez lire attentivement
les instructions
d'utilisation et
d'installation !

Elles contiennent des
informations importantes
sur l'installation,
l'utilisation et I'entretien
de l'appareil.

Le fabricant n'est pas
responsable si vous ne
respectez pas les
instructions et
avertissements.

Conservez tous les
documents pour une
utilisation ultérieure ou
pour le propriétaire
suivant.

e Ne branchez pas
Pappareil a
I'alimentation
électrique avant d’avoir
retiré tous les
protecteurs
d'emballage et de

transport. Tenez les
enfants a I’écart de
I'emballage et de ses
parties.

Risque de suffocation
provenant de cartons
pliants et de film
plastique !

Laissez-le reposer au
moins 4 heures avant
de l'allumer pour
permettre a I'huile du
compresseur de
décanter s’il a été
transporté
horizontalement.
Assurez-vous qu'il n'a
pas été endommagé
pendant le transport.
N’endommagez pas le
circuit réfrigérant.
Maintenez les
ouvertures de
ventilation situées dans
le bati de I'appareil ou
sur la structure
encastrée, libres de
toute obstruction.
N’utilisez jamais de
I’eau pour laver le



compresseur, essuyez-
le avec un chiffon sec
apres le nettoyage pour
eviter larouille.

Manipulez toujours
I'appareil avec au

moins deux personnes
parce qu'il est lourd.
Installez et mettez a

niveau l'appareil dans

une zone adaptée a sa J
taille et a son

utilisation.

e Assurez-vous que les

informations
électriques figurant
sur la plaque
signalétique sont
conformes a
I'alimentation
électrigque. Si ce n'est
pas le cas, contactez
un électricien.
L'appareil est alimenté
par une alimentation
de 220-240 VCA/50 Hz.
Les variations
anormales de tension °
peuvent provoquer
I'arrét de I'appareil ou

endommager le
régulateur de
température ou le
compresseur, ou il
peut y avoir un bruit
anormal lors du
fonctionnement. Dans
ce cas, un régulateur
automatique doit étre
monte.

Uniquement pour le
Royaume-Uni :

Le cordon
d'alimentation de
I'appareil est équipé
d'une fiche 3 podles
(de mise alaterre) qui
s'adapte a une prise
standard 3 pdles

(de mise a la terre).
Ne coupez jamais ou
ne démontez jamais la
troisieme broche
(mise alaterre). Une
fois I'appareil installée,
la fiche doit étre
accessible.
Assurez-vous que le
cable secteur ne se
retrouve pas coincé



sous I'appareil pendant
et aprés le transport/le
déplacement de
I'appareil, pour éviter
de couper ou
d’endommager le cable
secteur. Si le cordon
d’alimentation est
endommagé, faites-le
remplacer par le
fabricant, le service
apres-vente ou un
électricien qualifié
pour éviter tout risque
d’accident.

Ne pas installer
I'appareil dans des
endroits humides,
huileux ou
poussiéreux, ne pas
I'exposer alalumiére
directe du soleil et a
I'eau.

Ne pas installer
I'appareil a proximité
de radiateurs ou de
mateériaux
inflammables.

POUR les appareils
équipés d'un

compartiment
congélateur : en cas
de panne de courant,
n’ouvrez pas le
couvercle. Les
aliments congelés ne
devraient pas étre
affectés si la panne
dure moins que les
heures indiguées sur
I'étiquette signalétique
(temps de montée en
température). Si la
panne dure plus
longtemps, alors il
convient de vérifier les
aliments et de les
manger
immeédiatement ou
bien de les cuire et de
les congeler a
nouveau.

Si vous trouvez que le
couvercle de 'appareil
est difficile a ouvrir
juste apres l'avoir
fermé, ne soyez pas
inquiet. Cela vient de
la différence de
pression qui doit



s'égaliser et permettre
au couvercle de
s’ouvrir normalement
apres quelques
minutes.

Ne conservez pas de
meédicaments, de
bactéries ou d'agents
chimiques dans
I'appareil. Cet appareil
est un appareil
électromeénager, il
n'est pas recommandé
de stocker des
produits qui
nécessitent des
températures strictes.
Ne pas tirer ou plier de
maniere excessive le
cordon d'alimentation
ou ne pas toucher la
fiche avec les mains
mouillées.

Ne conservez pas des
produits contenant
des gaz propulseurs
inflammables (par ex.
des bombes de
pulvérisation) ou des
substances explosives

dans l'appareil. Risque
d'explosion !

Ne placez pas d'objets
instables (objets
lourds, récipients
remplis d'eau) sur le
dessus du
réfrigérateur, pour
eviter les blessures
corporelles causées
par une chute ou une
électrocution causeéee
par le contact avec de
I'eau.

Ne pas utiliser
d’appareils électriques
a l'intérieur des
compartiments de
conservation des
aliments, sauf s'ils
correspondent aux
modeles
recommandés par le
fabricant.

Ne touchez pas les
éléments de
refroidissement
internes, en particulier
avec les mains
mouillées, afin d’éviter



les fissures ou les
blessures.

Les enfants, les
personnes qui ont des
capacités physiques,
mentales ou
sensorielles limitées,
ainsi que les
personnes qui ont des
connaissances
insuffisantes en
matiére de sécurité
d'utilisation de
I'appareil sont a
risque.

Vérifiez que les
enfants et les
personnes vulnérables
ont compris les
dangers. Une
personne responsable
de la sécurité doit
surveiller les enfants
et les personnes
vulnérables qui
utilisent I'appareil ou
leur expliquer son
fonctionnement. Seuls
les enfants agés de

8 ans et plus peuvent

utiliser I'appareil.

Les enfants ne doivent
pas jouer avec
I'appareil.

Les enfants agés de
3 a8 ans sont
autorisés a remplir et
vider cet appareil.
POUR les appareils
avec compartiment
congélateur : ne
conservez pas de
liquides en bouteille
ou en canette (surtout
les boissons
gazeuses) dans le
compartiment
congélateur.

Les bouteilles et les
canettes peuvent
éclater !

POUR les appareils
équipés d'un
compartiment
congélateur : ne
placez jamais
d'aliments congelés
dans votre bouche
juste apres les avoir
sortis du



compartiment
congélateur. Risque de
brllures a basse
température !

Gardez les pieces en
plastique et le joint de
porte exempt d'huile et
de graisse. Dans le cas
contraire, les pieces
en plastique et le joint
de porte deviendront
poreux.

Avant de procéder a
tout fonctionnement,
débrancher le cordon
électrique de la prise
électrique.

N’utilisez pas des
dispositifs mécaniques
ou d’autres moyens
pour accélérer le
processus de
dégivrage, hormis ceux
recommandés par le
fabricant.

Ne pas utiliser d'objets
pointus ou tranchants
comme des couteaux
ou des fourchettes
pour retire la couche

de glace.

Ne jamais utiliser de
seche-cheveux, de
chauffages électriques
ou d'autres appareils
électriqgues similaires
pour le dégivrage.

Il est recommandé de
garder la fiche dans un
état propre, tout résidu
de poussiére présente
en exces sur lafiche
peut étre la cause d'un
incendie.

N'essayez pas de
réparer, démonter ou
modifier I'appareil
vous-méme. En cas de
réparation, veuillez
contacter notre service
clientele.

Supervisez les enfants
pendant le nettoyage
ou l'entretien de
I'appareil.

Ne nettoyez pas les
clayettes froides en
verre a I'eau chaude.
Un changement
soudain de



température peut

casser le verre.

AVERTISSEMENT :

Les tubes du circuit de

réfrigération

transportent une petite
guantité d'un
frigorigéne
respectueux de

I'environnement mais

inflammable (R600a) et

d'un gaz isolant

(cyclopentane). Il

n‘endommage pas la

couche d'ozone et
n‘augmente pas l'effet
de serre. Si le
réfrigérant s'échappe,

il risque de blesser

VOS yeux ou de

s'enflammer.

En cas de dommages

du circuit de

réfrigérant :

- Eteignez 'appareil et
débranchez la fiche
secteur,

- N’approchez jamais
de l'appareil ni
flammes nues ni

sources
d'inflammation,

- Aérez bien lapiece
pendant plusieurs
minutes,

- Informez le service a
la clientele.

AVERTISSEMENT :

N’endommagez pas la

fiche et/ou le cordon

d'alimentation ; cela
pourrait provoquer des
chocs électriques ou
des incendies.

AVERTISSEMENT :

N'utilisez pas des

systemes multiprises

portatifs ou des
alimentations
portatives. Nous ne
recommandons pas

I'utilisation de

rallonges et

d’adaptateurs
multiples.

N'essayez pas de vous

asseoir ou de vous

tenir debout sur le
dessus de I'appareil.

Vous pourriez vous



blesser ou
endommager
I'appareil. Cet appareil
n'est pas congu pour
étre empilé avec
d’autres appareils.

Le produit est concgu et
fabriqué pour un
usage domestique
uniquement.

Seules les pieces
d'origine fournies par
le fabricant peuvent
étre utilisées.

Le fabricant garantit
gue seules ces piéces
satisfont aux
exigences de sécurité.
L’ouverture prolongée
de la porte peut
entrainer une
augmentation
significative de la
température dans les
compartiments de
I'appareil.

Nettoyez
régulierement les
surfaces pouvant se
retrouver au contact

des aliments et les
systemes
d'écoulement
accessibles.

Nettoyez les réservoirs
d’eau s’ils n’ont pas
été utilisés pendant
48 h ; rincez le
systéme d’eau
raccordé a l'arrivée
d’eau si I’eau n’a pas
été tiree pendant
5jours.

Conservez au
réfrigérateur la viande
et le poisson crus
dans des récipients
adaptés, afin qu’ils ne
se retrouvent pas au
contact d’autres
aliments et qu’ils ne
s'égouttent pas
dessus.

Les compartiments
pour produits surgelés
a deux étoiles

(s’ils sont présents
dans I’appareil) sont
adaptés pour
conserver les aliments



pré-surgeleés,
conserver ou préparer
des glaces et fabriquer
des glagons.

Les compartiments a
une, deux et trois
étoiles, s’ils sont
présents dans
I’appareil, ne sont pas
adaptés pour surgeler
les aliments frais.

Si I'appareil reste vide
pendant de longues
périodes, eteignez-le,
dégivrez-le, nettoyez-
le, séchez-le et laissez
la porte ouverte pour
prévenir la formation
de moisissure a
intérieur de I'appareil.
Source lumineuse
remplacable (LED
uniguement) par un
professionnel

Ce produit contient
une source lumineuse
de classe d’efficacité
énergétique G.

@ 2 @

POUR les caves avin :
cet appareil est destiné
a étre utiliseé
exclusivement pour le
stockage du vin

POUR un appareil
autonome : cet
appareil de
réfrigération n'est pas
destine a étre utilisé
comme un appareil
encastré

POUR les appareils
sans compartiment

4 étoiles : cet appareil
de réfrigération n'est
pas adapté ala
congélation des
denrées alimentaires
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POUR les appareils sans compartiment

4 étoiles : cet appareil de réfrigération n'est pas
adapté a la congélation des denrées
alimentaires

POUR un appareil autonome : cet appareil de
réfrigération n'est pas destiné a étre utilisé
comme un appareil encastré

POUR les caves a vin : cet appareil est destiné a
étre utilisé exclusivement pour le stockage du vin

TRF-37LEA

Description

Panneau de commande
électronique

Clayette en verre

Couvercle bac a légumes

Bac a légumes

Tiroir du congélateur

Pieds réglables
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CINCIRGINCIOINCING)

Balconnet de porte

POSITIONNEMENT

Installez cet appareil a un endroit ou la
température ambiante correspond a la classe
climatique indiquée sur la plaque signalétique
de l'appareil :

- Tempérée prolongée (SN) : ‘cet appareil de
réfrigération est destiné a étre utilisé a des
températures ambiantes allant de 10 °C a
32°C

- Tempérée (N) : ‘cet appareil de réfrigération
est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes allant de 16 °C a 32 °C’

- Subtropicale (ST) : ‘cet appareil de
réfrigération est destiné a étre utilisé a des
températures ambiantes allant de 16 °C a
38°C

- Tropicale (T) : ‘cet appareil de réfrigération
est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes allant de 16 °C & 43 °C’



CONSERVATION DES ALIMENTS

Placez les différents aliments dans différents
compartiments selon le tableau ci-dessous

Compartiment

du réfrigérateur Type d'aliment

¢ Aliments avec

Porte ou conservateurs naturels tels
balconnets du que confitures, jus de fruits,
compartiment boissons, condiments.

du réfrigérateur | o Ne conservez pas des
aliments périssables

o Les fruits, les herbes et
les [égumes doivent étre
e placés séparément dans
_ Tiroirs le bac a légumes
alégumes
(tiroir a salade) e Ne conservez pas les
bananes, oignons,
pommes de terre et l'ail au

réfrigérateur
Clayette du
réfrigérateur — e Produits laitiers, ceufs
milieu
Clayette du e Aliments qui n'ont pas
réfrigérateur — besoin de cuisson, tels
haut que les plats cuisinés, la

charcuterie, les restes.

e Aliments pour la
conservation delongue
durée

e Tiroir inférieur pour la

. viande crue, la volaille le
Tiroir(s)/bac du poisson

congélateur .
e Tiroir central pour les

légumes surgelés, les frites.

e Bac supérieur pour la creme
glacée, les fruits surgelés,
les produits cuits surgelés.

Pour la plupart des catégories d'aliments,

le temps de conservation le plus long dans le
compartiment réfrigérateur est obtenu avec
des températures plus froides. Etant donné
que certains produits particuliers (comme les
fruits et Iégumes frais) peuvent étre
endommagés par des températures plus
froides, il est suggéré de les garder dans les
tiroirs & légumes, s'ils sont présents. S'ils ne
sont pas présents, maintenez un réglage
moyen pour le thermostat.
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o |l est suggéré de régler la température a 4 °C
dans le compartiment réfrigérateur et, si
possible, a -18 °C dans le compartiment
congélateur.

Pour les aliments congelés, reportez-vous au
temps de conservation indiqué sur
I'emballage des aliments. Ce temps de
conservation est obtenu chaque fois que le
réglage respecte les températures de
référence du compartiment (une étoile -6 °C,
deux étoiles -12 °C, trois étoiles -18 °C)

ASSISTANCE TECHNIQUE

Pour contacter l'assistance technique, visitez notre
site web : https://corporate.haier-europe.com/en/

Dans la section « site web », choisissez la
margue de votre produit et votre pays. Vous
serez redirigé vers le site web spécifique ou
vous trouverez le numéro de téléphone et le
formulaire pour contacter l'assistance technique.

Pour plus d'informations sur le produit, consultez
https://eprel.ec.europa.eu/ ou scannez le code
QR sur l'étiquette énergétique fournie avec
I'appareil.

L'image ci-dessus est le panneau de commande
et seuls les boutons de gauche et de droite
servent a contrdler le réfrigérateur. Le bouton de
gauche sert a allumer/éteindre le réfrigérateur,
tandis que le bouton de droite sert a régler la
température.

Appuyez sur ce bouton pendant 3 secondes
pour allumer ou éteindre I'appareil.

Ce produit est doté d'une fonction de
mémoire en cas de coupure de courant ou de
panne de courant.

Y Cette touche permet de régler la température
a l'intérieur du réfrigérateur. Appuyez sur ce
capteur pour effectuer un réglage, le numéro
commence a clignoter, et si le bouton s'arréte,
le numéro lumineux clignote, au bout de
5 secondes il cesse de clignoter, et le décalage


https://corporate.haier-europe.com/en/

de température correspondant au numéro est
confirmé, puis autant de fois que nécessaire
jusqu’a ce que le niveau souhaité soit
sélectionné. Les paramétres vont du mode
Super refroidissement a 2 °C, 3 °C, 4 °C, 6 °C,
8 °C, et cela représente la température
approximative du réfrigérateur.

Position Conditions
283 Température estivale ou ambiante
comprise entre 25 et 35 °C
4 Température de printemps, automne ou,
ambiante comprise entre 15 et 25 °C
688 Température hivernale ou ambiante
comprise entre 5 et 15 °C

Démarrage du mode Super refroidissement :
lorsque le mode Super refroidissement est
sélectionné, cela signifie que le réfrigérateur
fonctionne a 2 °C pendant 24 heures. Ensuite, la
fonction s'arréte automatiquement, puis revient
au réglage de la température d'origine.

Veuillez noter : Dans la mesure du possible,
évitez d'avoir la température réglée sur Super
refroidissement ou 2 °C tout le temps. Cela
permettra de réduire la pression sur le
compresseur et le systeme de réfrigération.

Appuyez sur @ pendant 15 s, la touche © se
met a clignoter, puis accédez a I'état réglable
en laboratoire

Les instructions de fonctionnement
de remplacement de la lampe sont les
suivantes :

Remplacez les ampoules (paramétre de
la lampe : 12 V/5 W)

1. Débranchez le cordon d'alimentation.
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2. Retirez le couvercle de lalampe
supérieure a l'aide d'un tournevis.

3. Retirez I'ampoule et remplacez-la.

4. Remettez le couvercle de la lampe.

1. Assurez-vous que le réfrigérateur est
débranché, appuyez I|égérement sur le
couvercle de la charniére vers le haut pour
I'enlever, retirez les quatre vis qui fixent la
charniére supérieure de la porte et retirez la
charniere, puis retirez la porte du réfrigérateur.

2. Retirez les deux vis qui fixent la charniere
centrale.

3. Retirez les vis qui fixent la charniere
inférieure sur le coté droit de I'armoire, puis la
charniére et les pieds réglables.




4. Retirez le butoir de la porte droite situé en
bas de la porte du réfrigérateur et du
congélateur, puis retirez le butoir de la porte
gauche du sac d'accessoires, installez-le sur
le cOté inférieur gauche de la porte du
réfrigérateur et du congélateur. Retirez la tige
et installez-la de l'autre c6té.

5. Retirez le cache-trou de la charniére droite
du congélateur, installez-le sur le c6té gauche.
Retirez la cheville de trou de vis de la charniére
centrale située sur le c6té gauche, puis
installez-la a droite.
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6. Installez la charniére inférieure sur le coté
gauche de l'armoire, puis installez les deux
pieds réglables sur la position actuelle, puis
installez la porte du congélateur.

eyl

7. Installez la charniére centrale sur le coté
gauche, puis installez la porte du réfrigérateur
en méme temps.

8. Retirez le cache-trou gauche de la charniére
sur le cdté droit, puis installez la charniére
supérieure et le couvercle de charniéere du coté
gauche de l'armoire.




Korisnicki prirucnik
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SIGURNOSNE
INFORMACIJE

Pazljivo proditajte upute
za rukovanje uredajem i
njegovo postavljanje!

U njima ¢ete pronadci
vazne informacije o
postavljanju, uporabi i
odrzavanju uredaja.

Proizvodac nije
odgovoran ako se ne
budete pridrzavali uputa i
upozorenja.

Sacuvajte sve dokumente
za kasniju uporabu ili
buduéeg vlasnika
uredaja.

¢ Ne priklju€ujte uredaj
na mrezu za napajanje
dok u potpunosti ne
uklonite zastitnu i
transportnu ambalazu.
Drzite djecu podalje od
ambalaze i njezinih
dijelova.

e Postoji opasnost od
gusenja preklopnom
kartonskom

ambalazom i
plasti€énom folijom!
Prije nego sto
pokrenete uredaj,
ostavite ga da stoji
najmanje 4 sata kako bi
se ulje kompresora
slilo u kugéiste ako se
zamrzivac prenosio u
vodoravnom polozaju.
Pazite da nema
ostecenja nastalih u
transportu.

Ne ostecujte zatvoreni
sustav rashladnog
sredstva.

Pazite da ventilacijski
otvori na uredaju ili
ugradenim sklopovima
ne budu zaprije€eni.
Kompresor nikada
nemojte Cistiti vodom.
Temeljito ga obrisite
suhom krpom nakon
¢iSéenja kako biste
sprijecili nastajanje
hrde.

Zbog tezine uredaja
uvijek ga pomicite s
barem jos dvjema
osobama.



Postavite i nivelirajte
uredaj na mjesto
prikladno za njegovu
veli€inu i uporabu.
Provjerite odgovara li
elektricno napajanje
podacima na natpisnoj
plocici. Ako ne
odgovara, obratite se
elektricaru.

Da bi uredaj radio,
potreban je izvor
napajanja ja€ine

220 -240V AC /50 Hz.
Neobi¢na naponska
kolebanja mogu
dovesti do
neuspjesnog
pokretanja uredaja,
ostetiti mehanizam
regulacije temperature
ili kompresor, a mogu
izazvati i neobi¢nu
buku pri radu uredaja.
U tom je slucéajno
potrebno ugraditi
uredaj za automatsku
regulaciju napona.
Samo za Ujedinjeno
Kraljevstvo: Na kabelu

za napajanje uredaja
postavljen je trostruki
utika€ (uzemljenje)
kojem odgovara
standardna trostruka
(uzemljena) uti¢nica.
Nikada nemojte
iskljugciti ili skinuti treci
pin (uzemljenje).
Nakon postavljanja
uredaja, utika¢ mora
biti lako dostupan.
Pripazite da glavni
kabeli ne budu
zaprijeceni ispod
uredaja tijekom i
nakon prenosenja/
nosenja uredaja kako
biste izbjegli da se
navedeni kabeli
prerezu ili ostete. Ako
je kabel za napajanje
ostec¢en, mora ga
zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili
osobe sliénih
kvalifikacija da bi se
izbjegla opasnost.

Ne postavljajte uredaj
na vlazna, masnaiili



prasnjava mjesta te ga
ne izlazite izravnoj
Suncevoj svjetlosti ili
vodi.

Ne postavljajte uredaj
u blizini grijacaili
zapaljivih materijala.
ZA uredaje s odjeljkom
zamrzivaca: ako dode
do nestanka elektri¢ne
energije, ne otvarajte
poklopac. Ako
nestanak elektricne
energije traje krace od
broja sati navedenog
na natpisnoj oznaci
(vrijeme trajanja
porasta temperature),
zaledena bi hrana
trebala biti u redu. Ako
nestanak elektricne
energije traje dulje od
navedenog vremena,
zaledena hrana treba
se provjeriti i odmah
konzumirati ili skuhati
paponovno zalediti.
Ne brinite se ako ne
budete mogli lako
otvoriti poklopac

uredaja odmah nakon
njegova zatvaranja.
Navedena pojava
uzrokovana je razlikom
u tlaku koji ¢e se
izjednaciti kako bi se
poklopac mogao
normalno otvoriti
nakon nekoliko
minuta.

Ne skladistite lijekove,
bakterije ili kemijska
sredstva u uredaju.
Uredaj je namijenjen
za uporabu u
kuc¢anstvima te se
stoga ne preporucuje
skladistenje materijala
Cije Guvanje iziskuje
toéno odredene
temperature.

Ne vucite snazno i ne
presavijajte kabel za
napajanje te ne
dodirujte utikac
mokrim rukama.

Ne skladistite
proizvode sa
zapaljivim punjenjem
(npr. boje u spreju) ili



eksplozivne tvari u
uredaju. Rizik od
eksplozije!

Da biste izbjegli
tjelesne ozljede od
pada ili strujni udar
zbog doticaja s
vodom, ne stavljajte
nestabilne predmete
(teSke predmete,
spremnike s vodom)
na hladnjak.

Ne upotrebljavajte
elektri€ne uredaje u
odjeljcima za ¢uvanje
hrane, osim ako je
navedenu uporabu
preporucio
proizvodac.

Nemojte dodirivati
unutarnje rashladne
elemente, posebno ne
mokrim rukama, kako
biste izbjegli pukotine
ili ozljede.

U opasnosti su djeca,
ljudi s ograni¢enim
fizickim, mentalnim ili
osjetilnim
sposobnostima te ljudi

koji nemaju dovoljno
znanja o sigurnoj
uporabi uredaja.
Provjerite jesu li djeca
i ugrozene osobe
razumjele opasnosti.
Osoba odgovorna za
sigurnost mora
nadgledati djecu i
ugrozene osobe koje
upotrebljavaju uredaj
ili im davati upute o
uporabi. Samo djeca
od osam godinaiili
starija smiju
upotrebljavati ureda;.
Djeca se ne smiju
igrati uredajem.
Djeca u dobi od 3do
8 godina smiju puniti
ovaj uredaj i vaditi
namirnice iz njega.
ZA uredaje s odjeljkom
zamrzivacéa: ne
skladistite tekuéine u
bocama ili limenkama
(pogotovo gazirana
pi¢a) u odjeljku
zamrzivaca. Bocei
limenke mogu
eksplodirati!



ZA uredaje s odjeljkom
zamrzivacéa: nikada ne
stavljajte zaledenu
hranu izravno iz
odjeljka zamrzivaca u
usta. Rizik od opeklina
pri niskim
temperaturamal
Zastitite plasti€ne
dijelove i gumu na
vratima od ulja i
masnoca, inace ¢e
postati porozni.

Prije izvodenja bilo
koje radnje, izvucite
kabel za napajanje iz
uti€nice.

Ne upotrebljavajte
mehanicke uredaje ili
bilo kakve druge alate
kako biste ubrzali
postupak odledivanja,
osim onih koje je
preporucio
proizvodac.

Ne upotrebljavajte
Siljaste ili oStre
predmete, poput
nozeva ili vilica, kako
biste uklonili led.

Nikada ne
upotrebljavajte susila
za kosu, elektricne
grijace ili druge
elektricne uredaje za
odledivanje.
Savjetujemo vam da
oCistite i kabel za
napajanje jer bilo
kakve prevelike
naslage prasine na
kabelu za napajanje
mogu uzrokovati
pozar.

Ne pokusavajte sami
popravljati ili
rastavljati uredaj te
€initi ikakve preinake
na uredaju. Ako je
potreban bilo kakav
popravak, obratite se
nasoj korisni€koj
sluzbi.

Djecu je potrebno
nadzirati za vrijeme
¢iSéenja ili odrzavanja
uredaja.

Nemojte Cistiti hladne
staklene police
vruéom vodom. Staklo



moze puknuti zbog

nagle promjene

temperature.

UPOZORENJE:

Cijevima zatvorenog

rashladnog sustava

te€e mala koli€ina
ekoloski prihvatljivog,
no zapaljivog
rashladnog sredstva

(R600a) i izolacijskog

plina (ciklopentan).

Nije Stetna za ozonski

omotac i ne pojacava

ucinak staklenika.

Iscuri li rashladno

sredstvo, moze

dovesti do ozljede oka

ili se zapaliti.

Ako se zatvoreni

sustav rashladnog

sredstva osteti:

- Iskljuéite uredaj i
izvucite utika€ za
elektri€nu mrezu

- Uredaj se ne mora
drzati podalje od
otvorenog plamena
i/ili izvora zapaljenja

- Prostoriju temeljito

nekoliko minuta

prozradite
- Obavijestite sluzbu

za korisnike
UPOZORENJE: Ne
ostecujte utikac i/ili
kabel za napajanje jer
moze doc€i do pojave
strujnih udara ili
pozara.
UPOZORENJE:
Nemojte upotrebljavati
viSe prijenosnih
uti€nica ili prijenosnih
sustava napajanja. Ne
preporuc¢ujemo vam
uporabu produznih
kabela i viSekanalnih
prilagodnika.
Ne pokusavajte sjesti
ili stati na ureda;.
Mozete se ozlijediti ili
ostetiti uredaj. Ovaj
uredaj nije namijenjen
za postavljanje na
drugi uredaj ili pod
njega.
Ovaj je uredaj
osmisljen i izraden
samo za uporabu u
kuéanstvu.



Smijete upotrebljavati
samo originalne
dijelove koje dobavlja
proizvodac.
Proizvodac jamci da
samo ti dijelovi
ISspunjavaju
sigurnosne zahtjeve.
Ako se vrata dugo
ostave otvorenim, to
moze uzrokovati
znacajno povecanje
temperature u
odjeljcima uredaja.
Redovito Cistite
povrsine koje mogu
doci u doticaj s
namirnicama i
dostupne sustave
odvodnje.

Spremnike za vodu
ocistite ako se nisu
koristili 48 sati;
iIsperite sustav za vodu
spojen na dovod vode
ako se voda nije crpila
5 dana.

Sirovo meso i ribu
cuvajte u
odgovarajué¢im

posudama u hladnjaku
tako da ne dolaze u
doticaj s drugim
namirnicamai ne
kapaju na njih.

Odjeljci zamrznute
hrane s dvije zvjezdice
(ako se nalaze u
uredaju) prikladni su
za spremanje
unaprijed zamrznutih
namirnica, ¢uvanje ili
pripremu sladoleda i
izradu kockica leda.
Odjeljci s jednom,
dvije i tri zvjezdice,
ako se nalaze u
uredaju, nisu prikladni
za zamrzavanje svjezih
namirnica.

Ako uredaj dulje
vrijeme ostaje prazan,
iskljucite ga,
odmrznite, ocistite,
osusite i ostavite vrata
otvorena kako biste
sprijecili stvaranje
plijesni u uredaju.



ZA hladnjake vina: e ZA uredaje bez

ovaj uredaj namijenjen odjeljka s 4 zvjezdice:
je isklju€ivo za drzanje ovaj rashladni uredaj
vina nije prikladan za

ZA samostalni uredaj: zamrzavanje

ovaj rashladni uredaj namirnica.

nije namijenjen za

uporabu kao ® |zvor svjetlosti (samo
ugradbeni uredaj LED) moze zamijeniti

struéna osoba

® Ovaj proizvod sadrzi
izvor svjetlosti razreda
energetske
ucinkovitosti G.
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Opis

®
|

Q
5

Elektronic¢ka upravljacka
ploCa

Staklena polica

Poklopac ladice za voce i
povrée

® O

Ladica za voce i povrce

Ladica zamrzivaca

Namjestiva nozica

CICIGCIRCINCINOING

Police na vratima

® 0

ZA uredaje bez odjelika s 4 zvjezdice: ovaj POSTAVLJANJE

rashladni uredaj nije prikladan za zamrzavanje

namirnica Ovaj uredaj postavite na mjesto na kojem
temperatura okoline odgovara klimatskom

ZA samostalni uredaj: ovaj rashladni uredaj nije razredu navedenom na koji je naznacen na

namijenjen za uporabu kao ugradbeni uredaj natpisnoj plocici uredaja:

ZA hladnjake vina: ovaj uredaj namijenjen je - prosireni umjereni (SN): ,,ovaj rashladni

isklju¢ivo za drzanje vina uredaj namijenjen je upotrebi pri

temperaturama okoline od 10 °C do 32 °C”;

- umijereni (N): ,ovaj rashladni uredaj
namijenjen je upotrebi pri temperaturama
okoline od 16 °C do 32 °C”;

- suptropski (ST): ,ovaj rashladni uredaj
namijenjen je upotrebi pri temperaturama
okoline od 16 °C do 38 °C”;

- tropski (T): ,ovaj rashladni uredaj namijenjen

je upotrebi pri temperaturama okoline od 16 °C
do 43 °C”;
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SPREMANJE NAMIRNICA

Razli¢ite namirnice stavite u razli¢ite odjeljke u
skladu s tablicom u nastavku:

Odjeljak

hladnjaka Vrsta hrane

e Namirnice s prirodnim
konzervansima, kao $to
su dzemovi, sokovi,

Vrata ili pretinci
pi¢a, zacini

odjeljka hladnjaka
* Nemojte spremati
kvarljive namirnice.

e Voce, zacinsko bilje i

povrée trebaju se drzati
Ladice za voce i u zasebnom pretincu.
povrce ¢ Nemojte drzati banane,
luk, krumpire i €eSnjak u
hladnjaku.

Polica hladnjaka — | e
srednja

Milije¢ni proizvodi, jaja

* Namirnice koje nije
potrebno kuhati, kao $to
su jela koja su odmah
spremna za
konzumaciju,
suhomesnati proizvoda,
ostaci

Polica hladnjaka —
gornja

e Hrana za dugotrajno
Cuvanje

« Donja ladica za sirovo
meso, perad, ribu

e Srednja ladica za
zamrznuto povrée,
smrznute krumpirice

Ladice/polica
zamrzivaca

e Gornja polica za
sladoled, smrznuto
vocée, smrznute
pekarske proizvode.

e Za vecinu kategorija hrane najduze razdoblje
Cuvanja u hladnjaku postiZze se uz hladnije
temperature. Buduéi da se neki proizvodi
(poput svjezeg voca i povréa) mogu pokvariti
na hladnijim temperaturama, preporucuje se
da se drZe u ladicama za voce i povrée, ako
ih ima. Ako ih nema, odrzavajte prosje¢nu
postavku termostata.

Preporucuje se da se temperatura u
hladnjaku postavi na 4 °C, a, ako je moguce,
na -18 °C u zamrzivacu.
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e Za smrznutu hranu pogledajte razdoblje
¢uvanja navedeno na ambalazi te hrane.
To razdoblje ¢uvanja postize se kad god
postavka odgovara referentnim
temperaturama odjeljka (jedna zvjezdica -
6 °C, dvije zvjezdice -12 °C, tri zvjezdice -
18 °C)

TEHNICKA POMOC

Sluzbi za tehniCku pomo¢ obratite se tako da
posjetite nase mrezno mjesto:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Pod odjeljkom ,mrezno mjesto” odaberite robnu
marku svojeg proizvoda i svoju drzavu.
Preusmjerit ¢e vas se na konkretno mrezno
mjesto gdje mozete pronaci telefonski broj i
obrazac za obracanje sluzbi za tehni¢ku pomoc¢.

Dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci
na adresi https://eprel.ec.europa.eu/ ili

skeniranjem koda QR na energetskoj oznaci
isporu¢enoj uz uredaj

Na gornjoj je slici prikazana upravljacka plo¢a, a
hladnjakom se upravlja samo s pomoc¢u gumba
s lijeve i desne strane. Lijevi gumb sluzi za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje hladnjaka, a desni
gumb sluzi za namjestanje temperature.

Ovaj gumb pritisnite na 3 sekunde za
ukljucivanije ili isklju€ivanje uredaja.

Ovaj proizvod ima funkciju
isklju€enja ili nestanka struje.

memorije

Y Ovaj se gumb upotrebljava za namjestanje
temperature u hladnjaku. Pritisnite ovaj senzor
za namjestanje, broj pocinje treperiti, a ako se
gumb zaustavi, uklju€eni broj treperi, nakon
5 sekundi prestaje treperiti i potvrduje se pomak
temperature koji odgovara broju, a zatim
onoliko puta koliko je potrebno dok se ne
odabere Zeljena razina. Raspon namjestanja je
od super hladenja, 2 °C, 3°C,4°C,6 °C,8°Ci
prikazat ¢e pribliznu temperaturu hladnjaka.


https://corporate.haier-europe.com/en/

Polozaj Uvjeti

Ljetna temperatura ili temperatura

2i3 okoline izmedu 25 i 35 °C

Proljece, jesen ili temperatura okoline
izmedu 15i 25 °C

Zima ili temperatura okoline izmedu

618 5§15 °C

Pocénite super hladenje: kada je odabrano
super hladenje, to znaci da ¢e hladnjak 24 sata
raditi na 2 °C, nakon Cega ¢e se funkcija
automatski iskljuciti, a zatim vratiti na izvornu
postavku temperature.

Napomena: Ako je moguce, izbjegavajte da je
cijelo vrijeme postavka temperature postavljena
na super hladenje ili 2 °C. Tako se ublazava
opterecenje kompresora i rashladnog sustava.

Pritisnite gumb&na 15 s, &reperenje tipke, a
zatim pristupite stanju koje se moze namjestiti u
laboratoriju

Upute za zamjene zarulje su:

Zamijenite svjetla (parametar zarulje:
12 V/5 W)

1. Iskopcajte utikac.

2. Skinite poklopac gornje svjetiljke s
pomocu odvija¢a.

3. Skinite sjenilo i zamijenite

4. Zatim vratite gornji poklopac

1. Provjerite je li hladnjak iskop&an, izvucite
poklopac Sarke, uklonite cetiri vijka koji
priévr§¢uju gornju Sarku na vrata i uklonite
Sarku, a zatim skinite vrata hladnjaka.
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2. Uklonite dva vijka koji priévr§¢uju sredisSnju
Sarku.

3. Uklonite vijke koji pri¢vr§c¢uju donju Sarku na
desnoj strani ormarica, zatim Sarku i podesive
nozice.




4. Uklonite zaustavnik desnih vrata s donje
strane vrata hladnjaka i zamrzivaca, zatim
izvadite zaustavnik lijevih vrata iz vrecice s
priborom, postavite ga na donju lijevu stranu
vrata hladnjaka i vrata zamrzivaca. Skinite
drzac zatika i postavite ga na drugu stranu.

5. Uklonite poklopac otvora desne Sarke
zamrzivaCa, postavite ga na bo¢nu stranu.
Uklonite €ep vijka srediSnje Sarke s lijeve
strane, a zatim ga postavite na desnu stranu,

JH =

6. Postavite donju Sarku na lijevu stranu
ormari¢a, zatim postavite dvije podesive
nozice na trenutni polozaj, a zatim postavite
vrata zamrzivaca.

___——

~_
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7. Postavite sredisnju Sarku na lijevu stranu, a
zatim istovremeno postavite vrata hladnjaka.

~

e

pu—

8. Uklonite poklopac lijeve Sarke s desne
strane, a zatim postavite gornju Sarku i
poklopac Sarke na lijevu stranu ormarica.




Felhasznalo6i kezikbnyv
TRF-37LE



BIZTONSAGI
INFORMACIOK

Olvassa el figyelmesen
a kezelési és beszerelési
utasitasokat!

Ezek fontos
tajékoztatassal szolgalnak
a készilék beszerelésére,
hasznalatara és
karbantartasara
vonatkozdan.

A gyarto nem véllal
felelésséget az
utasitasoktol és
figyelmeztetésektdl valo
eltérés esetén.

Orizze meg az 6sszes
dokumentumot tovabbi
haszndlat céljabdl, és adja
at a kovetkez6
tulajdonosnak.

¢ Ne csatlakoztassaa
berendezést az
elektromos hal6zathoz,
mig a csomagolashoz
és szallitashoz haszndalt
valamennyi védelmet el
nem tavolitotta. Tartsa

a gyermekeket tavol a
csomagolastol és a
csomagolbéanyagoktol.
Fulladasveszély az
dsszehajthato
kartondobozok és
muanyagfélia miatt!
Vizszintes szallitas utan
hagyja 4 orat pihenni a
terméket bekapcsolas
el6tt, hogy a
kompresszor olaja
letlepedjen.
Gy6z6djon meg arral,
hogy szallitas soran
atermék nem sérlt.
Ne okozza a hiitékozeg
kor sérulését.

A berendezés
tokozasaban vagy a
beépitett szerkezetben
aventilaciés nyilasokat
hagyja
akadalymentesen.
Soha ne hasznaljon
vizet akompresszor
mosasahoz,
arozsdasodas
megelézéséhez tisztitas
utan torélje at szaraz
textiliaval.



Mivel a készilék nehéz,
mindig legalabb két
személy szilkséges

a kezeléséhez vagy
mozgatasahoz.

A méretének és
felhasznalasnak
megfelel6 helyre
szerelje be és allitsa
szintbe a késziiléket.
Bizonyosodjon meg
arrél, hogy az
adattablan olvashat6
elektromos jellemzok
megfelelnek az
elérhet6 tapellatas
jellemzoéinek. Ellenkez6
esetben forduljon
villanyszerel6hoz.

A készulék 220-240 V
valtéaramu, 50 Hz-es
tapellatastigényel.

A rendellenes
fesziltségingadozas
nyoman eléfordulhat,
hogy a késziulék nem
indul be, karosodhat
a hémérséklet-vezérlo
vagy a kompresszor,
illetve miikodés soran

rendellenes zaj
jelentkezhet. Hasonlo
esetben szereljen fel
automatikus
fesziltségszabalyozot.
Csak az Egyesiilt
Kiralysag esetén:

A készllék tapkabele
3 érintkezés
(foldeléses) dugasszal
rendelkezik, amelyik
szabvanyos

3 érintkezés
(foldeléses) aljzathoz
illeszkedik. Soha ne
vagjale vagy tavolitsa
el a harmadik
érintkezo6t (foldelést).
A készllék
beszerelését kovetden
a dugasznak
hozzaférhetdnek kell
maradnia.

A fokabelek torése és
seriulése érdekében
ellenérizze, hogy a
fokabelek nem
szorultak-e a
berendezés ala a
szdllitas/mozgatés alatt



és utan. Ha a tapkabel
megseéril, a veszély
elkertlése érdekében
cseréltesse ki a
gyartoval, a gyarto
szervizkdzpontjaval
vagy hasonldéan
képzett szakemberrel.
Ne telepitse a
berendezést nedves,
olajos vagy poros
helyre, ne tegye ki
kdzvetlen napfénynek
és viznek.

Ne telepitse a
berendezést fiito6
egysegek vagy
gyulékony anyagok
kdzelébe.

A fagyaszto rekesszel
rendelkezd készilékek
ESETEN:
aramkimaradas esetén
ne nyissaki az ajtot.
A fagyasztott
élelmiszer allaga
varhatéan nem
valtozik, ha az
aramkimaradas az
adattablan talalhat6

idétartamnal révidebb
idore terjed ki
(Héemelkedési id6).
Ha a hiba ennél tovabb
tart, ellenorizni kell az
élelmiszert, azonnal el
kell fogyasztani, vagy
meg kell f6zni, majd
ujbol le kell
fagyasztani.

Ha azt észleli, hogy

a készllék ajtoja
nehezen nyilik lezarast
kovetéen, ne aggédijon.
Ez a nyomaskilonbség
miatt van, mely
kiegyenlitodik és
néhany masodperc
eltelte utan lehetévé
teszi az ajtd kinyitasat.
A készilékben ne
taroljon gyogyszereket,
baktériumokat vagy
vegyszereket.

A készillék haztartasi
felhasznalasra készllt,
nem megfeleld szigoru
tarolasi homérséklet-
tartomanyt igényloé
anyagok tarolasara.



Ne hlzza meg
tulsagosan a tapkabelt,
ne érintse a
csatlakozot nedves
kézzel.

A készilékben ne
taroljon a gyulékony
hajtdogazat tartalmazé
termékeket (pl. spray
palackok), illetve
robbanékony
Osszetevoket
tartalmazoé termékeket.
Robbanéasveszély!

Ne helyezzen instabil
cikkeket (nehéz
targyakat, vizzel teli
edényeket) a
hitéberendezés
tetejére, elkerilve igy a
személyi sériléseket,
amiket ezen targyak
leesése vagy a vizzel
valé érintkezés
nyoman bekdvetkezd
aramdutes okozhat.

Ne hasznaljon
elektromos
berendezéseket az
élelmiszer tarolo

rekeszben, kivéve

a gyarto altal
jovahagyott tipust.

Ne érintse meg a belsé
hitéelemeket,
killon6sen nedves
kezekkel, igy elkertlve
a repedeések
kialakulasat, illetve a
seriuléseket.

A kockazatnak
leginkabb a gyerekek,
a korlatozott fizikai,
mentalis és érzekszervi
képességekkel
rendelkezé személyek
vannak kitéve, illetve a
készilék biztonsagos
Uzemeltetése tigyeben
elégtelen ismeretekkel
rendelkezoék.
Bizonyosodjon meg
arrél, hogy a gyerekek
€s a veszélyeztetett
személyek megértették
a kockazatokat.

A készuléket hasznalo
gyermekek és
veszélyeztetett
személyek



biztonsagaért felelés
személynek utmutatast
vagy feltigyeletet kell
biztositania ezen
felhasznaloknak.

A késziléket kizardlag
8 éves vagy annal
idésebb gyermekek
hasznalhatjak.
Gyermekek nem
jatszhatnak a
berendezéssel.

A késziilékbdl és
késziulékbe valo be- és
kirakodéas 3 és 8 év
kozotti gyermekek
szamara engedélyezett.
A fagyaszto6 rekesszel
rendelkezé készilékek
ESETEN: ne taroljon
palackozott vagy
egyéb edényekbe zart
folyadékokat
(kilébnbdsen szénsavas
italokat) a fagyaszto
rekeszben. A flakonok
és palackok
szétrepedhetnek!

A fagyaszt6 rekesszel
rendelkez6 készilékek

ESETEN: sohane
tegyen élelmiszert a
fagyaszt6 rekeszbol
kdzvetlenul a szajaba.
Fagysérulések
veszeélye!

A miianyag elemeket
es az ajtotomitest
tartsa olajtol és
zsiradéktol mentesen.
Ellenkez6 esetben a
miianyag elemek és az
ajtotomites porozussa
valnak.

Barmilyen miivelet
el6tt valassza le a
berendezést az
elektromos hal6zatrol.
A kiolvasztasi folyamat
felgyorsitdsahoz csak
a gyarto altal javasolt
mechanikai
berendezéseket vagy
egyeb eszkozoket
hasznalja.

Ne hasznéljon hegyes
vagy éles targyakat,
kést vagy villat a jég
eltavolitasahoz.



Ne hasznaljon
hajszaritot, elektromos
fitdé egységeket vagy
egyeb hasonlo
elektromos
berendezést a
kiolvasztashoz.
Javasoljuk, hogy tartsa
a csatlakozot tisztan,

a csatlakozon
felhalmozddo por tizet
okozhat.

Ne tegyen kisérletet a
készilék sajat kezii
javitasara,
szétszerelésére vagy
modositasara. Javitas
szuikségesseége esetén
mindig vegye fel a
kapcsolatot az
ugyfélszolgalatunkkal.
Gondoskodjon a
gyerekek felligyeletérol
a készulék tisztitasa és
karbantartasa alatt.

A hideg Uvegpolcokat
ne tisztitsa forré vizzel.
A hirtelen hdmérséklet-
valtozas nyoman az
Uveg megrepedhet.

FIGYELMEZTETES:

A hiitékor csovei kis

mennyiségu

kdrnyezetbaréat, &m

gyulékony hiitékozeget

(R600a) és szigeteld

gazt (ciklopentan)

tartalmaznak. A gaz
nem karositja az

Ozonréteget, illetve

nem jarul hozza az

uveghazhatashoz.

A hiitékozeg

szivargasa esetén ez

szemserulést okozhat,
illetve fellobbanhat.

A hiitékozeg kor

serulése esetén:

- Kapcsolja ki a
késziléket, és huzza
ki a halozati dugaszt,

- A nyilt langokat
es/vagy
szikraforrasokat
tartsa a készuléktol
tavol.

- Alaposan
szell6ztesse ki a
szobat néhany
percig,



- Tajékoztassa az
tgyfélszolgélatot.
FIGYELMEZTETES:
Ne sértse meg a
csatlakozo6t és/vagy a
tapkabelt; aramutést
vagy tlzet okozhat.
FIGYELMEZTETES:
Ne hasznaljon
hordozhaté
tobbdugaszos
kimeneteket vagy
hordozhatd6
tapegységeket. Nem
javasoljuk hosszabbito
vezetékek és tobb-utas
adapterek hasznalatat.
Ne probéljon meg a
készulék tetejére ulni
vagy allni. Ez az On
vagy atermeék
sérulését okozhatja.
A berendezés
tervezésébdl adéddan
nem helyezheté mas
berendezésekre.
A termek tervezeése és
gyartasa kizarolag
haztartasi célra tortént.

Kizarélag a gyarté altal
forgalmazott eredeti
alkatrészeket
hasznaljon. A gyarté
garantalja ezen
alkatrészek biztonsagi
kdvetelményeknek valo
megfelelését.

Ha hosszu ideig nyitva
tartja az ajtot, a
készilék rekeszeiben
jelentésen
megemelkedhet a
hémérséklet.
Rendszeres
id6kozonkeént tisztitsa
meg az élelmiszerrel
érintkezo fellleteket,
illetve a hozzaférhet6
vizelvezet6
csatornakat.

Tisztitsa meg a
viztartalyokat,
amennyiben ezeket
nem hasznalta 48
oranal hosszabb ideje;
Oblitse at a
vizellatashoz
csatlakoztatott
vizrendszert, hanem



csapolt vizet legaldbb
5 napig.

A nyers hust és halat
megfelel6 tartalyokban
tarolja a fagyaszton
belll, hogy ne
érintkezhessenek
egyéb élelmiszerekkel,
illetve levik ne
csepeghessen egyéb
élelmiszerre.

A kétcsillagos
fagyasztott
élelmiszerek rekeszei
(ha a késziilékben
megtalalhatdk)
alkalmasak
elé6fagyasztott
élelmiszerek tarolasara,
fagylalt tarolaséra vagy
készitésére, illetve
jégkockak készitésére.
Az egy-, két- és
haromcsillagos
rekeszek, haa
késziulékben
megtalalhatok, nem
alkalmasak a friss
élelmiszerek
fagyasztasahoz.

Ha a készuléket hosszu
ideig Uresen hagyija,
kapcsolja ki, olvassza
le, tisztitsa meg,
szaritsa ki, illetve
hagyja az ajtét nyitva,
igy megel6zve penész
megjelenését a
készilékben.
Borhiiték ESETEN:

a készuléket kizarolag
bor tarolasara
hasznalja

Onallo készilékek
ESETEN: ez a
hitéberendezés
kialakitasabol adoddan
nem arra késziilt, hogy
beépitheto
készulékként
hasznaljak

4 csillagos rekesz
nélkali készulékek
ESETEN: ez a
hiitéberendezés nem
alkalmas élelmiszerek
fagyasztasara



® Szakember altal
cserélheto fényforras
(csak a LED)

® Atermék G
energiahatékonysagi
osztalyba tartozé
fényforrast tartalmaz.
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®

4 csillagos rekesz nélkiili késziilékek ESETEN:
ez a hiitbberendezés nem alkalmas
élelmiszerek fagyasztasara

Onall6 készillékek ESETEN: ez a
hltéberendezés kialakitasabdl adédéan nem
arra készdlt, hogy beépithetd készulékként
hasznéljak

Borh(iték ESETEN: a késziiléket kizardlag bor
tarolasara hasznalja

11

TRF-37LEA

pd

em Leiras

Elektronikus vezérl6kartya

Uvegpolc

Tarol6 fedél

Tarol6

Fagyaszto fiok

Allithato lab

CINCIGIRCICOICOING)

Ajt6 erkélyrekesze

ELHELYEZES

A késziiléket olyan helyre telepitse, ahol a
kornyezeti hdmérséklet megfelel a késziilék
adattablajan jeldlt klimaosztalynak!

- Kiterjesztett mérsékelt (SN):

,a hitéberendezés 10 °C kozétti 32 °C
koérnyezeti hémérsékleten valo felhasznalasra
készult”

- Mérsékelt (N): ,a hiitéberendezés 16 °C
kozotti 32 °C kbrnyezeti hdmérsékleten vald
felhasznéalasra készilt”

- Szubtrépusi (ST): ,a hlitéberendezés 16 °C
kozotti 38 °C kornyezeti hémérsékleten valo
felhasznalasra készdlt”

- Tropusi (T): ,a hGtéberendezés 16 °C kozotti
43 °C kornyezeti hémérsékleten valo
felhasznélasra készdlt”



ETELTAROLAS

A kiildnboz6 élelmiszereket kiilonbozé rekeszekbe
helyezze az alabbi tabldzatnak megfeleléen.

A hitéberendezés

rekeszei Elelmiszer tipusa

o Természetes
tartositészerrel
rendelkezd élelmiszerek,
példaul lekvarok, Uditék,
italok és fliszerek.

A hitéberendezés
ajtdja vagy
erkélyrészei

o Ne taroljon itt romland6
élelmiszereket

e A gyumoélcsoket,
fiszernévényeket és
zoldségeket kiilon tarolja
a ropogos
élelmiszereknek
kialakitott rekeszben

Fiok ropogos
élelmiszereknek

(salatafiok) )

e Ne taroljon a
hiitéberendezésben
banant, hagymat,
krumplit, fokhagymat

ngggglscé_ o Tejtermékek, tojas

o F&zést nem igényld
élelmiszerek, példaul
készételek, felvagottak,
maradékok.

Hitépolc — fels6é

e Hosszan tarolhat6
élelmiszerek

e Also fiok nyers marhahus,
baromfi, hal szdmara

Fagyaszt6polc(ok)/ e Kozépsé fiok fagyasztott
talcak z6ldségek,
burgonyaszeletek
szamara.

o Felsé talca jégkrém,
fagyasztott gyumaélcsok,
fagyasztott fétt ételek.

¢ A legtdbb élelmiszertipus esetén a
leghosszabb tarolhatdsagi id6 a hitétérben
alacsonyabb hémérséklet mellett érhet6 el.
Mivel egyes termékeket (példaul friss
gyumolcsoket és zoldségeket) karosithatjak
az alacsonyabb hémérsékletek, javasoljuk,
hogy ezeket a ropogds élelmiszereknek
kialakitott fiokban tarolja, ha elérhetSk ezek a
fiokok. Ha nem elérhetd, a termosztaton
allitson be egy atlagos értéket.
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e Javasoljuk, hogy a hiitétérben a
hémérsékletet 4 °C-ra, a fagyasztétérben
pedig -18 °C-ra dllitsa, ha lehetséges.

Fagyasztott élelmiszerek esetén a
tarolhatosagi idé tekintetében tajékozodjon az
élelmiszer csomagolasan feltiintetett datum
alapjan. Ez a tarolhatosagi idé abban az
esetben érhetd el, ha a rekesz beallitasa
megfelel a referencia h6mérsékleteknek

(egy csillag -6 °C, két csillag -12 °C, harom
csillag -18 °C)

MUSZAKI TAMOGATAS

A miszaki tdmogatassal valé
kapcsolatfelvételhez latogassa meg a kdvetkezé
oldalt: https://corporate.haier-europe.com/en/

A ,webhely” (website) rész alatt valassza ki a
termék markajat és orszagat. Az oldal atiranyitja
az adott webhelyre, ahol megtalalhatdé a
miszaki tdmogatas eléréséhez sziikséges
telefonszam és Grlap.

A termékre vonatkoz6 tovabbi tajékoztatas
tgyében tekintse meg az
https://eprel.ec.europa.eu/ oldalt, vagy olvassa
be a késziiléken elhelyezett, energiafogyasztast
jelolé cimkeén talalhaté QR-kodot

A fenti képen a vezérl6pult lathatd, amelyen csak
a bal és jobb oldalon talalhat6 gombok szolgalnak
a hitészekrény vezérlésére. A bal gomb a
hitészekrény be-/kikapcsolasara, mig a jobb
gomb pedig a hdmérséklet bedllitasara szolgal.

Tartsa lenyomva ezt a
3 masodpercig a készillék
kikapcsolasahoz.

gombot

be- vagy

A késziulék memoéria funkcioval rendelkezik,
igy kikapcsolas vagy aramkimaradéas esetén
a beallitAsok nem vesznek el.

) Ezzel a gombbal beallithatja a hdmérsékletet
a hiitészekrényben. Nyomja meg ezt az
érzékel6t a beallitashoz, a szam villogni kezd,
és ha a gomb leall, a vilagité szam villogni
kezd, majd 5 masodperc elteltével a villogas


https://corporate.haier-europe.com/en/

megszakad, és igy megerdsitette a szamnak
megfelel6 hémérséklet-valtozast. Ezt szikség
szerint ismételje, amig eléri a kivant
hémérsékletet. A beallitas a szuperhiités, 2 °C,
3°C, 4 °C, 6 °C, 8 °C tartomanyban valaszthat6é
ki, és a hiitészekrény hozzavetdleges
hémérsékletének felel meg.

Pozicié Feltételek
. Nyar vagy 25 és 35 °C kozotti
2és3 " A
kornyezeti hémérséklet
4 Tavasz, 6sz vagy 15 és 25 °C kozotti
kérnyezeti hémérséklet
6658 Tél vagy 5 és 15 °C kozotti
kérnyezeti hémérséklet
Szuperhiités inditasa: szuperh(tés

kivalasztasa esetén a hiitészekrény 24 éran at

2 °C-on mikodik, ezt kovetéen a funkcid
automatikusan kikapcsol, majd a hiitd visszatér
az eredeti hémérséklet-beallitashoz.

Keérjuk, vegye figyelembe: Amikor lehetséges,
kerllje a szuperhiités vagy a 2°C-os beallitas
allandé6 hasznélatat. igy csokkentheti a
kompresszor és a hiitérendszer terhelését.

Tartsa lenyomva a ©© gombot 15 masodpercig,

a © gomb villog, ezt kévetéen hozzaférhet a
laboratériumi bedllitott allapothoz

Az izz06 cseréjére vonatkoz6 utasitdsok
a kovetkezok:

Cserélje ki az izzot (izz6 jellemz6i:
12 V/5 W)

1. Hlzza ki a tapkabelt.

2. Csavarhlzoéval tavolitsa el a fels6
lampaburkolatot.
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3. Tavolitsa el a lampaburat, és cserélje ki

4. Tegye vissza a felsd burkolatot

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy a hiitészekrény
nem csatlakozik a halézathoz, feszitse fel és le
a zsanérfedelet, tavolitsa el a fels6 zsanért az
ajtohoz rogzitd négy csavart, tavolitsa el a
zsanért, majd tavolitsa el a hitészekrény
ajtajat.

2. Tavolitsa el a k6zéps6 zsanért rogzité két
csavart.

3. Tavolitsa el az als6 zsanért a szekrény jobb
oldalahoz régzité csavarokat, majd tavolitsa el
a zsanért és az allithato labakat.




4. Téavolitsa el a jobb oldali ajtélitkozét a
hitéajto és a fagyasztoajtéd aljarél, majd vegye
ki a bal oldali ajtoltk6zét a tartozéktasakbol,
és szerelje fel a hlit6ajtd és a fagyasztoajto bal
also részére. Tavolitsa el a csap tengelyét, és
szerelje fel a masik oldalra.

5. Tavolitsa el a fagyaszté jobb oldali
zsanérfurat burkolatat, és szerelje fel a bal
oldalra. Tavolitsa el a kbdzépsé zsanér
csavarfurat dugéjat a bal oldalon, majd
szerelje fel a jobb oldalra.

| "' \
e

6. Szerelje fel az als6 zsanért a szekrény bal
oldalara, majd szereljen fel két allithat6 labat
az aktualis pozicidba, ezt kovetéen pedig
szerelje vissza a fagyaszto ajtajat.
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7. Szerelje fel a k6zéps6 zsanért a bal oldalra,
majd egyidejlleg szerelje fel a hiitészekrény
ajtajat.

fama [ =
//'

8. Tavolitsa el a bal zsanérfurat burkolatat a
jobb oldalrél, majd szerelje fel a fels6 zsanért
és a zsanérfedelet a szekrény bal oldalara.
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INFORMAZIONI
PER LA
SICUREZZA

Leggere attentamente le
istruzioni per I'uso e
I'installazione.

Le istruzioni contengono
informazioni importanti
relative all'installazione,
all'uso e alla
manutenzione
dell'elettrodomestico.

Il produttore non e
responsabile del mancato
rispetto delle istruzioni e
delle avvertenze.

Conservare tutta la
documentazione per
future consultazioni o per
| proprietari successivi.

e Collegare
I'elettrodomestico
all'alimentazione
elettrica solo dopo aver
rimosso l'imballo e le
protezioni per il
trasporto. Tenere
lontani i bambini

dall'imballo e dai
relativi componenti.

| cartoni pieghevoli e la
pellicola di plastica
potrebbero causare il
soffocamento.

Prima di accendere
I'elettrodomestico,
attendere almeno 4 ore
per consentire all'olio
del compressore di
assestarsi nel caso in
cui l'elettrodomestico
sia stato trasportato in
posizione orizzontale.
Accertarsi dell'assenza
di danni dovuti al
trasporto.

non danneggiare il
circuito di
refrigerazione.

Tenere libere da
ostruzioni le aperture
di ventilazione
sull'involucro del
frigorifero.

Non lavare con acqua
la zona del
compressore e dopo la
pulizia strofinarla con



un panno asciutto per
evitare la formazione di
ruggine.
L'elettrodomestico
deve essere
maneggiato sempre da
almeno due persone
perché e pesante.
Installare
I'elettrodomestico a
livello in un'area adatta
alle dimensioni e
all'uso.

Accertarsi che i dati
elettrici sulla targhetta
siano conformi
all'alimentazione
elettrica. In caso
contrario, rivolgersi a
un elettricista.
L'elettrodomestico
funziona con

corrente elettrica
220-240 Vca/ 50 Hz.
Oscillazioni anomale
della tensione
possono causare il
mancato avvio
dell'elettrodomestico,
danni al controllo della

temperatura o al
compressore oppure
rumori anomali
durante il
funzionamento. In tal
caso, € opportuno
montare un regolatore
automatico.

Solo per il Regno
Unito: il cavo di
alimentazione
dell'elettrodomestico &
dotato di una spina a
3 conduttori (collegata
a terra) adatta a una
presa standard a

3 conduttori (collegata
a terra). Non tagliare
né smontare mai il
terzo conduttore
(collegamento a terra).
Dopo l'installazione
dell'elettrodomestico,
la spina deve essere
accessibile.
Accertarsi che il cavo
di alimentazione non
resti impigliato sotto
I'apparecchiatura per
evitare che si laceri o



si danneggi. Se il cavo
di alimentazione &
danneggiato, deve
essere sostituito dal
produttore, da un
tecnico dell'assistenza
o dauna personacon
analoga qualifica per
evitare rischi.

Non installare
I'elettrodomestico in
luoghi umidi, unti o
polverosi, e non
esporlo all'acqua e alla
luce solare diretta.
Non installare
I'elettrodomestico
accanto a caloriferi o
materiali inflammabili.
PER gli
elettrodomestici dotati
di comparto
congelatore, non
aprire il coperchio in
caso di interruzione
dell'alimentazione. Gli
alimenti surgelati non
dovrebbero guastarsi
se l'interruzione
dell'alimentazione dura

meno ore di quelle
indicate sull'etichetta
della classificazione
(tempo di aumento
della temperatura).

Se l'interruzione
dell'alimentazione dura
di piu, controllare gli
alimenti e consumarli
immediatamente o
ricongelarli solo dopo
averli cotti.

Se il coperchio
dell'elettrodomestico
non si riapre
facilmente subito dopo
che é stato chiuso,
non si tratta di un
problema, in quanto
tale condizione
dipende dalla
differenza di pressione
che si bilancera entro
pochi minuti
consentendo
nuovamente l'apertura
del coperchio.

Non conservare
medicinali, batteri o
sostanze chimiche



nell'elettrodomestico.
Questo
elettrodomestico e
destinato ad ambienti
residenziali, per cui si
sconsiglia di
conservare materiali
cherichiedono
temperature rigide.
Non tirare o piegare
eccessivamente il
cavo di alimentazione
e non toccare la spina
con le mani umide.
Non conservare
nell'elettrodomestico
prodotti contenenti
propellenti
inflammabili (ad es.
bombolette spray) o
sostanze esplosive.
Pericolo di esplosione!
Non collocare elementi
instabili (oggetti
pesanti, contenitori
pieni d'acqua) sopra il
frigorifero, per evitare
lesioni personali
dovute a cadute o
scosse elettriche

causate dal contatto
con |'acqua.

Non adoperare
apparecchiature
elettriche all'interno
dei comparti per la
conservazione degli
alimenti, a meno che
non siano del tipo
consigliato dal
produttore.

Per evitare rotture o
lesioni personali, non
toccare gli elementi di
raffreddamento interni,
specialmente con le
mani bagnate.

Sono arischio i
bambini, le persone
affette da limitazione
delle capacita fisiche,
mentali o sensoriali,
nonché le persone che
non conoscono
perfettamente il
funzionamento sicuro
dell'elettrodomestico.
Accertarsi che i
bambini e le persone
vulnerabili siano



consapevoli dei
pericoli. Una persona
responsabile della
sicurezza deve
sorvegliare o istruire i
bambini e le persone
vulnerabili che
adoperano
I'elettrodomestico.
L'elettrodomestico non
deve essere utilizzato
da bambini di eta
inferiore a 8 anni.
Impedire ai bambini di
giocare con
I'elettrodomestico.

| bambini di eta
compresatra3de

8 anni possono
caricare e scaricare
questo
elettrodomestico.

PER gli
elettrodomestici dotati
di comparto
congelatore: non
conservare liquidi in
bottiglia o in lattina
(specialmente bevande
gassate) nel comparto

congelatore. Le
bottiglie e lattine
possono scoppiare!
PER gli
elettrodomestici dotati
di comparto
congelatore: non
mettere mai in bocca
alimenti surgelati
subito dopo averli
estratti dal comparto
congelatore. Pericolo
di ustioni dovute alla
bassatemperatura!
Accertarsi sempre che
| componenti di
plastica e le
guarnizioni degli
sportelli siano privi di
olio e grasso. In caso
contrario, i componenti
di plasticaele
guarnizioni degli
sportelli diventano
porosi.

Prima di qualunque
intervento, scollegare
il cavo di
alimentazione dalla
presa elettrica.



non usare oggetti
meccanici o utensili
diversi da quelli
consigliati dal
produttore per
accelerare lo
sbrinamento.

Non adoperare oggetti
appuntiti o affilati

(ad es. coltelli o
forchette) per
rimuovere il ghiaccio.
Non utilizzare
asciugacapelli, stufe o
apparecchi simili per
lo sbrinamento.
Tenere pulita la presa
di corrente, in quanto
I'eccesso di residui di
polvere puo causare
incendi.

Non cercare di
riparare, smontare o
modificare
personalmente
I'elettrodomestico. Per
le riparazioni rivolgersi
sempre all'assistenza
clienti.

Sorvegliare i bambini
durante la puliziao la
manutenzione
dell'elettrodomestico.
Non pulirei ripiani di
vetro freddi con acqua
calda. Un'improvvisa
variazione della
temperatura puo
causare la rottura del
vetro.

AVVERTENZA: i tubi
del circuito di
refrigerazione
trasportano unalieve
guantita di refrigerante
ecologico ma
inflammabile (R600a) e
di gas isolante
(ciclopentano). Questi
prodotti non
danneggiano lo strato
di ozono e non
aumentano |'effetto
serra. Se il refrigerante
fuoriesce, puo
provocare lesioni
oculari o incendiarsi.
Se il circuito di
refrigerazione é



visibilmente
danneggiato:

- Spegnere

I'elettrodomestico e
staccare la spina
dell'alimentazione.

- Tenere lontane

dall'elettrodomestico
fiamme libere e/o
fonti di ignizione.

- Ventilare

adeguatamente
I'ambiente per
diversi minuti.

- Informare

|'assistenza clienti.
AVVERTENZA: per
scongiurare il rischio
di incendi o scosse
elettriche, non
danneggiare la spina
elo il cavo di
alimentazione.

AVVERTENZA: non

adoperare prese
multiple o alimentatori
portatili. Si sconsiglia
I'uso di prolunghe e
prese multiple.

Non tentare di sedersi
o stare in piedi sulla
parte superiore
dell'elettrodomestico,
per evitare lesioni
personali o danni
all'elettrodomestico.
Questo
elettrodomestico non
puo essere impilato
con altri
elettrodomestici.

Il prodotto e progettato
e realizzato
esclusivamente per
l'uso domestico.

E possibile utilizzare
solo componenti
originali forniti dal
produttore. Il
produttore garantisce
che solo questi
componenti
soddisfano i requisiti
di sicurezza.

Se gli sportelli
rimangono aperti a
lungo, la temperatura
nei vani
dell'elettrodomestico



aumenta
notevolmente.

Pulire regolarmente le
superfici che entrano a
contatto con gli
alimenti e i sistemi di
scarico accessibili.
Pulire i serbatoi
dell'acqua se non sono
stati utilizzati per

48 ore; lavare il
sistema idrico
collegato alla fonte
idrica se I'acqua non e
stata scaricata per

5 giorni.

Conservare carne e
pesce crudo nel
frigorifero in
contenitori idonei, in
modo che non
gocciolino o entrino a
contatto con altri
alimenti.

| comparti congelatore
a due stelle

(se presenti
nell'elettrodomestico)
sono adatti alla
conservazione di

alimenti precongelati e
alla conservazione o
preparazione di gelati
e cubetti di ghiaccio.

| comparti congelatore
auna, due o tre stelle
(se presenti
nell'elettrodomestico)
non sono adatti al
congelamento di
alimenti freschi.

Se l'elettrodomestico
deve rimanere vuoto
per lunghi periodi,
spegnerlo, sbrinarlo,
pulirlo, asciugarlo e
lasciare aperti gli
sportelli per evitare la
formazione di muffa
all'interno.

PER le cantinette:
guesto
elettrodomestico deve
essere utilizzato solo
per la conservazione
del vino.

PER gli
elettrodomestici a
libera installazione:
guesto



elettrodomesticononé e PER gli

progettato per elettrodomestici senza
I'installazione a comparto a 4 stelle:
iIncasso. questo

elettrodomestico non e
adatto al congelamento
di generi alimentari.

® Sorgenteluminosa (solo
a LED) sostituibile solo
da un professionista

® Questo prodotto contiene
una fonte luminosa con
efficienza energetica di
classe G.

@) 2 @)
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PER gli elettrodomestici senza comparto a
4 stelle: questo elettrodomestico non € adatto al
congelamento degli alimenti.

PER gli elettrodomestici a libera installazione:
questo elettrodomestico non & progettato per
l'installazione a incasso.

PER le cantinette: questo elettrodomestico
deve essere utilizzato solo per la conservazione
del vino.

11
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Descrizione

Scheda di controllo
elettronica

Ripiano in vetro

Coperchio frutta e verdura

Frutta e verdura

Cassetto del congelatore

Piedini regolabili

Vassoio sporgente dello
sportello

IR GIROINCINOINCIE:

POSIZIONAMENTO

Installare I'unita in una posizione dove la
temperatura ambiente corrisponda alla classe
climatica indicata sulla targhetta
dell'elettrodomestico:

- Temperata estesa (SN): "Questo
elettrodomestico € destinato all'uso con
temperature ambiente comprese tra 10 °C
e 32°C"

- Temperata (N): "Questo elettrodomestico
€ destinato all'uso con temperature ambiente
comprese tra 16 °C e 32 °C"

- Subtropicale (ST): "Questo elettrodomestico
€ destinato all'uso con temperature ambiente
comprese tra 16 °C e 38 °C"

- Tropicale (T): "Questo elettrodomestico
€ destinato all'uso con temperature ambiente
comprese tra 16 °C e 43 °C"



CONSERVAZIONE DEGLI ALIMENTI

Collocare i vari alimenti in scomparti diversi, in
base a quanto indicato nella tabella seguente

fcr%rgﬁfaétrg Tipo di alimento
e Alimenti con
. i conservanti naturali
Sportelli 0 vassoi (ad es. marmellate,
sporgenti del succhi di frutta,
comparto bevande, condimenti).
frigorifero
« Non conservare
alimenti deperibili.
e Frutta, verdura e aromi
. devono essere collocati
Cassetti per frutta separatamente
e verdura nell'apposito contenitore
(cassetto per .
insalata) e Non conservare in

frigorifero banane,
cipolle, patate e aglio.

Ripiano centrale

del frigorifero e Uova e latticini.

¢ Alimenti che non

Ripiano superiore devono essere cucinati
del frigorifero (ad es. cibi pronti,

salumi, avanzi).

e Alimentialunga
conservazione.

e Cassetto inferiore per
carne cruda, pollame e

. pesce
Cassetti e
vassoio del ¢ Cassetto centrale per
congelatore verdure congelate e

patatine fritte.

e Vassoio superiore per
gelati, frutta congelata e
prodotti da forno
congelati.

La durata di conservazione della maggior
parte delle categorie di alimenti puo essere
prolungata il pit possibile riducendo la
temperatura nel comparto frigorifero. Poiché
determinati prodotti (ad es. frutta e verdura)
pOssoNo rovinarsi con temperature piu
fredde, & preferibile conservarli nei cassetti
per frutta e verdura (se presenti). Se non
sono presenti, regolare il termostato su una
temperatura media.
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e La temperatura consigliata & 4 °C nel
comparto frigorifero e (se possibile) -18 °C
nel comparto congelatore.

Per gli alimenti congelati, fare riferimento al
periodo di conservazione riportato sulle
relative confezioni. Questo periodo di
conservazione richiede la corretta
regolazione delle temperature di riferimento
del comparto (una stella -6 °C, due stelle
12 °C, tre stelle -18 °C).

ASSISTENZA TECNICA

Per contattare l'assistenza tecnica, visitare il nostro
sito web: https://corporate.haier-europe.com/en/

Nella sezione "sito web", scegliere la marca del
proprio prodotto e il proprio paese. Si aprira il
sito web specifico contenente il numero di
telefono e il modulo per contattare |'assistenza
tecnica

Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare
https://eprel.ec.europa.eu/ o effettuare una
scansione del codice QR apposto sull'etichetta
energetica fornita con I'elettrodomestico

L'immagine sopra illustra il pannello di controllo;
solo i pulsanti a sinistra e a destra servono a
controllare il frigorifero. Il pulsante sinistro serve
ad accendere/spegnere il frigorifero, mentre il
pulsante destro serve a regolare latemperatura.

Tenere premuto per 3 secondi questo pulsante
per accendere o0 spegnere I'elettrodomestico.

Questo prodotto & dotato di una funzione di
memoria di spegnimento o interruzione
dell'alimentazione.

Y Questo pulsante serve a regolare la
temperatura interna del frigorifero. Premendo
guesto pulsante per effettuare la regolazione, il
numero comincia a lampeggiare; se il pulsante
viene rilasciato, il numero illuminato lampeggia
e dopo 5 secondi smette di lampeggiare;

a questo punto, la variazione della temperatura
corrispondente al numero e confermata.


https://corporate.haier-europe.com/en/

Premere piu volte il pulsante fino a selezionare
il livello desiderato. Le impostazioni disponibili
(super raffreddamento, 2 °C, 3 °C, 4 °C, 6 °C,
8 °C) si riferiscono alla temperatura
approssimativa del frigorifero.

Posizione Condizioni
2e3 Estate o temperatura ambiente
compresatra 25 e 35 °C
4 Primavera, autunno o temperatura
ambiente compresa tra 15 e 25 °C
6e8 Inverno o temperatura ambiente
compresatra5e 15°C

Avvio super raffreddamento: scegliendo il
super raffreddamento, il frigorifero funziona a
2 °C per 24 ore, dopo di che la funzione si
disattiva automaticamente e viene ripristinata
I'impostazione originaria della temperatura.

Nota: se possibile, evitare di impostare sempre
il super raffreddamento o la temperatura di 2 °C.
In tal modo, si evita il sovraccarico del
compressore e del sistema di refrigerazione.

Tenendo premuto per 15 secondi il tasto ; il

tasto © lampeggia e si accede allo stato di
regolazione

Istruzioni per la sostituzione della
lampada:

Sostituire le lampade (specifiche della
lampada: 12 V, 5 W)

1. Staccare la spina di alimentazione.

2. Rimuovere il coperchio superiore della
lampada con un cacciavite.
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3. Rimuovere il paralume e procedere alla
sostituzione

4. Rimontare il paraluce superiore

1. Accertarsi che la spina del frigorifero sia
staccata; fare leva sul coperchio della cerniera
e rimuoverlo; rimuovere le quattro viti di
fissaggio della cerniera superiore allo sportello
e rimuovere la cerniera; togliere, quindi, lo
sportello del frigorifero.

2. Rimuovere le due viti di fissaggio della
cerniera centrale.

3. Rimuovere le viti di fissaggio della cerniera
inferiore al lato destro del mobile, quindi la
cerniera e i piedini regolabili.




4. Rimuovere il blocco dello sportello sulla
parte inferiore dello sportello del frigorifero e
del congelatore; prelevare il blocco dello
sportello sinistro dal sacchetto degli accessori;
installarlo sul lato inferiore sinistro dello
sportello del frigorifero e del congelatore.
Rimuovere il perno e installarlo sull'altro lato.

5. Rimuovere il coperchio del foro della
cerniera destra del congelatore e installarlo sul
lato sinistro. Rimuovere il tappo del foro della
vite della cerniera centrale sul lato sinistro e
installarlo sul lato destro.
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6. Installare la cerniera inferiore sul lato
sinistro del mobile; installare i due piedini
regolabili sulla posizione attuale e installare lo
sportello del congelatore.

7. Installare la cerniera centrale sul lato sinistro,
quindi installare contemporaneamente lo
sportello del frigorifero.

S .
o . Hj

8. Rimuovere il coperchio del foro della
cerniera sinistra sul lato destro, quindi
installare la cerniera superiore e il coperchio
della cerniera sul lato sinistro del mobile.
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VEILIGHEIDSIN-
FORMATIE

Lees de bedienings- en
installatie-instructies
zorgvuldig door!

Ze bevatten belangrijke
informatie over de
installatie, het gebruik en
het onderhoud van het
apparaat.

De fabrikant is niet
aansprakelijk als u zich
niet aan de instructies en
waarschuwingen houdt.

Bewaar alle documenten
voor volgend gebruik of
voor de volgende
eigenaar.

e Sluit het apparaat niet
aan op de
elektriciteitsvoorziening
voordat alle
verpakkingen en
transportbeschermers
zijn verwijderd. Houd
kinderen uit de buurt
van verpakkingen en
onderdelen.

Gevaar voor verstikking
van vouwdoosjes en
plastic folie!

Laat het product
minstens 4 uur staan
voordat u het aanzet,
om de compressorolie
te laten stabiliseren na
horizontaal transport.
Controleer of er geen
transportschadeiis.
Beschadig het
koelcircuit niet.

Zorg ervoor dat de
ventilatieopeningen in
de behuizing van het
apparaat of in de
ingebouwde
constructie open
blijven.

Gebruik nooit water om
de compressor te
reinigen. Veeg deze na
het reinigen goed af
met een droge doekom
roest te voorkomen.
Verplaats het apparaat
altijd met ten minste
twee personen, het is
namelijk zwaar.



Installeer het apparaat
waterpas op een plaats
die geschikt is voor de
grootte en het gebruik
ervan.

Controleer of de
elektrische informatie
op het typeplaatje
overeenkomt met de
stroomvoorziening.
Als dat niet het geval
IS, neem dan contact
op met een elektricien.
Het apparaat wordt
gebruikt met een
voeding van

220-240 VAC/50 Hz.
Abnormale
spanningsschommelin
gen kunnen ertoe
leiden dat het apparaat
niet start of dat de
temperatuurregeling of
de compressor
beschadigd raakt of
dat er tijdens het
gebruik een abnormaal
geluid optreedt. In dat
geval moet er een
automatische regelaar
worden gemonteerd.

Alleen voor Groot-
Brittannié: Het
netsnoer van het
apparaat is voorzien
van een 3-pins
(geaarde) stekker die
past op een standaard
3-pins (geaard)
stopcontact. De derde
pin (aarding) mag nooit
worden afgesneden of
gedemonteerd. Nadat
het apparaat is
geinstalleerd, moet de
stekker bereikbaar zijn.
Zorg ervoor dat het
netsnoer niet beklemd
zit onder het apparaat
tijdens en na het
vervoeren/verplaatsen
van het apparaat, om te
voorkomen dat het
netsnoer
doorgesneden of
beschadigd raakt.

Als het netsnoer
beschadigd is, moet
het worden vervangen
door de fabrikant,
diens



servicevertegenwoor-
diger of een
vergelijkbaar
gekwalificeerde
persoon om gevaar te
voorkomen.

Installeer het apparaat
niet in vochtige,
olieachtige of stoffige
plaatsen en stel het
niet bloot aan direct
zonlicht of water.
Installeer het apparaat
niet in de buurt van
verwarmingsapparaten
of ontvilambare
materialen.

VOOR apparaten met
een vriesvak: het
deksel niet openen als
er een stroomstoring
is. Bevroren voedsel
mag niet worden
beinvioed als de
storing minder lang
duurt dan de uren die
op het etiket worden
vermeld (Stijgtijd
temperatuur). Als de
storing langer duurt,

moet het voedsel
worden gecontroleerd
en onmiddellijk worden
geconsumeerd of
bereid en daarna
opnieuw ingevroren.
Maakt u zich geen
zorgen als het deksel
van apparaat meteen
nadat u hem heeft
gesloten moeilijk te
openen is. Dit komt
door het drukverschil,
dat gewoonlijk na
enkele minuten
verdwijnt waardoor het
deksel gewoon kan
worden geopend.
Bewaar geen
geneesmiddelen,
bacterién of chemische
middelen in het
apparaat. Dit apparaat
is een huishoudelijk
apparaat, het wordt
niet aanbevolen om
materialen op te slaan
die strikte
temperaturen vereisen.



Trek niet te hard aan
het netsnoer, vouw het
niet dubbel en raak de
stekker niet met natte
handen aan.

Bewaar geen producten
die ontvlambare
drijfgassen

(bijv. spuitbussen) of
explosieve stoffen
bevatten in het
apparaat. Risico op
explosie!

Plaats geen onstabiele
voorwerpen (zware
voorwerpen,
containers gevuld met
water) bovenop de
koelkast, om
persoonlijk letsel door
vallen of elektrische
schokken door contact
met water te
voorkomen.

Gebruik geen
elektrische apparaten
in de bewaarruimten
voor levensmiddelen,
tenzij deze van hettype
zijn dat door de

fabrikant wordt
aanbevolen.

Raak de interne
koelelementen niet
aan, vooral niet met
natte handen, om
scheuren of
verwondingen te
voorkomen.

Kinderen, mensen met
beperkte lichamelijke,
mentale of zintuiglijke
vermogens, en mensen
die onvoldoende
kennis hebben over de
veilige bediening van
het apparaat lopen een
groter risico.
Controleer of kinderen
en kwetsbare mensen
de gevaren hebben
begrepen. Een persoon
die verantwoordelijk is
voor de veiligheid moet
toezicht houden op of
instructies geven aan
kinderen en kwetsbare
personen die het
apparaat gebruiken.
Alleen kinderen van



8 jaar en ouder mogen
het apparaat
gebruiken.

Kinderen mogen niet
spelen met het
apparaat.

Kinderen van 3 tot

8 jaar mogen dit
apparaat vullen en
legen.

VOOR apparaten met
een vriesvak: bewaar
geen vloeistoffen in
flessen of blik

(vooral geen
koolzuurhoudende
dranken) in het
vriesvak. Flessen en
blikken kunnen
barsten!

VOOR apparaten met
een vriesvak: plaats
bevroren voedsel nooit
rechtstreeks uit het
vriesvak in uw mond.
Risico op
vrieswonden!

Houd plastic
onderdelen en de
afdichting van de deur

vrij van olie en vet.
Anders zullen plastic
onderdelen en de
deurrubbers poreus
worden.

Haal de stekker uit het
stopcontact voordat u
handelingen uitvoert.
Gebruik geen
mechanische
apparaten of andere
middelen om het
ontdooien te
versnellen, behalve als
deze door de fabrikant
worden aanbevolen.
Gebruik geen puntige
of scherpe voorwerpen
zoals messen of
vorken om ijs te
verwijderen.

Gebruik nooit
haardrogers,
elektrische verwarmers
of dergelijke
elektrische apparaten
voor het ontdooien.
Het wordt aanbevolen
om de stekker schoon
te houden, te veel stof



op de stekker kan
brand veroorzaken.
Probeer het apparaat
niet zelf te repareren,
te demonteren of te
wijzigen. In geval van
reparatie kunt u altijd
contact opnemen met
onze klantenservice.
Houd tijdens het
schoonmaken of
onderhouden van het
apparaat toezicht op
kinderen.

Reinig de koude glazen
planken niet met heet
water. Door plotselinge
temperatuurveranderin
gen kan het glas
breken.
WAARSCHUWING:

De leidingen van het
koelcircuit
transporteren een
kleine hoeveelheid
milieuvriendelijk maar
ontvlambaar
koelmiddel (R600a) en
Isolatiegas
(cyclopentaan). Het is

niet schadelijk voor de

ozonlaag en vergroot

het broeikaseffect niet.

Als het koelmiddel

ontsnapt, kan het letsel

aan uw ogen
veroorzaken of
ontbranden.

Als het koelcircuit

beschadigd raakt:

- Schakel het apparaat
uit en trek de stekker
uit het stopcontact.

- Houd open vuur
en/of ontstekings-
bronnen uit de buurt
van het apparaat.

- Ventileer de kamer
enkele minuten
grondig.

- Informeer de
klantenservice.

WAARSCHUWING:

Beschadig de stekker

en/of het netsnoer niet;

dit kan elektrische
schokken of brand
veroorzaken.

WAARSCHUWING:

Gebruik geen meerdere



draagbare
stopcontacten of
draagbare voedingen.
We raden het gebruik
van verlengsnoeren en
multi-adapters niet
aan.

Probeer niet op de
bovenkant van het
apparaat te zitten of
staan. U kunt uzelf
verwonden of het
apparaat beschadigen.
Dit apparaat is niet
ontworpen om op
andere apparaten te
stapelen.

Het product is alleen
ontworpen en
gebouwd voor
huishoudelijk gebruik.
Alleen originele
onderdelen die door
de fabrikant worden
geleverd, mogen
worden gebruikt.

De fabrikant
garandeert dat alleen
deze onderdelen aan
de veiligheidseisen

voldoen.

Het langere tijd open
houden van de deur
kan leiden tot een
aanzienlijke verhoging
van de temperatuur in
de compartimenten
van het apparaat.
Reinig oppervlakken
die in contact kunnen
komen met voedsel en
toegankelijke
afvoersystemen
regelmatig.

Maak waterreservoirs
schoon als ze 48 uur
niet zijn gebruikt; spoel
het watersysteem dat
IS aangesloten op een
watertoevoer als er
gedurende 5 dagen
geen water is getapt.
Bewaar rauw vlees en
rauwe vis in geschikte
bakken in de koelkast,
zodat ze niet in contact
komen met of op ander
voedsel druppen.
Vriezercompartimenten
met twee sterren



(indien aanwezig in het
apparaat) zijn geschikt
voor het bewaren van
diepgevroren
levensmiddelen, het
bewaren of maken van
Ijs en het maken van
Ijsblokjes.
Compartimenten met
één ster, twee sterren
en drie sterren, indien
aanwezig in het
apparaat, zijn niet
geschikt voor het
invriezen van vers
voedsel.

Als het apparaat
langere tijd leeg wordt
gelaten, moet u het
uitschakelen,
ontdooien, reinigen en

drogen en de deur
openzetten om te
voorkomen dat er zich
in het apparaat
schimmel ontwikkelt.
VOOR wijnkoelers: Dit
apparaat is uitsluitend
bedoeld voor het
bewaren van wijn.
VOOR een vrijstaand
apparaat: Dit
koelapparaat is niet
bedoeld voor gebruik
als inbouwapparaat.
VOOR apparaten
zonder
vriezercompartiment
met 4 sterren: Dit
koelapparaat is niet
geschikt voor het
invriezen van voedsel.

De lichtbron (alleen led)
mag alleen door een
vakman worden
vervangen

Dit product bevat een
lichtbron van energie-
efficiéntieklasse G.
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VOOR apparaten zonder vriezercompartiment
met 4 sterren: Dit koelapparaat is niet geschikt
voor het invriezen van voedsel.

VOOR een vrijstaand apparaat: Dit
koelapparaat is niet bedoeld voor gebruik als
inbouwapparaat.

VOOR wijnkoelers: Dit apparaat is uitsluitend
bedoeld voor het bewaren van wijn.

TRF-37LEA

Beschrijving

Elektronisch
bedieningspaneel

Glazen plank

Groenteladeksel

Groentela

Vriezerlade

Verstelbare pootjes
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CINCHGIRCIOINCING)

Deurrek

PLAATSING

Installeer het apparaat op een plaats waar de
omgevingstemperatuur overeenkomt met de op
het typeplaatje van het apparaat aangegeven
klimaatklasse:

- Subnormaal (SN): ‘Dit koelapparaat is
bedoeld voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur van 10 °C tot 32 °C.’

- Normaal (N): ‘Dit koelapparaat is bedoeld
voor gebruik bij een omgevingstemperatuur van
16 °C tot 32 °C.’

- Subtropisch (ST): ‘Dit koelapparaat is
bedoeld voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur van 16 °C tot 38 °C.’

- Tropisch (T): ‘Dit koelapparaat is bedoeld
voor gebruik bij een omgevingstemperatuur van
16 °C tot 43 °C.’



VOEDSEL BEWAREN

Plaats de verschillende etenswaren in
verschillende compartimenten volgens
onderstaande tabel

Koelkastgedeelte Type levensmiddel

e Levensmiddelen met
natuurlijke
conserveringsmiddelen,
zoals jam, sappen,
dranken, sauzen.

Deur of rekken van
het
koelkastgedeelte

e Bewaar geen
bederfelijk voedsel

e Fruit, kruiden en
groenten moeten
afzonderlijk in de
vershoudlade worden

Vershoudlade geplaatst

(groentelade) .
e Bewaar bananen, uien,

aardappelen en
knoflook niet in de
koelkast

Koelkastplank — .
midden

Zuivelproducten, eieren

e Levensmiddelen die
niet bereid hoeven
worden, zoals kant-en-
klare levensmiddelen,
vleeswaren, kliekjes.

Koelkastplank —
boven

e Lang te bewaren
levensmiddelen

e Onderste lade voor
rauw vlees, gevogelte

. . envis
Diepvrieslade(s)/vak .
* Middelste lade voor

bevroren groenten,patat.

e Bovenste vak voor ijs,
bevroren fruit, bevroren
gebakken producten.

¢ Voor de meeste levensmiddelcategorieén
wordt de langste bewaartijd in het
koelkastgedeelte bereikt bij koudere
temperaturen. Aangezien sommige specifieke
producten (zoals verse groenten en fruit)
beschadigd kunnen raken bij koudere
temperaturen, wordt aanbevolen om ze in
een vershoudlade te bewaren, indien
aanwezig. Als die niet aanwezig is, moet de
thermostaat op een gemiddelde temperatuur
ingesteld blijven.
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¢ Aanbevolen wordt om de temperatuur in te
stellen op 4 °C in het koelkastgedeelte en,
indien mogelijk, op -18 °C in hetvriezergedeelte.

Raadpleeg voor bevroren levensmiddelen de
op de verpakking van het levensmiddel
vermelde bewaartijd. Deze bewaartijd wordt
bereikt wanneer de instelling voldoet aan de
referentietemperaturen van het compartiment
(één ster: -6 °C, twee sterren: -12 °C, drie
sterren: -18 °C).

TECHNISCHE ONDERSTEUNING

Ga naar onze website om contact op te nemen
met de technische dienst: https://corporate.haier-
europe.com/en/.

Kies onder het gedeelte ‘website’ het merk van
uw product en uw land. U wordt doorgestuurd
naar de specifieke website waar u het
telefoonnummer kunt vinden en contact kunt
opnemen met de technische dienst.

Raadpleeg voor meer informatie over het
product https://eprel.ec.europa.eu/ of scan de
QR-code op het energielabel dat met het
apparaat wordt meegeleverd.

De het

bovenstaande
bedieningspaneel, en alleen de knoppen links en
rechts zijn functioneel voor het bedienen van de
koelkast. De linkerknop is om de koelkast aan/uit

afbeelding s

te zetten, terwijl met de rechterknop de
temperatuur kan worden geregeld.

Druk 3 seconden op deze knop om het
apparaat aan of uit te zetten.

Dit product heeft een uitschakel- of
stroomstoringsgeheugenfunctie.

Y Deze knop wordt gebruikt om de
temperatuur in de koelkast aan te passen.
Druk op deze knop om de temperatuur aan te
passen. Het getal begint te knipperen. Als u de
knop loslaat, knippert het getal 5 seconden en
is de nieuwe temperatuur die overeenkomt met
het getal bevestigd. U kunt de knop zo vaak
indrukken als nodig is om de gewenste


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/

temperatuur te bereiken. De instellingen
variéren van superkoelen, 2 °C, 3 °C, 4 °C,
6 °C en 8 °C, en het geeft de geschatte
koelkasttemperatuur weer.

Positie Omstandigheden
2en3 Zomer of omgevingstemperatuur
tussen 25-35 °C
4 Lente, herfst of omgevingstemperatuur
tussen 15-25 °C
6ens Winter of omgevingstemperatuur
tussen 5-15 °C

Begin met superkoelen: wanneer superkoelen
wordt geselecteerd, betekent dit dat de koelkast
24 uur werkt bij 2 °C, daarna stopt de functie
automatisch en keert vervolgens weer terug naar
de oorspronkelijke temperatuurinstelling.

Let op: Vermijd voor zover mogelijk dat de
temperatuurinstelling altijd op superkoelen of
2 °C blijft staan. Dit helpt om de belasting van de
compressor en het koelsysteem te verlichten.

Druk 15 seconden lang op © tot de ©-toets
knippert. U kunt nu de fabrieksinstellingen
aanpassen.

De instructies voor het vervangen van
de lamp zijn als volgt:

Vervang de lampen (lampparameter:
12 V/5 W)

1. Haal de stekker van het netsnoer uit het
stopcontact.

2. Verwijder het bovenste deksel van de
lamp met een schroevendraaier.

3. Verwijder de lampenkap en vervang
de lamp.
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4. Plaats de bovenste kap weer terug.

1. Zorg ervoor dat de koelkast is losgekoppeld
van de stroom, wrik de scharnierafdekking
omhoog en eraf, verwijder de vier schroeven
waarmee het bovenste scharnier vastzit op de
deur en verwijder het scharnier, en verwijder
vervolgens de koelkastdeur.

2. Verwijder twee schroeven waarmee het
middelste scharnier vastzit.

3. Verwijder de schroeven waarmee het
onderste scharnier aan de rechterkant van de
kast vastzit. Verwijder vervolgens het
scharnier en de stelpootjes.




4. Verwijder de rechter deurstopper onderaan
de deur van de koelkast en de vriezer. Haal
vervolgens de linker deurstopper uit de zak
met accessoires en plaats deze links onderaan
de deur van de koelkast en de vriezer.
Verwijder de penas en installeer die aan de
andere kant.

5. Verwijder de afdekking voor de
scharniergaten rechts en installeer die aan de
linkerkant. Verwijder de plug voor het
schroefgat van het middelste scharnier aan de
linkerzijde en plaats die nu rechts.
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6. Installeer het onderste scharnier aan de
linkerkant van de kast. Installeer daarna twee
verstelbare pootjes in de huidige positie en
installeer vervolgens de deur van de vriezer.

7. Installeer het middelste scharnier aan de
linkerkant en plaats tegelijkertid de
koelkastdeur.

o il

| —

8. Verwilder de afdekking voor de
scharniergaten links en installeer die aan de
rechterkant. Plaats vervolgens het bovenste
scharnier en scharnierdeksel aan de linkerkant
van de kast.
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SIKKERHETS-

INFORMASJON

Les drifts- og
installasjonsinstruk-
sjonene ngye!

De inneholder viktig

informasjon om hvordan
du installerer, bruker og
vedlikeholder apparatet.

Produsenten er ikke
ansvarlig hvis du ikke
overholder
instruksjonene og
advarslene.

Behold alle dokumentene
for senere bruk eller for
neste eier.

e |kke koble apparatet til
stremforsyningen far
alle paknings- og
transittbeskyttere er
fiernet. Hold barn borte
fra emballasjen og
dens deler.

e Kvelningsfare pagrunn
av brettede kartonger
og plastfilm!

La kompressoroljen sta
I minst fire timer far du
slar pa produktet for &
la kompressoroljen
synke hvis den
transporteres
horisontalt.

Kontroller at det ikke er
noen transportskade.
Ikke skad
kjgleveeskekretsen.
Vedlikehold
ventilasjonsapninger i
apparatets kabinett
eller i den innebygde
konstruksjonen ma
ikke tildekkes.

Ilkke bruk vann til &
vaske kompressorens
posisjon, tgrk av med
en terr klut grundig
etter rengjaring for a
forhindre rust.

Handter alltid apparatet
med minst to personer
fordi det er tungt.
Installer og juster
apparatet i et omrade
som passer for
starrelse og bruk.



Forsikre deg om at den
elektriske
informasjonen pa
typeskiltet stemmer
overens med
strgmforsyningen.
Hvis ikke, kontakt en
elektriker.

Apparatet drives av en
220-240 VAC / 50 Hz
stremforsyning.
Unormal
spenningssvingning
kan fgre til at apparatet
ikke starter, eller at
temperaturregule-
ringen eller
kompressoren blir
skadet, eller det kan
veere unormal stgy
under bruk. I slike
tilfeller skal det
monteres en
automatisk regulator.
Bare for Storbritannia:
Apparatets stramkabel
er utstyrt med
3-ledningskontakt
(jording) som passer
til en standard

3-ledningskontakt
(jordet). Aldri kutt av
eller demonter den
tredje pinnen (jording).
Etter at apparatet er
installert, skal
stgpselet veere
tilgjengelig.

Pass pa at
strgmledningen ikke
sitter fast under
apparatet under og
etter at apparatet er
fraktet/flyttet, for a
unnga at nettkabelen
blir kuttet eller skadet.
Hvis strgmledningen
er skadet, ma den
byttes ut av
produsenten,
serviceagenten eller
tilsvarende kvalifiserte
personer for a unnga
fare.

Ikke installer apparatet
pa fuktige, oljete eller
stovete steder eller
utsett det for direkte
sollys eller vann.



Ikke installer apparatet
naer varmeren eller
brennbart materiale.
FOR apparater med
fryserom: hvis det er
strambrudd, ma du
ikke apne lokket.
Frossen mat bar ikke
pavirkes hvis feilen
varer i mindre enn de
timene som er angitt
pa klassifiseringseti-
ketten (temperaturstig-
ningstid). Hvis feilen
varer lengre, bar
maten sjekkes og
spises umiddelbart,
eller tilberedes og
deretter fryses pa nytt.
Hvis du opplever at
lokket pa apparatet er
vanskelig a apne like
etter at du har lukket
det, ma du ikke
bekymre deg. Dette
skyldes
trykkforskjellen som
vil utjevnes og la
lokket dpnes normalt
etter noen minutter.

Oppbevar ikke
medisiner, bakterier
eller kjemiske midler i
apparatet. Dette
apparatet er et
husholdningsapparat,
det anbefales ikke a
lagre materialer som
krever strenge
temperaturer.

Ikke dra i eller fold
stremledningen for
mye, eller trykk pa
pluggen med vate
hender.

Ikke oppbevar
produkter som
inneholder brennbart
drivmiddel (f.eks.
spraybokser) eller
eksplosive stoffer i
apparatet.
Eksplosjonsfare!

Ikke plasser ustabile
gjenstander (tunge
gjenstander, beholdere
fylt med vann) oppa
kjoleskapet for a
unnga personskader
forarsaket av fall eller



elektrisk stat
forarsaket av kontakt
med vann.

Ikke bruk elektriske
apparater innei
matlagringsrom, med
mindre de er av den
typen som anbefales
av produsenten.

Ikke bergr innvendige
kjgleelementer,
spesielt med vate
hender, for a unnga
sprekker og skader.
Her er barn i fare,
personer som har
begrensede fysiske,
mentale eller
sensoriske evner, sa
vel som personer som
har utilstrekkelig
kunnskap om sikker
bruk av apparatet.
Kontroller at barn og
sarbare mennesker har
forstatt farene. En
person som er
ansvarlig for sikkerhet,
ma fere tilsyn med
eller instruere barn og

sarbare personer som
bruker apparatet. Bare
barn fra atte ar og
oppover kan bruke
apparatet.

Barn skal ikke leke
med apparatet.

Barn mellom 3 og 8 ar
kan laste og losse
dette apparatet.

FOR apparater med
fryserom: oppbevar
ikke veesker pa flaske
eller hermetikk
(spesielt
kullsyreholdige
drikker) i fryserommet.
Flasker og bokser kan
sprekke!

FOR apparater med
fryserom: Legg aldri
frossen mat rett fra
fryserommet i
munnen. Fare for
forbrenning ved lave
temperaturer!

Hold plastdeler og
dagrpakningen fri for
olje og fett. Ellers blir
plastdeler og



dgrtetningen porgs.
Trekk ut
strgmledningen fra
stikkontakten far du
utfgrer en operasjon.
Ikke bruk mekaniske
enheter eller andre
metoder for &
akselerere
avrimingsprosessen,
bortsett fra de som
anbefales av
produsenten.

Ikke bruk spisse eller
skarpe gjenstander
som kniver eller gafler
til & fjerne frosten.
Bruk aldri harfgnere,
elektriske
varmeapparater eller
andre slike elektriske
apparater for avising.
Det anbefales a holde
pluggen ren, alt for
mye stagvrester pa
pluggen kan veere
arsaken til brann.
Ilkke prav a reparere,
demontere eller
modifisere apparatet

pa egen hand. | tilfelle
reparasjon, kontakt
alltid var
kundeservice.
Overvak barn mens
apparatet rengjares
eller vedlikeholdes.
Ikke rengjoer de kalde
glasshyllene med
varmt vann. Plutselig
temperaturendring kan
fare til at glasset
knekker.

ADVARSEL: Rgrene til
kjglekretsen overfarer
en liten mengde av et
miljgvennlig, men
brennbart kjglemiddel
(R600a) og
iIsolasjonsgass
(cyklopentan). Det
skader ikke ozonlaget
og gker ikke
drivhuseffekten. Hvis
kjglemediet slipper ut,
kan det skade gynene
eller antennes.

Hvis
kjglemediekretsen
skulle bli skadet:



- Sla av apparatet og
trekk ut stgpselet.

- Hold apen ild og/eller
tennkilder vekk fra
apparatet,

- Ventiler rommet
grundig i flere
minutter,

- Informer
kundeservice.

ADVARSEL: Ikke skad

pluggen og/eller

stremledningen. dette
kan fare til elektriske
stat eller branner.

ADVARSEL: lkke bruk

flere beerbare

stikkontakter eller
baerbare

strgmforsyninger. Vi

anbefaler ikke bruk av

skjgteledninger og
flerveisadaptere.

Ikke prov a sitte eller

sta patoppen av

apparatet. Du kan
skade deg selv eller
skade det. Dette
apparatet er ikke
designet for stabling

med andre apparater.
Produktet er bare
designet og bygget for
husholdningsbruk.
Bare originale deler
levert av produsenten
kan brukes.
Produsenten
garanterer at bare
disse delene
tilfredsstiller
sikkerhetskravene.
Apning av dgren i
lange perioder kan
fare til en betydelig
gkning av
temperaturen i
rommene til apparatet.
Rengjgr regelmessig
overflater som kan
komme i kontakt med
mat og tilgjengelige
dreneringssystemer.
Rengjgr vanntanker
hvis de ikke har blitt
brukt i lgpet av

48 timer; skyll
vannsystemet som er
koblet til en
vannforsyning, hvis



vann ikke har blitt
drenert i lgpet av fem
dager.

Oppbevar ratt kjgtt og
fisk i egnede
beholdere i
kjgleskapet, slik at det
ikke kommer i kontakt
med eller drypper pa
annen mat.
Tostjerners frosne
matrom (hvis de ses
pa apparatet) egner
seg til oppbevaring av
forhandsforfrosset
mat, oppbevaring eller
laging av iskrem, og a
lage isbiter.

Ett-, to- og trestjerners
rom, hvis de er til
stede pa apparatet,
egner seg ikke for
frysing av fersk mat.

Hvis apparatet blir
staende tomt i lange
perioder, ma du sla av,
tine, rense, tagrke det,
og la dgren sta apen
for & forhindre at det
utvikler seg mugg |
apparatet.

FOR vinkjglere: Dette
apparatet skal
utelukkende brukes til
oppbevaring av vin
FOR et frittstaende
apparat: dette
kjgleutstyret er ikke
ment & brukes som et
innebygd apparat
FOR apparater uten et
4-stjerners rom: Dette
kjoleapparatet passer
ikke for frysing av
matvarer.
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FOR apparater uten 4-stjerners rom: dette
kjoleapparatet egner seg ikke for frysing av
matvarer

FOR et frittstdende apparat: dette kjgleutstyret
er ikke ment & brukes som et innebygd apparat

FOR vinkjglere: Dette apparatet skal
utelukkende brukes til oppbevaring av vin

TRF-37LEA

Nr Beskrivelse

Elektronisk kontrolltavle

Glasshylle

Krisperdeksel

Krisper

Fryseskuff

Justerbare fatter

CICIECIRCHOIECING)

Dgrbalkong

PLASSERING

Installer dette apparatet pa et sted der
omgivelsestemperaturen tilsvarer klimaklassen
angitt pa apparatets typeskilt:

- Utvidet temperert (SN): ‘dette kjgleapparatet
er ment & brukes ved omgivelsestemperaturer
fra 10 °C til 32 °C’;

- Temperert (N): ‘dette kjoleapparatet er ment
a brukes ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C
til 32 °C’;

- Subtropisk (ST): ‘dette kjgleapparatet er ment
& brukes ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C
til 38 °C’;

- Tropisk (T): ‘dette kjgleapparatet er ment &
brukes ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C
til 43 °C’;



LAGRING AV MAT

Plasser forskjellige matvarer i forskjellige rom i
henhold til tabellen nedenfor

Kjaleskaprom Type mat

e Mat med naturlige
konserveringsmidler,
som syltetay, juice,
drikke, krydder.

¢ Ikke oppbevar
bedervelig mat

Dar eller
balkonger i
kjgleskaprom

e Frukt, urter og
grennsaker skal
plasseres separat i

Sprg-skuffer sprg-beholderen

(salatskuff)
¢ Ikke oppbevar bananer,
lgk, poteter, hvitlgk i
kjgleskapet
Kjoleskapshylle — e Meieriprodukter, egg
midten

e Mat som ikke trenger
matlaging, for eksempel
mat som er ferdigmat,
delikatesser, rester.

Kjoleskapshylle —
toppen

e Matvarer til langvarig
oppbevaring

o Nederste skuff for ratt

kjatt, fjeerfe, fisk
Fryseskuff(er)/brett .
o Midtskuff for frosne

grennsaker, chips.

e Toppbrett for is, frossen
frukt, frosne bakevarer.

For de fleste matkategorier oppnas den
lengste lagringstiden i kjgleskapet med
kaldere temperaturer. Siden noen spesielle
produkter (som fersk frukt og grgnnsaker) kan
bli skadet med kaldere temperaturer,
anbefales det & oppbevare dem i sprg-
skuffene, nar tilstede. Hvis den ikke er til
stede, ma du opprettholde en gjennomsnittlig
innstilling av termostaten.

Det anbefales 4 stille temperaturen til 4 °C i
kjgleskapet, og om mulig ved -18 °C i
fryserrommet.
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For frossen mat, se lagringstiden skrevet pa
matemballasjen. Denne lagringstiden oppnas
nar innstillingen respekterer rommets
referansetemperaturer (én stjerne -6 °C, to
stjerner -12 °C, tre stjerner -18 °C)

TEKNISK ASSISTANSE

2

For a kontakte teknisk assistanse, besgk
nettstedet vart: https://corporate.haier-
europe.com/en/

Under avsnittet «nettsted» velger du merket til
produktet og landet ditt. Du vil bli omdirigert til
det spesifikke nettstedet der du finner
telefonnummeret og skjemaet for & kontakte
teknisk assistanse.

For ytterligere informasjon om produktet, se
https://eprel.ec.europa.eu/ eller skann QR-
koden pa energimerket som fulgte med
apparatet.

Bildet ovenfor er

kontrollpanelet,
knappene til venstre og hgyre er funksjonelle for
& styre kjoleskapet. Den venstre knappen er for
4 sla pd/av kjgleelementet, mens den hayre
knappen er for & justere temperaturen.

og bare

Trykk pa denne knappen i tre sekunder for
a sl& apparatet pa eller av.

Dette produktet har minnefunksjon for

strambrudd eller strgamsvikt.

Y Denne knappen brukes til & justere
temperaturen inne i kjgleskapet. Trykk p&
denne sensoren for & foreta justering,
nummeret begynner a blinke, og hvis knappen
stopper, blinker nummeret, etter 5 sekunder
stopper blinkingen, og temperaturskiftet som
tilsvarer nummeret bekreftes, og deretter sa
mange ganger etter behov til det gnskede
nivaet er valgt. Innstillingene varierer fra
superkjgling, 2 °C, 3 °C, 4 °C, 6 °C, 8 °C, og
det vil representere den omtrentlige
kjgletemperaturen.


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/

Plassering Forhold
2003 Sommer- eller omgivelsestemperatur
9 mellom 25-35 °C
4 Var-, hgst- eller omgivelsestemperatur
mellom 15-25 °C
6008 Vinter- eller omgivelsestemperatur
9 mellom 5-15 °C

Start superkjgling: Nar det er valgt for
superkjgling, vil det si at kjgleskapet fungerer
ved 2 °C i 24 timer, og deretter avslutter
funksjonen  automatisk tilbake til  den
opprinnelige temperaturinnstillingen.

Merk: Unnga & stille temperaturinnstillingen pa
superkjgling eller 2 °C hele tiden. Dette vil bidra
til & avhjelpe belastningen p& kompressoren og
kjolesystemet.

Trykk pé& 15 s, &asten blinker, og deretter
tilgang til laboratoriejusterbar status

Bruksanvisningen for skifte av lampe
er som faglger:

Skift ut lysene (lampeparameter:
12V /5W)

1. Trekk ut stgpselet.

2. Ta av topplampelokket med en
skrutrekker.

3. Fjern lampeskjermen og skift ut

4. Sett toppdekselet tilbake ved dreining
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1. Pass pa at kjoleren er frakoblet, fest
hengseldekselet opp og av, fiern de fire
skruene som sikrer gvre hengsel til dgren og
fiern hengselet, og fjern deretter kjgledgren.

det nedre
deretter

3. Fjern skruene som fester
hengselet til hgyre for skapet,
hengselet og de justerbare fgttene.




4. Fjern den hgyre dgrstoppen nederst pa
kigleskapet, og hent sa venstre dgrstopper fra
tilbehgrsvesken, monter den nederst pa
venstre side av kjgledgren og frysedaren.
Fjern boltakselen og monter den pa den andre
siden.

5. Fjern fryserens hgyre hengselhulldeksel,
installer pa venstre side. Fjern hullpluggen pa
midthengsskruen pa venstre side, og installer
deretter pa hgyre side,

' g )
slv!

6. Monter nedre hengsel pa venstre side av
skapet, og installer deretter to justerbare fatter
i n&veerende posisjon, og installer deretter
frysedgren.

/

*é

S S
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7. Monter midthengshengselet pa venstre
side, og installer deretter kjgledgren samtidig.

T
/V\

8. Fjern venstre hengselhulldeksel til hgyre, og
installer  deretter gvre  hengsel og
hengseldeksel pa venstre side av skapet.




Instrukcja obstugi
TRF-37LE



INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Prosimy o uwazne
przeczytanie instrukcji
obstugi i montazu!

Zawieraja one wazne
informacje dotyczace
instalacji, uzytkowania

| konserwacji urzadzenia.

Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci

w przypadku
nieprzestrzegania
instrukcji i ostrzezen.

Cala dokumentacje nalezy
zachowac¢ w celu
skorzystania z nigj

w przysztosci lub dla
kolejnych wtascicieli.

¢ Nie nalezy podtaczaé
urzadzenia do zasilania,
dopdki wszystkie
opakowania oraz
elementy
zabezpieczajace
podczas transportu nie
zostana usuniete.

Nalezy trzyma¢ dzieci
z dala od opakowania

| jego czesci.
Niebezpieczenstwo
uduszenia przez
skladane kartony

| plastikowa folie!

Jesli produkt byt
transportowany

W pozycji poziomej,
przed podiaczeniem
nalezy odczekaé¢ co
najmniej 4 godziny,
zeby umozliwié
sciekniecie oleju
sprezarkowego.
Upewnic¢ sie, ze nie ma
uszkodzen powstatych
podczas transportu.
Uwazag¢, aby nie
uszkodzi¢ obwodu
chtodniczego.

Nalezy dbaé¢ o droznos¢é
otworow
wentylacyjnych

w obudowie urzadzenia
wolnostojacego lub

w konstrukcji do
zabudowy.



Nigdy nie zmywaé
sprezarki woda.

Po czyszczeniu
doktadnie przetrzeé
suchg sciereczka, zeby
zapobiec powstawaniu
rdzy.

Zawsze przenosic¢
urzadzenie z pomoca
co najmniej dwdéch
osob, poniewaz jest
ono ciezkie.
Zainstalowac i
wypoziomowac
urzadzenie w miejscu
odpowiednim dla jego
wielkosci i
przeznaczenia.
Upewnic¢ sie, ze
informacje dotyczace
elektryki na tabliczce
Zznamionowej sq
zgodne z parametrami
zasilania. Jesli tak nie
jest, nalezy sie
skontaktowaé

z elektrykiem.
Urzadzenie jest
zasilane pradem
220-240 V/50 Hz.

Odbiegajace od normy
wahania napiecia
mog3a spowodowacé
niewlgczenie sie
urzadzenia albo
uszkodzenie
regulatora temperatury
lub sprezarki. Moga tez
by¢ przyczyna
nietypowego hatasu
podczas pracy.

W takim przypadku
powinien zostaé
zamontowany
automatyczny
regulator.

Tylko dla Wielkiej
Brytanii: Kabel
zasilajacy urzadzenie
jest wyposazony we
wtyczke z 3 bolcami
(zuziemieniem), ktora
pasuje do
standardowego
gniazda

z 3 przewodami

(z uziemieniem). Nigdy
nie odcinaé ani nie
wyjmowag¢ trzeciego
bolca (z uziemieniem).



Po zainstalowaniu
urzadzenia wtyczka

powinna by¢ dostepna.

Podczas podnoszenia/
przenoszenia
urzadzenia nalezy
uwazagé, zeby nie
przygnies¢ kabla
zasilajgcego, poniewaz
grozi to jego
przerwaniem lub
uszkodzeniem. Jesli
kabel zasilajacy ulegnie
uszkodzeniu, dla
bezpieczenstwa nalezy
zleci¢ jego wymiane
producentowi,
autoryzowanemu
serwisowi lub osobom
0 podobnych
kwalifikacjach.

Nie montowa¢
urzadzenia w
miejscach wilgotnych,
zaolejonych,
zapylonych ani nie
wystawiaé go na
bezposrednie dzialanie
Swiatta stonecznego
ani wody.

Nie montowa¢
urzadzenia w poblizu
urzadzen grzewczych
lub materiatéw
fatwopalnych.
DOTYCZY urzadzen

z komorg zamrazarki:
w przypadku awarii
zasilania nie otwierac¢
pokrywy. Zamrozona
zywnos¢ nie powinna
sie zepsugé, jesli awaria
trwa krécej niz godziny
wskazane na etykiecie
(czas wzrostu
temperatury).

W przypadku
dtuzszych awarii
zywnos¢ nalezy
sprawdzic i
niezwtocznie spozy¢
lub ugotowac i
ponownie zamrozié.
Utrudnione otwieranie
pokrywy urzadzenia
zaraz po jej zamknieciu
nie sSwiadczy o awarii.
Przyczyng jest réznica
cisnien, ktéra po kilku
minutach powinna sie



wyroéwnac,
umozliwiajac normalne
otwarcie urzadzenia.
Nie nalezy
przechowywac

w urzadzeniu lekow,
bakterii lub substancji
chemicznych.

To urzadzenie stuzy do
uzytku domowego, nie
zaleca sie
przechowywania
materiatow, ktore
wymagajg scisle
okreslonej temperatury.
Nie wolno nadmiernie
naciggac i zaginaé
przewodu zasilajgcego
ani dotykaé wtyczki
mokrymi rekami.

Nie przechowywaé

w urzadzeniu
produktéw
zawierajacych
fatwopalny gaz
napedowy (np. puszek
z aerozolem) lub
substancji
wybuchowych. Ryzyko
wybuchu!

Na chilodziarce nie
nalezy umieszczaé
niestabilnych
przedmiotéw (ciezkich
przedmiotow,
pojemnikow
wypetnionych woda),
aby unikna¢ obrazen
ciata spowodowanych
upadkiem lub
porazeniem pradem
elektrycznym w wyniku
kontaktu z woda.

Nie wolno uzywaé
urzadzen
elektrycznych
wewnatrz komér do
przechowywania
zywnosci, chyba ze sa
to urzadzenia typu
zalecanego przez
producenta.

Nie nalezy dotykac¢
wewnetrznych
elementéw
chitodzacych,
zwlaszcza mokrymi
rekami, aby uniknaé
pekania elementow lub
obrazen ciata.



e Zagrozone sgtutaj

dzieci, osoby

0 ograniczonych
zdolnosciach
fizycznych,
umystowych lub
sensorycznych, a takze
osoby, ktére nie
posiadaja
wystarczajgcej wiedzy
natemat bezpiecznej
obstugi urzadzenia.
Upewnij sie, czy dzieci
i osoby narazone na
uraz zrozumialy
zagrozenia. Osoba
odpowiedzialna za
bezpieczenstwo musi
nadzorowac lub
poinstruowac dzieci i
osoby narazone na
uraz, ktére obstuguja
urzadzenie.

Z urzadzenia moga
korzystaé dzieci

w wieku od 8 lat.
Dzieci nie moga bawié
sie urzagdzeniem.
Dzieci w wieku od 3 do
8 lat moga tadowacé

i rozladowywac¢ to
urzadzenie.

DOTYCZY urzadzen

z komora zamrazarki:
nie nalezy
przechowywac pltynéw
butelkowanych lub
konserwowanych
(zwtaszcza napojéw
gazowanych)

w komorze zamrazarki.
Butelki i puszki mogq
peknac!

DOTYCZY urzadzen

z komora zamrazarki:
nigdy nie nalezy
spozywaé¢ mrozonek
bezposrednio
wyciggnietych prosto

z komory zamrazarki.
Ryzyko poparzenia
niskotemperaturowego!
Nalezy chroni¢
plastikowe czesci

| uszczelke drzwi przed
olejem i smarem.

W przeciwnym razie
plastikowe czesci

i uszczelka drzwi stang
sie porowate.



Przed wykonaniem
jakichkolwiek prac przy
urzadzeniu nalezy
wyjac¢ wtyczke
zasilania z gniazdka.
Nie uzywaé urzadzen
mechanicznych ani
innych srodkow do
przyspieszania
procesu rozmrazania,
chyba ze sa one
zalecane przez
producenta.

Nie usuwac¢ szronu
przy pomocy
spiczastych lub
ostrych przedmiotow
takich jak noze lub
widelce.

Nigdy nie uzywac¢ do
rozmrazania suszarek
do wloséw, grzejnikow
elektrycznych ani
podobnych urzadzen.
Zaleca sie
utrzymywanie wtyczki
w czystosci, poniewaz
nadmierne
zanieczyszczenie
pytem moze

spowodowac pozar.
Nie nalezy prébowac¢
samodzielnie
naprawiac,
demontowac ani
modyfikowaé
urzgdzenia.

W przypadku
koniecznosci naprawy
prosimy o kontakt

z naszym dzialem
obstugi klienta.
Nalezy nadzorowac
dzieci podczas
czyszczenia lub
konserwacji
urzadzenia.

Nie czysci¢ zimnych
szklanych pétek
goraca woda. Nagta
zmiana temperatury
moze spowodowac
pekniecie szkia.
OSTRZEZENIE: Rury
obwodu chtodniczego
przenosza niewielka
ilos¢ przyjaznego dla
srodowiska, ale
fatwopalnego czynnika
chtodniczego (R600a)



| gazu izolacyjnego

(cyklopentan).

Nie niszczy warstwy

ozonowej i nie

zwieksza efektu
cieplarnianego. Wyciek
czynnika chitodniczego
moze spowodowaé
obrazenia oczu lub
zapalenie sie.

W razie uszkodzenia

obwodu czynnika

chtodniczego:

- Wylacz urzadzenie
I wyciagnij wtyczke
sieciowa,

- Zadbaj o to, aby
w poblizu urzadzenia
nie znalazly sie
nieostoniete
plomienie ani zrédta
zaptonu,

- Przez kilka minut
gruntownie
przewietrz
pomieszczenie,

- Poinformuj obstuge
klienta.

OSTRZEZENIE: Nalezy

zadbac o to, by nie

uszkodzi¢ wtyczki ani
przewodu zasilajgcego,
poniewaz moze to
spowodowaé
porazenie elektryczne
lub pozar.
OSTRZEZENIE: Nie
wolno uzywa¢ wielu
przenosnych gniazdek
ani przenosnych
zasilaczy. Odradzamy
korzystanie

z przedtuzaczy

| rozgateznikéw.

Nie wolno siada¢ ani
stawac¢ na gorze
urzadzenia. Grozi to
urazami lub
uszkodzeniem
urzadzenia. Urzadzenie
nie jest przystosowane
do ustawianiajedno na
drugim razem z innymi.
Produkt zostat
zaprojektowany

I wyprodukowany
wyltacznie do uzytku
domowego.

Wolno uzywacé tylko
oryginalnych czesci



dostarczonych przez
producenta. Producent
gwarantuje, ze tylko te
czesci spetniajg
wymogi
bezpieczenstwa.
Otwarcie drzwi na dtugi
czas moze
spowodowacé znaczny
wzrost temperatury

w komorach
urzadzenia.
Regularnie czyscié
powierzchnie, ktore
moga mie¢ kontakt

Z zywnoscig oraz
dostepne systemy
odwadniajace.
Wyczysci¢ zbiorniki na
wode, jesli nie byly
uzywane przez

48 godzin; przeptukaé
instalacje wodna
podiaczong do
wodociagu, jesli woda
nie byta pobierana
przez 5 dni.

Surowe mieso i ryby
nalezy przechowywac
w odpowiednich

pojemnikach

w chtlodziarce, tak aby
nie stykaty sie z innymi
produktami
spozywczymi ani nie
skapywaly na nie ich
soki.

Dwugwiazdkowe
komory do
przechowywania
mrozonek

(o ile wystepuja

w urzadzeniu) sa
odpowiednie do
przechowywania
wstepnie zamrozonej
Zywnosci,
przechowywania lub
przygotowywania
lodow oraz
wytwarzania kostek
lodu.

Komory jedno-, dwu-

| trzygwiazdkowe, jesli
wystepuja

w urzgdzeniu, nie sg
odpowiednie do
zamrazania swiezej
Zywnosci.



Jezeli urzadzenie
pozostaje przez
dtuzszy czas puste,
nalezy je wyltaczyé,
rozmrozié, wyczyscic,
wysuszy¢ i pozostawic
otwarte drzwi, aby
zapobiec rozwojowi
plesni wewnatrz
urzadzenia.

DOTYCZY chilodziarek
do wina: To urzadzenie
jest przeznaczone
wylacznie do
przechowywaniawina
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DOTYCZY urzadzenia
wolnostojacego: to
urzadzenie chiodnicze
nie jest przeznaczone
do zabudowy
DOTYCZY urzadzen
bez komory
4-gwiazdkowej: to
urzadzenie chtodnicze
nie nadaje sie do
zamrazania produktow
spozywczych.
Wymienne (tylko LED)
zrédto swiatta mozliwe
tylko przez
profesjonaliste

Ten produkt zawiera
zrédto swiatta o klasie
efektywnosci
energetycznej G.

@ 2@
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DOTYCZY urzadzen bez komory
4-gwiazdkowej: To urzgdzenie chtodnicze nie
nadaje sie do zamrazania produktow
spozywczych

DOTYCZY urzadzenia wolnostojgcego:
To urzgdzenie chtodnicze nie jest
przeznaczone do zabudowy

DOTYCZY chiodziarek do wina: To urzadzenie
jest przeznaczone wytgcznie do
przechowywania wina

TRF-37LEA

Nie | Opis

Elektroniczny panel
sterowania

Szklana poétka

Pokrywa pojemnika na
owoce i warzywa

Pojemnik na owoce
i warzywa

Szuflady zamrazarki

Regulowane nézki

CINCIGIRCINOICOING)

Pétka na drzwi lodéwki

USTAWIANIE

Urzadzenie nalezy zainstalowac¢ w miejscu,
w ktérym temperatura otoczenia odpowiada
klasie klimatycznej podanej na jego tabliczce
znamionowej:

- Rozszerzony zakres temperatur (SN):

,10 urzadzenie chtodnicze przeznaczone jest
do uzytkowania w temperaturze otoczenia od
10°C do 32°C”

- Temperatura (N): ,To urzgdzenie chtodnicze
przeznaczone jest do uzytkowania w
temperaturze otoczenia od 16 °C do 32°C”

- Strefa subtropikalna (ST): ,To urzadzenie
chtodnicze przeznaczone jest do uzytkowania
w temperaturze otoczenia od 16 °C do 38 °C”

- Strefa tropikalna (T): , To urzadzenie
chiodnicze przeznaczone jest do uzytkowania
w temperaturze otoczenia od 16 °C do 43 °C”
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PRZECHOWYWANIE ZYWNOSCI

Produkty spozywcze nalezy rozmieszczaé
w komorach zgodnie z ponizszg tabelg

Komora Rodzaj zywnosci
chtodziarki
Zywno$¢ zawierajgca
. naturalne $rodki
Potki na konserwujace, np. dzemy,
drzwiach soki, napoje, przyprawy.
w komorze . .
chiodziarki Nie nalezy
przechowywac tatwo
psujacej sie zywnosci
Owoce, ziota i warzywa
powinny byé
umieszczane
Szuflady na w osobnych pojemnikach
owoce . ;
i warzywa Nie przechowuj

w chtodziarce bananéw,
cebuli, ziemniakéw,
czosnku

Srodkowa pétka

Produkty mleczne, jaja

w lodéwce

Zywnosé, ktora nie
Goérna potka wymaga gotowania, np.
w lodéwce potrawy gotowe do

spozycia, wedliny, resztki
jedzenia.

Szuflada(-y)/
potki zamrazarki

Zywnos¢ przeznaczona
do dtugotrwatego
przechowywania

Dolna szuflada na
surowe mieso, dréb, ryby
Srodkowa szuflada na
mrozone warzywa, frytki.

Gorna potka na lody,
mrozone owoce,
mrozone pieczywo.

o W przypadku wiekszosci kategorii zywnosci
najdtuzszy czas przechowywania
w chtodziarce uzyskuje sig przy nizszych
temperaturach. Poniewaz niektére produkty
(np. $wieze owoce i warzywa) mogg sie

zepsu¢ w nizszych temperaturach, zaleca sie

ich przechowywanie w przeznaczonych dla

nich szufladach, jesli sg dostepne. Jezeli ich
nie ma, nalezy zachowa¢ $rednie ustawienie

termostatu.
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o Zaleca sie ustawienie temperatury na 4°C
w komorze chtodziarki i, jesli to mozliwe,
-18°C w komorze zamrazarki.

W przypadku mrozonek nalezy przestrzega¢
czasu przechowywania podanego na
opakowaniu zywnosci. Ten czas
przechowywania osiggnie si¢ pod warunkiem,
ze w komorach ustawiona jest zalecana
temperatura (jedna gwiazdka -6°C, dwie
gwiazdki -12°C, trzy gwiazdki -18°C).

WSPARCIE TECHNICZNE

Aby skontaktowa¢ sie¢ z pomocg techniczng,
odwiedz nasza strone internetowa:
https://corporate.haier-europe.com/en/

W sekcji ,Strona internetowa” wybierz marke
swojego  produktu i  kraj.  Zostaniesz
przekierowany/a na strong internetowg, na
ktorej znajdziesz numer telefonu i formularz do
kontaktu z pomocg techniczna.

Aby uzyska¢ wiecej informacji o produkcie,
odwiedz strone internetowg

https://eprel.ec.europa.eu/ lub zeskanuj kod QR
energetycznej

na etykiecie  wydajnosci
dotaczonej do urzadzenia.

Powyzszy obraz przedstawia panel sterowania.
Do sterowania chiodziarkg stuza wytgcznie
przyciski po lewej i prawej stronie. Lewy przycisk
stuzy do wigczania/wylgczania chiodziarki,
prawy — do regulowania temperatury.

Nacisng¢ ten przycisk i przytrzymac przez
3 sekundy, aby wigczy¢ lub wytaczy¢ urzadzenie.

Ten produkt ma funkcje pamigci wytaczania
lub awarii zasilania.

Y Ten przycisk stuzy do regulaciji temperatury
w lodéwce. Nacisngé ten czujnik w celu
wyregulowania temperatury. Na przycisku
zacznie wtedy migac liczba. Gdy przestanie,
zacznie miga¢ podswietlona liczba i po
5 sekundach temperatura zmieni sie zgodnie
z potwierdzong wartoscia. Przycisk nalezy
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naciskac tyle razy, az wybrany zostanie poziom
temperatury w chtodziarce, jaki jest potrzebny.
Ustawienia temperatury zaczynajg sie od
silnego chtodzenia, 2°C, 3°C, 4°C, 6°C, 8°C,

i bedg odpowiada¢ przyblizonej temperaturze
utrzymywanej w chtodziarce.

Ustawianie Warunki
Temperatura w okresie letnim lub
2i3 temperatura otoczenia wahajgca sie

miedzy 25-35 °C

Temperatura w okresie wiosennym lub
4 jesiennym badz temperatura otoczenia
wahajaca sie miedzy 15-25 °C

Temperatura w okresie zimowym lub
temperatura otoczenia wahajaca sie
miedzy 5-15 °C

6i8

Uruchomienie silnego chtodzenia: Po
wybraniu  silnego chiodzenia chtodziarka
utrzymywac bedzie temperature 2°C  przez
24 godziny, po czym funkcja automatycznie sie
wylaczy i wrdci do pierwotnego ustawienia
temperatury.

Prosze zwréci¢ uwage: Jesli to mozliwe, nalezy
unika¢ ustawiania temperatury na silne
chtodzenie lub 2°C przez caly czas. Pomoze to
zmniejszy¢ obcigzenie sprezarki i systemu
chtodniczego.

Nacisngé & i przytrzymaé przez 15 sekund.

Przycisk ¥ zacznie miga¢, po czym chtodziarka
przejdzie w stan regulowania temperatury do
warunkoéw laboratoryjnych
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Instrukcje dotyczace wymiany
oswietlenia:

Wymieni¢ oswietlenie (parametry lampy:
12V/5W)

1. Wyjac wtyczke zasilajgca.

2. Uzywajac $rubokreta, zdjg¢ gorng
ostone lampy.

3. Zdja¢ i wymieni¢ klosz.

4. Natozy¢ z powrotem gérng ostone.

1. Po upewnieniu sie, ze chiodziarka jest
odtgczona podwazyé i zdja¢é z zawiaséw
pokrywe, wykreci¢ cztery $ruby mocujgce
gorny zawias do drzwi i zdjgé zawias, a potem
drzwi lodéwki.

N

1 JL/ —

2. Wykreci¢ dwie Sruby mocujgce zawias
Srodkowy.




3. Wykreci¢ $ruby mocujace dolny zawias po
prawej stronie komory, po czym zdjg¢ zawias i
regulowane nozki.

4. Zdja¢ prawg blokade drzwi z dolnej czesci
drzwi lodéwki i zamrazarki, wyja¢ lewa blokade
drzwi z torby z akcesoriami i zamontowac jg na
dole po lewej stronie drzwi lodéwki i drzwi
zamrazarki. Wyjg¢ sworzen i zamocowacé go
po drugiej stronie.

5. Zdja¢ ostone otworu z prawego zawiasu
zamrazarki i zatozy¢ jg po lewej stronie. Zdja¢
zaslepke otworu na $rube z zawiasu
srodkowego po lewej stronie i zatozy¢ jg po
prawej stronie,
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6. Zamontowac¢ dolny zawias po lewej stronie
komory, zamontowa¢ dwie regulowane nozki
w aktualnej pozyciji, a nastepnie natozy¢ drzwi
zamrazarki.

%
*.,
“Af';b \

7. Zamontowac¢ srodkowy zawias po lewe;j
stronie, a potem drzwi lodowki.

e
- \/_\

8. Przetozy¢ ostone otworu z lewego zawiasu
na prawg strone, a nastgpnie zamontowac
gorny zawias i umocowac¢ na zawiasie ostone
po lewej stronie komory.
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INFORMACOES DE
SEGURANCA

Leia atentamente as
instrucdes de
funcionamento e
instalacao!

Estas contém
informagdes importantes
sobre como instalar, usar
e fazer a manutencao do
aparelho.

O fabricante néao é
responsavel se ndo
cumprir as instrucdes e
avisos.

Guarde todos os
documentos para uso
subsequente ou para o
proximo proprietario.

e N&o ligue o aparelho a
alimentacao de energia
até que todas as
protecdes de
embalagem e de
transporte tenham sido
removidas. Mantenha
as criancas afastadas
da embalagem e das
suas pecas.

e Perigo de sufocacao
devido a caixas de
cartdo dobraveis e a
pelicula plastica!

e Deixe repousar durante,
pelo menos, 4 horas
antes de ligar o produto
para permitir que o Oleo
do compressor
estabilize, caso tenha
sido transportado na
horizontal.

e Certifique-se de que
nédo ha danos
provocados pelo
transporte.

e N&o danifique o circuito
refrigerante.

¢ Mantenha as aberturas
de ventilag&o no
revestimento do
aparelho ou na
estrutura integrada
livres de obstrucdes.

e Nunca use agua para
lavar a area do
compressor, limpe-a
cuidadosamente com
um pano seco depois
de limpar paraevitar a
ferrugem.



Manuseie o aparelho
sempre com pelo
menos duas pessoas
porque € pesado.
Instale e nivele o
aparelho numa area
adequada para o seu
tamanho e utilizagéo.
Certifique-se de que as
informacdes elétricas
na placa de
classificacao
correspondem a fonte
de alimentacé&o. Se
ndo, entre em contato
com um eletricista.

O aparelho é operado
por uma fonte de
alimentacéo de
220-240 VAC/50 Hz.
Uma flutuacado da
tensdo anormal pode
fazer com que o
aparelho néo ligue ou
danifique o controlo da
temperatura ou o
compressor, ou pode
haver um ruido
anormal durante o
funcionamento. Nesse

caso, deve ser
montado um regulador
automatico.

Apenas para o0 Reino
Unido: O cabo de
alimentacéao do
aparelho esta equipado
com uma fichade

3 cabos (terra) que se
encaixa numatomada
standard de 3 cabos
(ligada a terra). Nunca
corte ou desmonte o
terceiro pino (terra).
ApOs ainstalacéo do
aparelho, atomada
deve ficar acessivel.
Certifigue-se que 0
cabo de alimentacgéo
nao ficaretido sob o
aparelho durante ou
apos o transporte/
movimentacao do
mesmo, para evitar que
0 cabo de alimentacéo
seja cortado ou
danificado. Se o cabo
de alimentacéo estiver
danificado, tem de ser
substituido pelo



fabricante, pelo agente
de servico ou por uma
pessoa igualmente
gualificada de forma a
evitar o perigo.

N&o instale o aparelho
em locais humidos,
oleosos ou poeirentos,
nem o exponha aluz
solar direta ou a agua.
N&o instale o aparelho
proximo de
aguecedores ou
materiais inflamaveis.
PARA aparelhos com
um compartimento do
congelador: se houver
uma falha de energia,
nao abra a tampa. Os
alimentos congelados
nao sao afetados se a
falha durar menos do
gue as horas indicadas
na etiqueta de
classificacdo (tempo
de subida da
temperatura). Caso a
falha seja mais
prolongada, entdo a
comidadeve ser

verificada e comida de
imediato, ou cozinhada
e depois novamente
congelada.

Caso atampado
aparelho seja dificil de
abrir imediatamente
depois de a ter
fechado, ndo se
preocupe. Isto deve-se
adiferencade presséao
gue ira equilibrar-se e
permitir que a tampa
seja aberta
normalmente apos
alguns minutos.

Nao guarde
medicamentos,
bactérias ou agentes
guimicos no aparelho.
Este aparelho é um
eletrodomeéstico, néo é
recomendado para
armazenar materiais
gue requerem
temperaturas
rigorosas.

N&o puxe ou dobre o
cabo de alimentacao
excessivamente ou



toque nafichacom as
maos molhadas.

N&o armazene
produtos que
contenham propulsor
inflamavel (por ex.
latas de sprays) ou
substancias explosivas
no aparelho. Risco de
exploséo!

N&o coloque artigos
instaveis (objetos
pesados, recipientes
cheios de agua) em
cima do frigorifico,
para evitar lesdes
pessoais causadas por
gueda ou choque
elétrico causado pelo
contato com a agua.
N&ao use aparelhos
elétricos no interior
dos compartimentos
para armazenamento
de comida do aparelho,
anao ser que sejam do
tipo recomendado pelo
fabricante.

Nao togue nos
elementos de

arrefecimento internos,
especialmente com as
maos molhadas, para
evitar fissuras ou
lesdes.

Correm maior risco as
criangas, pessoas com
capacidades fisicas,
mentais ou sensoriais
limitadas, bem como
pessoas que tém
conhecimento
inadequado sobre a
operagao segurado
aparelho.

Verifique se as
criancas e as pessoas
vulneraveis
compreenderam o0s
riscos. Uma pessoa
responsavel pela
segurancadeve
fiscalizar ou instruir as
criangas e pessoas
vulneraveis que estéo
a utilizar o aparelho.
Apenas criangas com
iIdade igual ou superior
a 8 anos podem utilizar
o aparelho.



e As criancas ndo devem

brincar com o
aparelho.

Criancas com idades
entre 3 a 8 anos tém
permisséo para
carregar e descarregar
este aparelho.

PARA aparelhos com
um compartimento do
congelador: néao
armazene liquidos
engarrafados ou
enlatados
(especialmente
bebidas gaseificadas)
no congelador. As
garrafas e latas podem
explodir!

PARA aparelhos com
um compartimento do
congelador: nunca
coloque alimentos
congelados,
diretamente do
compartimento do
congelador, na boca.
Risco de queimaduras
de baixa temperatura!

Mantenha as pecas
plasticas e o vedante
da portaisentos de
0leo e gordura. Caso
contrario, as pecas
plasticas e o vedante
da portatornar-se-ao
porosas.

Antes de realizar
qualquer operacao,
desligue o cabo de
alimentacédo da
tomada.

N&o utilize dispositivos
mecanicos ou outros
meios para acelerar o
processo de
descongelacéo, que
nao os recomendados
pelo fabricante.

Nao use objetos
pontiagudos ou
afiados tais como
facas ou garfos para
remover o gelo.
Nunca use secadores
de cabelo, aquecedores
elétricos ou outros
aparelhos similares
paraadescongelacéo.



Recomendamos que
mantenha a ficha
limpa, quaisquer
residuos de poeira
excessivos na ficha
podem causar um
incéndio.

Nao tente reparar,
desmontar ou
modificar o aparelho
sozinho. Em caso de
reparacao, entre
sempre em contato
com a nossa
assisténcia ao cliente.
Supervisione as
criangas enquanto o
aparelho estiver aser
limpo ou mantido.

Nao lave prateleiras de
vidro frias com agua
qguente. A mudanca
subita de temperatura
pode fazer com que o
vidro se quebre.
AVISO: Os tubos do
circuito derefrigeracao
transmitem uma
pequenaquantidade de
um refrigerante

ecoldégico mas

inflamavel (R600a) e

gas isolante

(ciclopentano). Nao

danifica a camada de

0zono e nao aumentao
efeito estufa. Se
ocorrer derrame de
refrigerante, pode ferir
os olhos ou inflamar.

Caso o circuito

refrigerante esteja

danificado:

- Desligue o aparelho
e retire aficha de
alimentacéo,

- Mantenha as chamas
abertas e/ou fontes
de ignicédo afastadas
do aparelho,

- Ventile
completamente o
guarto durante
varios minutos,

- Informe a assisténcia
ao cliente.

e AVISO: Nao danifique a

ficha e/ou o cabo de
alimentacao; isso pode
causar choques
elétricos ou incéndios.



AVISO: Nao use
tomadas multiplas
portateis ou fontes de
alimentacao portateis.
N&o recomendamos a
utilizagdo de extensdes
e adaptadores.

N&o se sente nem se
ponha de pé em cima
do aparelho. Pode
magoar-se ou danificar
o aparelho. Este
aparelho néo foi
concebido para ser
empilhado com
qualquer outro
aparelho.

O produto foi
concebido e fabricado
apenas para uso
domeéstico.

SO podem ser
utilizadas pecas
originais fornecidas
pelo fabricante.

O fabricante garante
que apenas estas
pecas satisfazem os
requisitos de
seguranca.

e Abrir aporta durante

longos periodos
provocaum aumento
de temperatura
significativo nos
componentes do
aparelho.

Limpar regularmente
as superficies que
entram em contacto
com alimentos e
sistemas de drenagem
acessiveis.

Limpar os depositos
de 4gua se nao tiverem
sido usados durante
48 h; enxague o
sistema de 4gua
conectado auma
alimentacdo de agua
se a agua nao tiver
sido extraida durante
5 dias.

Guarde acarneeo
peixe crus em
recipientes adequados
no frigorifico, de forma
a nao estarem em
contacto nem
gotejarem para outros
alimentos.



Os compartimentos de
comida congelada de
duas estrelas

(se presentes no
aparelho) séo
adequados para se
guardar alimentos pré-
congelados, guardar
ou fazer gelado e fazer
cubos de gelo.

Os compartimentos de
uma, duas ou trés
estrelas, se presentes
no aparelho, ndo sao
adequados para
congelar alimentos
frescos.

Se o aparelho for
deixado vazio durante
periodos longos,
desligue, descongele,
limpe, seque e deixe a
porta aberta paraevitar
que se forme bolor
dentro do aparelho.

PARA frigorificos de
vinhos: este aparelho
destina-se
exclusivamente ao
armazenamento de
vinho

PARA um aparelho
independente: este
frigorifico ndo se
destina a ser utilizado
como eletrodomestico
de encastrar

PARA aparelhos sem
compartimento de

4 estrelas: este
aparelho de
refrigeracdo néo é
adequado para
congelar géneros
alimenticios.

Fonte de luz (apenas
LED) substituivel por
um profissional

Este produto contém
uma fonte de luz com
classe de eficiéncia
energética G.

@2 @)
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PARA aparelhos sem compartimento de
4 estrelas: este aparelho de refrigeracéo nao é
adequado para congelar géneros alimenticios

PARA um aparelho independente: este
frigorifico ndo se destina a ser utilizado como
eletrodoméstico de encastrar

PARA frigorificos de vinhos: este aparelho
destina-se exclusivamente ao armazenamento
de vinho

TRF-37LEA
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Descricao

Quadro de controlo
eletrénico

Prateleira de vidro

Tampa para frescos

Gaveta para legumes e
vegetais

Gaveta do congelador

Pés ajustaveis
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Prateleira da porta

POSICIONAMENTO

Instale o aparelho num local onde a
temperatura ambiente corresponda a classe
climatica indicada na placa de classificacdo do
aparelho:

- Temperada alargada (SN): ‘este aparelho de
refrigeragdo destina-se a ser utilizado a uma
temperatura ambiente entre 10 °C e 32 °C’

- Temperada (N): ‘este aparelho de
refrigeragdo destina-se a ser utilizado a uma
temperatura ambiente entre 16 °C e 32 °C’

- Subtropical (ST): ‘este aparelho de
refrigeracéo destina-se a ser utilizado a uma
temperatura ambiente entre 16 °C e 38 °C’

- Tropical (T): ‘este aparelho de refrigeracédo
destina-se a ser utilizado a uma temperatura
ambiente entre 16 °C e 43 °C’



ARMAZENAMENTO DE ALIMENTOS

Posicione os diferentes alimentos nos
diferentes compartimentos de acordo com a
tabela abaixo

Compartimento do Tipo de alimento

frigorifico
¢ Alimentos com
conservantes naturais,
Porta ou como compotas, sumos,
prateleiras do bebidas, condimentos.
frigorifico

¢ N&o guarde alimentos
pereciveis

o Frutas, ervas aromaticas
e legumes devem ser
colocados
separadamente no
recipiente para frescos

Gavetas para
frescos (gaveta

para salada) N
e Na&o guarde bananas,

cebolas, batatas, alho no
frigorifico

Prateleira do

frigorifico — meio ¢ Produtos lacteos, ovos

e Alimentos que nao
precisam de ser
cozinhados, tais como
alimentos prontos para
consumo, carnes deli,
sobras.

Prateleira do
frigorifico —
superior

e Alimentos para
armazenamento a longo
prazo

e Gaveta inferior para
carne, aves e peixe crus
Gaveta(s)/bandeja .

Gaveta média para
do congelador

legumes congelados,
batatas fritas.

* Bandeja superior para
gelado, fruta congelada,
produtos cozinhados
congelados.

e Para a maioria dos alimentos, o maior tempo
de armazenamento no compartimento do
frigorifico é alcangado com temperaturas
mais frias. Como alguns produtos especificos
(como frutas e legumes frescos) podem
deteriorar-se com temperaturas mais frias,
sugere-se manté-los nas gavetas de frescos,
caso presentes. Se ndo estiverem presentes,
mantenha uma regulagdo média do
termoéstato.
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e Sugere-se ajustar a temperatura para 4°C no
frigorifico e, se possivel, para -18°C no
compartimento do congelador.

No caso de alimentos congelados, consulte o
tempo de conservagéo indicado na
embalagem. Este tempo de armazenamento
é alcancado sempre que a configuracdo
respeita as temperaturas de referéncia do
compartimento (uma estrela -6 °C, duas
estrelas -12 °C, trés estrelas -18 °C)

ASSISTENCIA TECNICA

Para contactar a assisténcia técnica,
consulte 0 nosso website: https://corporate.haier-
europe.com/en/

Na secgdo "website", escolha a marca do seu
produto e o seu pais. Sera redirecionado para o
website especifico onde pode encontrar o
numero de telefone e o formulario para contatar
a assisténcia técnica

Para mais informagBes sobre o produto,

consulte https://eprel.ec.europa.eu/ ou digitalize
0 cédigo QR na etiqueta energética fornecida
com o aparelho

A imagem acima é o painel de controlo, e
apenas os botdes a esquerda e a direita sdo
funcionais para controlar o frigorifico. O boté&o
esquerdo é para ligar/desligar o frigorifico,
enquanto o botdo direito serve para ajustar a

temperatura.

Prima este botdo durante 3 segundos para
ligar ou desligar o aparelho.

Este produto tem uma funcdo de memodria
apo6s desligar ou ap6s uma falha de energia.

Y Este bot&o é utilizado para ajustar a
temperatura dentro do frigorifico. Prima este
sensor para fazer o ajuste, o nimero comeca a
piscar, e se o botdo parar, 0 nUmero aceso
pisca, apds 5 segundos para de piscar, e a
mudanca de temperatura correspondente ao
ndmero é confirmada e, em seguida, prima


https://corporate.haier-europe.com/en/
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tantas vezes quanto necessario até que o nivel
desejado seja selecionado. As configuragdes
variam entre super refrigeragado, 2°C, 3°C, 4°C,
6°C, 8°C, e representara a temperatura
aproximada do frigorifico.

Posicéo Condicdes
283 Verdo ou temperatura ambiente entre
25-35 °C
4 Primavera, outono ou temperatura
ambiente entre 15-25 °C
688 Inverno ou temperatura ambiente
entre 5-15 °C

Ligar o super arrefecimento: quando a super
refrigeragdo € selecionada, o frigorifico ira
funcionar a 2°C durante 24 horas, ap@s isso, a
funcgao sair4 automaticamente, depois novamente
para a definicdo de temperaturaoriginal.

Tenha em atencdo o seguinte: Sempre que
possivel, evite ter constantemente o ajuste da
temperatura para super refrigeracéo ou 2°C. Isto
ir ajudar a aliviar a tensdo no compressor e no
sistema de refrigeracéo.

Prima @ durante 15s, a tecla ® pisca e, em
seguida, aceda ao estado ajustavel do
laboratdrio

As instrucdes de operacgao de
substituicdo da lampada séo as
seguintes:

Substitua as lampadas (parémetros da
lampada: 12V/5W)

1. Desligue a ficha de alimentacgéo.

2. Remova a tampa da lampada superior
com uma chave de fendas.
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3. Remova o sombreado da lampada e
substitua

4. Volte a colocar a tampa superior

1. Certifiqgue-se de que o frigorifico esta
desligado, abra a cobertura da dobradica para
cima e para fora, remova os quatro parafusos
gue prendem a dobradica superior a porta e
retire a dobradica e, em seguida, remova a
porta do frigorifico.

2. Remova os dois parafusos que prendem a
dobradica central.

3. Remova os parafusos que prendem a
dobradica inferior no lado direito do armario,
em seguida, a dobradica e os pés ajustaveis.




4. Remova o batente da porta do lado direito
na parte inferior do frigorifico e a porta do
congelador e, em seguida, retire o batente da
porta do lado esquerdo do saco de acessarios,
instale-o no lado inferior esquerdo da porta do
frigorifico e da porta do congelador. Remova o
pino e instale no outro lado.

6. Instale a dobradica inferior no lado
esquerdo do armario, depois instale dois pés
ajustaveis na posicao atual e depois instale a
porta do congelador.

7. Instale a dobradica central no lado
esquerdo e depois instale a porta do frigorifico
a0 mesmo tempo.

5. Remova a tampa do orificio da dobradiga
direita do congelador, instale no lado oposto.
Remova a tampa do orificio do parafuso da
dobradica central do lado esquerdo e, em
seguida, instale o lado direito,

o il
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8. Remova a tampa do orificio da dobradica do
lado esquerdo para o lado direito e, em
seguida, instale a dobradica superior e
cobertura da dobradiga no lado esquerdo do
armario.
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INFORMATII DE
SIGURANTA

Va rugam sa cititi cu
atentie instructiunile de
operare si instalare!

Acestea contin informatii
importante despre cum
sa instalati, sa folositi Si
sa intretineti dispozitivul.

Producatorul nu este
raspunzator daca dvs. nu
respectati instructiunile
si avertizarile.

Pastrati toate
documentele pentru
utilizarea ulterioara sau
pentru urmatorul
proprietar.

¢ Nu conectati aparatul la
alimentarea cu curent
pana cand nu ati
indepartat toate
ambalajele si protectiile
de transport. Tineti
copiii la distanta de
ambalaje si
componentele
acestora.

Pericol de sufocare din
cauza cartoanelor
pliate si a plasticului.
Lasati-l sa stea timp de
cel putin 4 ore inainte
de a-l porni pentru a
permite uleiului din
compresor sa se aseze
daca este transportat
orizontal.

Asigurati-va ca nu
exista deteriorari
provocate de transport.
Nu deteriorati circuitul
refrigerant.

Mentineti fantele de
aerisire ale carcasei
aparatului sau
incorporate in structura
fara obstructiuni.

Nu utilizati niciodata
spalarea cu apa a
pozitiei compresorului;
stergeti-l metodic cu o
laveta uscata dupa
curatare pentru a
preveni rugina.
Manevrati intotdeauna
dispozitivul cu cel
putin inca doua



persoane, pentru ca
este greu.

e Instalati si pozitionati
dispozitivul intr-o zona
potrivita dimensiunilor
si destinatiei sale.

e Asigurati-va ca
informatiile electrice de
pe placuta cu date
tehnice se potrivesc cu
sursa de electricitate.
Daca nu se potrivesc,
contactati un
electrician.
Dispozitivul este
operat de o sursa

de electricitate de
220-240V c.a./50 Hz.
Fluctuatiile anormale
de tensiune pot face
dispozitivul sa nu
porneasca sau pot
deteriora controlul
temperaturii sau
compresorul sau pot
provoca un zgomot
anormal in timpul
utilizarii. In acest caz,
ar trebui sa fie montat
un regulator automat.

Doar pentru Regatul
Unit: Cablul de
alimentare al
dispozitivului este
prevazut cu stecar cu
3 picioruse
(impamantare) care se
potriveste cu o priza
standard cu 3 gauri
(impamantata). Nu
demontati sau nu taiati
niciodata cel de-al
treilea piciorus
(impamantarea). Dupa
instalarea
dispozitivului, stecarul
ar trebui sa fie
accesibil.

Asigurati-va ca cablul
de alimentare nu este
prins sub aparat in
timpul si dupa
transportarea/deplasar
ea aparatului, pentru a
evita taierea sau
deteriorarea acestuia.
In cazul in care cablul
de alimentare este
deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de



catre producator, sau
agentul sau de service
sau persoane calificate
similare, pentru a evita
orice pericol.

Nu instalati aparatul in
locuri umede, uleioase
sau pline de praf, nu il
expuneti la lumina
directa si la apa.

Nu instalati aparatul in
apropierea
caloriferelor sau a
materialelor
inflamabile.

PENTRU dispozitivele
Cu un compartiment de
inghetare: daca exista
o cadere de tensiune,
nu deschideti capacul.
Mancarea congelata nu
ar trebui safie afectata
daca aceasta
intrerupere dureaza
mai putin decéat timpul
indicat pe eticheta de
evaluare (timpul de
crestere a
temperaturii). Daca
intreruperea este mai

lunga, atunci
alimentele trebuie
verificate si consumate
imediat sau gatite si
apoi congelate.

Daca descoperiti ca
capacul aparatului
este greu de deschis
chiar dupa ce I-ati
inchis, nu va faceti
griji. Aceasta se
datoreaza diferentei de
presiune care va
egaliza si va lasa
capacul sa fie deschis
normal dupa cateva
minute.

Nu depozitati
medicamente, bacterii
sau agenti chimici in
dispozitiv. Dispozitivul
este unul
electrocasnic, nu este
recomandat pentru
depozitarea
materialelor care
necesita temperaturi
stricte.

Nu trageti excesiv sau
nu indoiti cablul de



alimentare cu mainile
ude.

Nu depozitati produse
care pot contine
propulsori inflamabili
(de ex., sprayuri ) sau
substante explozive in
dispozitiv. Risc de
explozie!

Nu puneti articole
instabile (obiecte
grele, recipiente
umplute cu apa)
deasupra frigiderului,
pentru a evita
vatamarea cauzata de
cadere sau de
electrocutarea cauzata
de contactul cu apa.
Nu utilizati aparate
electrice in interiorul
compartimentelor de
depozitare a
alimentelor decét daca
acestea sunt de tipul
recomandat de catre
producator.

Nu atingeti elementele
de racire interne, in
special cu mainile ude,

pentru a evita fisuri
sau raniri.

 in aceasti categorie de

risc sunt copiii,
persoanele cu abilitati
fizice, psihice sau
senzoriale limitate, cat
Si persoane care nu au
cunostinte adecvate
privind operarea
sigura adispozitivului.
Verificati ca
persoanele vulnerabile
si copiii au inteles care
este pericolul.

O persoana
responsabila pentru
siguranta ar trebui sa
supravegheze sau sa
instruiasca persoanele
vulnerabile si copiii
atunci cand folosesc
dispozitivul. Doar
copiii cu varsta de

8 ani sau mai mare pot
folosi dispozitivul.
Copiii nu ar trebui sa
se joace cu aparatul.

o incarcarea si

descarcarea acestui



aparat poate fi
efectuata de copii cu
varste cuprinse intre

3 si 8 ani.

PENTRU dispozitivele
cu un compartiment de
congelare: nu
depozitati lichide in
sticle sau doze (mai
ales bauturi
carbogazoase) in
compartimentul de
congelare. Sticlele si
dozele pot exploda!
PENTRU dispozitivele
cu un compartiment de
congelare: niciodata
nu bagati in gura
mancarea scoasa
direct din congelator.
Risc de arsuri la
temperaturi scazute!
Pastrati componentele
din plastic si garnitura
usii curate, fara ulei
sau grasime. Altfel,
componentele din
plastic si garnitura usii
vor deveni poroase.

fnainte de a efectua
orice operatiune,
deconectati cablul de
alimentare de la priza.
Nu utilizati dispozitive
mecanice sau alte
mijloace de a accelera
procesul de
decongelare, diferite
de cele recomandate
de producator.

Nu utilizati obiecte cu
varf sau ascutite, cum
ar fi cutitele sau
furculitele pentru a
indeparta stratul de
congelat.

Nu utilizati niciodata
uscatoare de par,
incalzitoare electrice
sau alte astfel de
aparate electrice
pentru decongelare.
Se recomanda sa
mentineti stecarul
curat, orice reziduuri
de praf excesive pe
acesta pot cauza
incendiul.



e Nuincercati sa

reparati, sa
dezasamblati sau sa
modificati dispozitivul
de unul singur. In
cazul in care este
necesara o reparatie,
va rugam sa contactati
intotdeauna serviciul
de relatii cu clientii.
Supravegheati copiii in
timp ce dispozitivul
este curatat sau
intretinut.

Nu curatati rafturile
reci din sticla cu apa
fierbinte. Schimbarea
brusca de temperatura
poate face ca sticla sa
se sparga.
AVERTIZARE:
Conductele circuitului
de refrigerare transmit
o cantitate mica de
agent frigorific
ecologic, dar
inflamabil (R600a) si
gaz izolant
(ciclopentan). Nu
deterioreaza stratul de

ozon si nici nu

amplifica efectul de

sera. Daca exista
scurgeri de agent de
refrigerare, va poate
rani ochii sau se poate
aprinde.

Daca circuitul

refrigerant se

deterioreaza:

- Opriti aparatul si
scoateti stecherul.

- Feriti aparatul de
flacarile deschise si
sursele de aprindere,

- Aerisiti bine camera
timp de cateva
minute,

- Informati serviciul de
asistenta pentru
clienti.

AVERTIZARE: Nu

deteriorati priza si/sau

cablul de alimentare;
aceasta poate
determina
electrocutarea sau
incendiul.

AVERTIZARE: Nu

utilizati mai multe prize



portabile sau surse de
alimentare portabile.
Nu recomandam
utilizarea
prelungitoarelor si a
adaptoarelor
multidirectionale.

Nu incercati sa va
asezati sau sa va
urcati in picioare pe
dispozitiv. Va puteti
rani sau deteriora
aparatul. Acest aparat
nu este conceput
pentru suprapunerea
cu alt aparat.
Produsul este
conceput si construit
strict pentru utilizarea
casnica.

Doar componentele
originale furnizate de
catre producator pot fi
folosite. Producatorul
garanteaza ca doar
aceste componente
indeplinesc cerintele
de siguranta.
Deschiderea usii
pentru perioade lungi

de timp poate provoca
0 crestere
semnificativa a
temperaturii in
compartimentele
aparatului.

Curatati regulat
suprafetele care pot
intra in contact cu
alimente si sisteme de
drenaj accesibile.
Curatati rezervoarele
de apa daca nu au fost
utilizate timp de 48 de
ore; spalati sistemul
de apa conectatla o
sursa de alimentare in
cazul in care apanu a
circulat timp de 5 zile.
Pastrati carnea cruda
si pestele in recipiente
adecvate in frigider,
astfel incat sa nu fie in
contact cu alte
alimente sau sa nu
picure pe alte alimente.
Compartimentele de
doua stele pentru
alimente congelate
(daca aparatul este



prevazut cu acestea)
sunt potrivite pentru
depozitarea
alimentelor congelate,
depozitarea sau
pregatirea inghetatei si
pregatirea cuburilor de
gheata.
Compartimentele de
una, doua si trei stele,
daca aparatul este
prevazut cu acestea,
nu sunt potrivite
pentru inghetarea
alimentelor proaspete.
Daca aparatul este
lasat gol pentru
perioade lungi de timp,
opriti, dezghetati,
curatati, uscati si lasati
usa deschisa pentru a

preveni aparitia
mucegaiului in
interiorul aparatului.
PENTRU Racitoare de
vin: acest aparat este
destinat exclusiv
pentru depozitarea
vinului

PENTRU un aparat de
sine statator: acest
aparat frigorific nu
este destinat utilizarii
ca aparat incorporabil
PENTRU aparate fara
compartiment de

4 stele: acest aparat
frigorific nu este
potrivit pentru
congelarea produselor
alimentare.

Sursa de lumina
inlocuibila (doar cu LED)
de catre un profesionist
Acest produs contine o
sursa de lumina de

clasa de eficienta
energetica G
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PENTRU aparate fara compartiment de 4 stele:
acest aparat frigorific nu este potrivit pentru
congelarea produselor alimentare.

PENTRU un aparat de sine statator: acest
aparat frigorific nu este destinat utilizarii ca
aparat incorporabil

PENTRU Racitoare de vin: acest aparat este
destinat exclusiv pentru depozitarea vinului

TRF-37LEA

Descriere

Placa electronica de control

Raft din sticla

Capacul sertarului

Sertar

Sertar congelator

Picioare ajustabile
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CICIECIRCHCINCING)

Balcoane usa

POZITIONARE

Instalati aparatul intr-un loc Tn care temperatura
ambianta corespunde clasei climatice indicate
pe placuta cu datele tehnice ale aparatului:

- Zona temperata extinsa (SN): ,acest aparat
frigorific este proiectat pentru utilizarea la
temperaturi ambientale cuprinse intre 10 °C si
32 °C%

- Zona temperata (N): ,acest aparat frigorific
este proiectat pentru utilizarea la temperaturi
ambientale cuprinse intre 16 °C si 32 °C”;

- Zona subtropicala (ST): ,acest aparat frigorific
este proiectat pentru utilizarea la temperaturi
ambientale cuprinse Tntre 16 °C si 38 °C”;

- Zona tropicala (T): ,acest aparat frigorific este
proiectat pentru utilizarea la temperaturi
ambientale cuprinse Tntre 16 °C si 43 °C”;



DEPOZITARE ALIMENTE

Pozitionati diferite alimente in compartimente
diferite, conform tabelului de mai jos

Compartiment
frigider

Tip de alimente

Usa sau rafturi
ale
compartimentului
pentru frigider

Alimente cu conservanti
naturali, cum ar fi
gemuri, sucuri, bauturi,
condimente.

Nu depozitati alimente
perisabile

Sertare de racire
(sertar pentru

Fructele, ierburile si
legumele trebuie
asezate separat in
sertarul de racire

salata) Nu depozitati banane,
ceapa, cartofi, usturoi in
frigider
Raft frigider — x
mijloc Produse lactate, oua
Alimente care nu au
Raft frigider — nevoie de gatire, cum ar
superior fi alimente gata pentru
consum, mezeluri,
resturi de alimente.
Alimente pentru
depozitarea pe termen
lung
Sertar inferior pentru
carne cruda, pasari,
B peste
Tava/sertar(e) N
frigorific(e) Sertarul din mijloc

pentru legume
congelate, chipsuri.

Tava superioara pentru
nghetata, fructe
congelate, produse de
panificatie congelate.

Pentru majoritatea categoriilor de alimente,

cea mai lunga durata de depozitare din
compartimentul frigiderului se obtine prin
setarea unor temperaturi mai scazute.
Deoarece anumite produse (precum fructe si
legume proaspete) pot fi deteriorate la
temperaturi mai scazute, se recomanda
pastrarea acestora in sertarele de racire, ori
de cate ori acestea exista. Daca nu exista,
mentineti termostatul la o setare medie.
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e Se recomanda setarea temperaturii la 4 °C in
compartimentul frigider si, daca este posibil,
la -18 °C in compartimentul congelatorului.

¢ Pentru alimentele congelate, consultati timpul
de depozitare inscriptionat pe ambalajul
produselor alimentare. Aceasta perioada de
depozitare este atinsa daca setarea respecta
temperaturile de referinta indicate pentru
compartiment (o stea -6 °C, doua stele -
12 °C, trei stele -18°C).

ASISTENTA TEHNICA

Pentru contactarea asistentei tehnice,
vizitati site-ul nostru: https://corporate.haier-
europe.com/en/

La sectiunea ,website” alegeti marca produsului
dvs. si tara dvs. Veti fi redirectionat catre
website-ul specific unde puteti gasi numarul de
telefon si formularul de contactare a asistentei
tehnice

Pentru mai multe informatii despre produs,
consultati https://eprel.ec.europa.eu/ sau
scanati codul QR de pe eticheta energetica
furnizata cu aparatul.

Imaginea de mai sus este panoul de control si
doar butoanele din stanga si din dreapta sunt
functionale pentru a controla frigiderul. Butonul
din sténga este destinat pentru a porni / opri
frigiderul, in timp ce butonul din dreapta este
menit sa regleze temperatura.

Apasati acest buton timp de 3 secunde
pentru a porni sau opri aparatul.

Acest produs are functia de memorie pentru
oprire sau intreruperea alimentarii.

Y Acest buton este utilizat pentru a regla
temperatura din frigider. Apasati acest senzor
sau pentru a efectua ajustarea. Numarul incepe
sa lumineze intermitent si, daca butonul se
opreste, numarul aprins continua sa lumineze
intermitent, iar dupa 5 secunde se va opri, iar
schimbarea temperaturii corespunzatoare


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/

numarului este confirmata. Se va repeta acelasi
proces ori de céate ori este necesar pana la
selectarea nivelului dorit. Setarile variaza de la
super racire, 2° C, 3° C, 4° C, 6°C, 8° C, siva
reprezenta temperatura aproximativa a
frigiderului.

Pozitie Conditii
283 Vara sau temperatura ambianta ntre
; 25-35 °C
2 Primavara, toamna sau temperatura
ambianta intre 15-25 °C
6si8 larna, sau temperatura ambianta
’ ntre 5-15 °C

incepeti super ricirea: cand este selectatd
super racirea, frigiderul va functiona la 2 °C timp
de 24 de ore; dupa aceea, functia se va opri
automat si va reveni la setarea initialda a
temperaturii.

Va rugam sa retineti: Acolo unde este posibil,
evitati reglarea temperaturii la super racire sau
la 2 °C tot timpul. Acest lucru va ajuta la
atenuarea tensiunii asupra compresorului si a
sistemului de racire.

Apasati pe © timp de 15 secunde,  tasta va
lumina intermitent, apoi veti avea acces la
starea reglabila a laboratorului

Instructiunile de utilizare pentru
inlocuirea lampii sunt urmatoarele:

Tnlocuiti luminile (parametrul 1&mpii:
12V/5W)

1. Deconectati cablul de alimentare.

2. Scoateti capacul lampii superioare cu
0 surubelnita.
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3. Scoateti abajurul si Tnlocuiti-I.

4. Puneti pe rand la loc capacul superior

1. Asigurati-va ca frigiderul este deconectat,
indepartati capacul balamalei, scoateti cele
patru suruburi care fixeazd balamaua
superioard a usii si scoateti balamaua, apoi
scoateti usa frigiderului.

2. Scoateti doua suruburi care fixeaza
balamaua centrala.

3. Scoateti suruburile care fixeaza balamaua
inferioara pe partea dreapta a dulapului, apoi
balamaua si picioarele reglabile.




4. Scoateti opritorul usii din partea inferioara a
usii frigiderului si a congelatorului, apoi
scoateti opritorul stdnga al usii din punga
pentru accesorii, instalati-1 Tn partea stanga jos
a usii frigiderului si a congelatorului. Scoateti
arborele stiftului si instalati-l pe cealalta parte.

5. Indepartati capacul orificiului balamalei
dreapta a congelatorului si instalati-l in partea
laterala. Scoateti capacul orificiului surubului
balamalei centrale din partea stanga, apoi
instalati-l in partea dreapta,

J\/j\

6. Instalati balamaua inferioara in partea
stanga a dulapului, instalati cele doua picioare
reglabile in pozitia curenta, apoi instalati usa
congelatorului.

_—
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7. Instalati balamaua centrala in partea
stanga, apoi instalati usa frigiderului in acelasi
timp.

e /
P
\//\
8. Scoateti capacul orificiului stanga al

balamalei din partea dreapta, apoi instalati
balama superioara si capacul balamalei pe
partea stanga a dulapului.




PykoBoacTBO nonb3oBartens
TRF-37LE



UHdpopmauunn
No TeXHUKe

©6e3onacHoCTH
BHuMaTenbHO
npoYnTamTe MHCTPYKLUMKN
Nno yctaHoOBKe

M aKkcnnyarauum!

OHM copepxaT BaxHble
yKa3aHusA No ycTtaHOBKe,
MCNOJNIb30BaHUIO U
obcnyxunBaHuio npndopa.

NMpounsBoauTenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTMU 3a
HecobnaeHMe BamMu
MHCTPYKLUN

M NpeaocTepexeHnn.

CoxpaHuTe BCHO
AOKYMEeHTauuo ansa
nocneayroLiero
MCNosib30BaHUA Unu ans
ApYyroro nonb3oBaTens.

e He nogkniovante
anekTponpubop
K 3N1eKTpOoceTn, NokKa oH
He OyAeT NONMHOCTbLIO
pacnakoBaH, U He
oyayT yaaneHbl Bce
3NeMeHTbI,

3awmuiarome ero Bo
Bpems
TPaAHCNOPTUPOBKMU.

He ponyckauTte petem K
yNnakoBKe U ee 4acTAM.
lNnactukoBasa nrneHka
M KapTOH MOTYT CTaTb
npu4nHoMn yayweHus!
Ecnu nspenue
TpaHcnopTupoBanu

B rOPU3OHTarIbHOM
NONOXeHUn, nante emy
NOCTOATb Ha
NPOTSAXEHUN MUHUMYM
4 yacoB nepes
BKNOYEeHMEM, YTOObI
OTCTOANOCH
KOMMPEeCcCOopHOe Macrio.
Y6eaurtechb

B OTCYTCTBUM
NoBpPEeXAEHUN Npun
TPaHCNOPTUPOBKeE.

He noBpeauTe KOHTYp
OoXnaxAaeHus.

He ponyckaute
nepeKkpbITUA NOMexamMmm
BEHTUNALMOHHbIX
OTBEpCTUN Ha Kopnyce
anekTponpubopa u Ha
BCTPOEHHbIX
KOHCTPYKLMUAX.



Hukorpa He mouTe
KOMMpeccop BOAOM,
TWaTeNnbLHO BbITpUTE
€ro CyXou Tpsinkomn
nocrie YMCTKU, YTOObI
npenoTBpaTUTb
nosiBfieHNe pPXKaBUYUHbI.
MU3-3a TaxkecTU npubopa
€ro AOJIKHbI
nepemMewatb MUHUMYM
ABa yenoBeka.
YcraHaBnuBaunTe
npudop un perynupyure
€ero ypoBeHb B MecTe,
COOTBETCTBYIOLLEM €ro
pasmepam

M UCNONb30BaHMIO.
YpoctoBepbTeCh, YTO
AneKTpuyeckue
XapaKTepPUCTUKN Ha
nacnopTHoMn Tabnunyke
coBnagarT

C XapaKTepucTtukamm
MCTOYHMUKA

anekTponutaHusa. Ecnu
3TO He TakK, obpaTtuTtechb

K 3NIeKTPUKY.
YctpouncrtBo paboTtaeTt
OT UCTOYHMKA
3NeKTponMUTaHuA

c 220-240 B nep.
Toka/50 Ny.
AHOMarnbHbIe
KonebaHus
HanpsKeHUs MoryT
npuBecTn K c601o Nnpun
3anycke npubopa,
nubo noBpeXaeHuo
perynatopa
TemnepaTtypbl U1
KomMnpeccopa, nmbo
CTpPaHHOMY LWYyMYy BO
Bpems paboTbl. B aTom
cnyyae cnepyet
YyCTaHOBUTb
aBTOMAaTU4YeCKUMN
perynsarop.

Tonbko ans
BennkobputaHuum:
Kabenb nutaHus
npudopa ocHalleH
3-KOHTaKTHOM
(3azemnsrowen)
BUJIKOWU, KOTOpasi
noakno4vyaeTcs

K 3-KOHTaKTHOM
(3azemneHHOM)
po3eTke. 3anpeLyaeTcs
obpe3aTb Unu
AEeMOHTUpoOBaThb



TPEeTUM WTbIPb
(3azemnsaowmn).
Mocne ycTtaHOBKM
npubopa BUIKa
AOJIKHA ObITb Nerko
AOCTYMNHa.

Y6epautecsb, 4TO BO
BpeMs unu nocrne
nepemMeLieHns
anekTponpubopa WHyp
NUTaHMA He 3aXaT noa
HUM, TaK KaK 3TO
MOXeT NpUBeCcTU

K NOBPEXAEHUIO Unm
pa3pbIBY LWWHYpa
nutaHus. MNMpu
noBpexaeHun Kabens
nUTaHUsA BO n3bexaHue
BO3MOXHOM ONMacHOCTU
ero 3ameHy AoJKeH
OCYLLEeCTBNATb
npounssoauTernb,

€ro CepBUCHbIN
npeacraBuTeNnb UNU
niua c nogo6Hon
KBanudpukaymen.

He yctaHaBnuBaunTte
anekTponpubop Bo
BJIQXHbIX, NblNIbHbIX
WU 3arpsA3HeHHbIX

MacrioMm mecTax,
a TaKxe B MecTax,
noaBepXXeHHbIX
BO34EeNCTBUIO NPAMbIX
COJIHEYHbIX fly4yen unum
BOAbI.

He yctaHaBnuBanTe
anekTponpubop
BONU3KN
oGorpeBarenen unm
BOCHMJIaMEHSAOLWMNXCA
MaTepuanos.

AOnA npubopos

C MOPO3USbHbLIM
oTAeneHueMm: B crnyyae
nepeb6oeB B nogaye
aneKTpu4yecTBa He
OTKpbIBanTe KPbILLKY.
Ecnu npoaonmxurenb-
HOCTb OTCYTCTBUA
3NEKTPO3HEeprum He
npesBblllaeT
KOJIM4eCTBO 4YacoB,
yKasaHHoe

B NacrnopTHOMU
Tabnuyke (Bpems
pocTa Temnepartypbl),
TO 3TO He NOBNUAET Ha
3aMOpPOXEeHHbIe
npoayktbl. Ecnun



3NeKTpPOo3Heprusa
OTCYTCTBYET Ha
npoTsikeHUu bonee
ANUTenbLHOro
BPeMeHU, NPoAYKTbI
Heobxoagnmo
npoBepuUTb, a 3aTeMm
ynoTpeouTtb B NULLy
WIN NMPUroToBUTL U

NMOBTOPHO 3aMOpPO3nUTL.

He 6ecnokounrecs,
€CINnM KpbILKY npuoopa
TAXeNo OTKPbITb cpa3y
)K€ nocre Toro, Kak Bbl
ee 3aKpbinun. ATo
CBfI3aHO C nepenagom
AaBrieHus, KoTopoe
yepe3 HeCKONbKO
MWHYT ypaBHAETCS,

M KPbILWKY MOXHO
oyaeT OTKpbITb
HOPMarsbHO.

He xpaHuTe B npndope
MeOWKAMEHTbl,
GakTepumn unu
XUMUYecKue
BewecTBa. 9TO
YCTPOMUCTBO AABNsieTcA
ObITOBbLIM NpUGOpPOM,
He pekomeHAayeTcs

XPaHUTb B HEM
MaTepuanbl,
Tpebyrowume cTpororo
coonrgeHus
AnanasoHa
Temneparyp.

He TAHUTE 1 He
crubamTte CuUnbHO
LWHYP NUTaHUA, a TaKXkKe
He npuKacanTecb

K HeMY MOKpbIMMU
pykammu.

He xpaHuTe B npubope
NpoAyKTbl,
coaepxawme
BOCMNaMeHsAoLWwmuecs
CXKaTble rasbil
(Hanpuwmep,
a’po30JibHble
GannoH4YuKun) unm
B3pbiBYaTble
BelyecTBa.

Puck B3pbiBa!

He cTtaBbTe
HeyCcTOW4YMBbIe
npeamMeThbl (TsKenble
npeamMeTbl, EeMKOCTHU

C BOAOWM) Ha
XONOAUNbHUK, YTOObI
n3bexarb



TpaBMUpPOBaHUA U3-3a
nageHnsa Takux
npeamMeToB UMK
nopaxxeHus
3NEeKTPUYECKUM TOKOM
B pe3yfibTaTe KOHTaKTa
C BOOOMW.

He nonb3yntechb
anekTponpubéopamu B
oTAeneHusax ans
XpaHeHus NpoayKToB,
Kpome npnbopoB Tuna,
pPEeKOMEeHA0BaHHOIO
npousBoauTernem.

He npukacantecob

K BHYTPEHHUM
oxnaxgarwLmum
35ieMeHTaM, 0COOEeHHOo
MOKPbIMU pyKaMM,
4yTOObI N36EXaTb
oGpa3oBaHUA TpeLUUH
WU TPaBMUPOBAHUS.
Puck kacaeTtcs peten,
noagen

C OrpaHU4YeHHbIMMU
¢punsnyecknmu,
NCUXNYECKUMU UNn
CEeHCOpPHbIMMU
BO3MOXHOCTAMMU,

a Takxe nogeu

C He4OCTaTOYHbIMU
3HaHUAMU
OTHOCUTENbHO
6e3onacHoun
3Kcnnyarauum
npubopa.
YpoctoBepbTeChb, UTO
AeTn n nam us
YA3BUMbIX rpynn
NOHMMAKOT OMNACHOCTb.
Jlnyo, oTBeTCTBEHHOE
3a 6e30NacHOCTb,
AOJIKHO
OCYLUEeCTBMNATb Haa30p
3a MICNONb3YyHLWUMMU
npmoop aeTbMu n
noabMU N3 YA3BUMbIX
rpynn nnéo
NPOUHCTPYKTUPOBAaTb
ux. Nonb3oBaTbCcA
npunoéopom
pa3peluaeTcs 4eTAM He
mnaawe 8 ner.

He pa3pelwanTte netam
urpaTthb C
anekTponpubopom.
[eTtun B Bo3pacTte oT 3
Ao 8 neT MoryT KnacTtb
M BbIHAMATb NPOAYKTbI
M3 aToro npubopa.



e [OJ1A npubopos

C MOPO3USIbHbIM
oTAeneHueMm:

He XpaHuTe

B MOPO3UJTbHOM
OTAENEeHUUN XKNOKOCTHU
B OyTbinkax nmbo
KOHCepBHbIX 6aHKax
(B ocobeHHOCTU
rasaupoBaHHble
HanuUTKu). ByTbinku

n 6aHKK MoryT
B3opBaTtbcs!

e [O11A npubopos

C MOPO3UJibHbIM
OoTOEeNeHUueM: Hu

B KOeM criyyae He
KnaguTe nuily m3
MOPO3UISIbHOIo
oTAeneHus cpasy

B poT. Puck
xoronoBoro oxora!
MnacTukoBbIe YacTu

M YNNOTHUTENb ABepeL
He AOMKHbI
KOHTaKTUpoBaTb C
MacriaMmuv Unm xmpamu.
Mpwu HecoOnOaeHUM
3TOro ycrioBus
NMacTUKOBLIE YacTU

M YNNOTHUTENb
ABepLbl MOryT CTaTb
NOPUCTbIMMN.

MNepen npoBeaeHnem
Kaknx-nubo pabort
oTCOoeaAUHUTE LLUHYP
NMUTaHUA OT PO3ETKMU
3NEeKTPOCeTH.

Onsa yckopeHus
npouecca
pa3MopaxXnuBaHuA He
MCNonb3ynTe
MeXaHu4eckume unu
Apyrve yctpoucTaa
KpoMme TeXx, KoTopble
peKkoMeHAOoBaHbI
npousBoauTenem.
Ona ynaneHua noaa He
nosib3yurtecb
npeametTamu

C OCTPbIMU UNKN
3a0CTPEHHbIMU
KpasiMu, TaKUMM Kak
HOXW U BUJIKW.
Hukorpa He
ucnonb3yute AnA
pa3mopaxunBaHus
¢peHbl,
3aneKTpoHarpeBaTenu
M npo4ue



aHanoru4yHble
aneKkTponpuoops.bl.
PekomeHpayeTcs
coaepxaTtb
luTencesnibHy BUIKY
B YMCTOTeE, TaK KakK
OTNOXEHUA NbINN Ha
KOHTaKTax MoryT
NpPUBeCTU K
BO3ropaHuIo.

He nbiTanTtecb
CaMOCTOATENIbHO
PEMOHTUPOBATDb,
pa3bupatb unm
MoaucuumpoBaTb
npubop. [insa peMmoHTa
ob6sA3aTenbHO
ob6pallanTechb B Hawy
cnyxo6y no pa6ore

C 3aKa3uuKamu.

Bo BpemMs OMUCTKN UNun
obcnyxuBaHus
npubopa HeobxoanMoO
cneauvTb 3a AeTbMM.
He mouTte xonoaHble
CTEeKNSAHHbIE NOJKU
ropsiuen BOOOM.
Pe3knuun KoHTpacT
TeMmnepaTtyp MoxeT
npuBecTun

K pacTpecKMBaHUIO
cTekna.
NMPEOYNPEXOEHUE.
Tpy6Ku
oxXflaAuTenbHOro
KOHTYypa cogepxar
HebonbLloe
KONMN4ecTBO
3KONOrm4ecku
6e3onacHoro, ogHaKko
BOCMJIaMeHsAoLerocs
xnapareHTa (R600a)
M N3onupyrowlero rasa
(umknoneHTaHa). OHun
He noBpexaaroT
O30HOBbIN CJION U He
yBennymBaroT
napHUKOBbIN 3P eKT.
B cnyyae yTeuku
XriagareHT MoXxeT
noBpeauTb Bawun
rnasa nu6o
BOCMSIaMEHUTbCA.
B cnyuae
noBpeXaAeHUA KOHTypa
oxXNaXxaeHus:
- BbiknounTe npudop
U BblHbTE BUJSIKY U3
PO3eTKM.



- He ucnonb3ayure
OTKpbITOE Nnnams
M (MUNN) UICTOYHUKN
BOCMflaMeHeHuns
BONM3u npubopa.

- TwaTtenbHO
npoBeTpuTte
nomelleHuve
B Te4YeHue
HEeCKOJIbKUX MUHYT.

- ObpaTuTtechb
B cnyx06y no pabote
C 3aKa3uuKamu.

NMPEAYNPEXOEHUE.

He ponyckaute

noBpexaeHuun

lTenceribHON BUIKN U

(vwnun) wHypa nuTaHus;

3TO MOXEeT NpPUBECTU

K MOpaXeHuo

3NEeKTPUYECKUM TOKOM

Wnu noxapy.

NMPEOAYNPEXOEHUE.

3anpeLliaeTca

MCNONb30BaTb

MHOroMecCTHble

YAJNIMHUTENU Unm

nopTaTuBHbIE

MCTOYHUKUN NUTAHUA.

MbI He pekomMeHayeM

nonb30BaTbCH
YANMUHUTENAMU UNN
Konogkamu

C HECKOJIbKNMMU
rHesgamm.

He nbiTanTecb cnaeTb
UNN CTOATb Ha
npubope. Bbl moxeTe
Nony4uTb TpaBMy UK
noBpeauTb Npnoop.
JdaHHbIN
anekTponpubop He
npegHasHadeH Ans
yCTaHOBKU Ha ApPYyryto
ObITOBYHO TEXHUKY UK
nop Hee.

U3penune
npeaHa3sHa4eHo

MU N3roTOBJIEHO TOJIbLKO
ana obITOBOro
NPUMEHEeHUs.

Mo>Ho ncnonb3oBaTb
TOJIbKO OpUrMHanbHble
3anacHble 4YacTu,
nocraBnsiemMble
npounssoguTenem.
NMpounssoauTtenn
rapaHTupyeTt
COOTBEeTCTBUE
TpeboBaHMAM



6e30nacHOCTU TONbLKO
ANSA 3TUX YyacTewn.
OTKpbITUE ABEpLUbI

B Te4YeHune
ANUTENbHOro BpeMeHu
MOXeT NpuBecTH

K 3HaYUTENbHOMY
NoBbILWEHUIO
TemneparTypbl

B OTCeKax npubopa.
PerynsapHo ounwante
NOBEPXHOCTMH,
KOTOpble MOryT
conpukKacaTtbcs

C NUWeBbIMU
npoAayKTamm,

M AOCTYMNHbIe
APEeHaXHble CUCTEMbI.
Ouuctute pesepByapbl
Ans BoAbl, €Crin OHU
He UCnoJib30BaNuCb

B Te4yeHue 48 yacos,;
npomMounTe cuctemy
BOAOCHabXeHus,
NOAKIHOYEHHYH

K BOAgonpoBoAy, eCnu
BoAa He 3abupanacb
B Te4yeHue 5 gHen.
XpaHuTe cbipoe Msico
M pbIOy B noaxoasLmx
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KOHTeMHepax B
XonoaunbHUKe, YToObI
OHMU He conpuKacanucb
Cc apyrmmun
npoayktaMmm nUTaHus
M He Kanasnu Ha HUX.
[AByx3Be3404Hble
oTCeKu ans
3aMOPOXEHHbIX
NPOAYKTOB (ecnu oHu
npeacTaBneHbl

B npubope) noaxoaaT
ANA XpaHeHusA
npeaBapuUTeribHO
3aMOpPOXKEHHbIX
NPOAYKTOB, XpaHEHUS
W1 U3roToBIeHus
MOPOXEHOro

WU N3roToBJIEHUS
KyOuKoB nbaa.

OpgHo-, AByX-

U Tpex3Be3aoydHble
OTCEKU, eCIri1 OHM
UMerTCcH B npubope,
He noaxopAaT Ans
3aMopaXxXmBaHus
CBEXUX NPOAYKTOB.
Ecnu npubop ocraetcs
NycTbiM B Te4eHue
ANUTENbHOro



BpPeMeHHU, BbIKI4YNTE,
pa3moposbTe,
OUYUCTUTE, BbICYLLUTE U
ocTaBbTe ABepuy
OTKPbITOWU, YTOObI
npenoTBpaTUTb
oGpa3oBaHue nrneceHn
BHYTpU nprbopa.

ONA BUHHBIX
XONOAUNbHUKOB: 3TOT
npubop npegHa3HayeH
MCKNIOYUTENbHO ANA
XpaHeHus1 BUHa
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ONA otaensHoO
cTosiwero npubopa:
3TOT XOJIOAUNbHUK He
npeanHasHaveH aons
MCNoNb30BaHUA

B KayecTBe
BCTPOEHHOro npnbopa
AJTA 6bITOBOM TEXHUKMN
0e3 4-3Be3g04HOro
oTCeKa: 3ToT
XONOoAUNbHUK He
noaxoauT Ans
3aMopaxuBaHuA
nuULeBbIX NPOAYKTOB.



® 6

®

ONA npubopos 6e3 4-38e3004HOM0 OTCEKA:
3TOT XONOAMNBbHUK HE MOAXOAUT AN
3aMOpaXnBaHUs MULLEBbLIX NPOAYKTOB

ONA otaensHo cTosiwero npubopa: aToT
XONOAUNbHUK He NpeaHa3HayeH ons
MCMNONb30BaHUsi B KAYECTBE BCTPOEHHOTO
npubopa

[J1A BUHHBIX XONOAMIBHUKOB: 3TOT NpMbop
npeaHasHayYeH UCKMIYUTENBHO AN XpaHeHUs!
BUHA
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OnucaHue

OneKTpoHHasi NaHenb
ynpaBneHns

CreknsiHHas norka

KpbllwKa KoHTeNHepa ons
oBoLen 1 ppyKkToB

KoHTenHep ans osoLlen
1 PpyKTOB

ALK MOPO3UNbLHON
Kamepbl

Perynvpyemble HOXKM

[lBepHas nonka

CONGARCIRCIROINCOINCIF-

PA3MELLEHUE

YcraHaBnvBante npubop B MecTe, rae
TemnepaTtypa okpyxatoLlen cpeabl
COOTBETCTBYET KIMMaTUHECKOMY Kraccy,
yKa3aHHOMY Ha nacriopTHom Tabnuyke npubopa:

- PacwmpeHHbIi ymepeHHbi (SN):

«3TO XONOoAUIbHOE YCTPOUCTBO NpeHa3HayeHo
[Onst UCNonb30BaHNUsA Npy TemnepaTtype
okpyxatoLue cpegpl ot 10 °C go 32 °C»

- YmepeHHbliii (N): «3To XonoaunbHoe
YCTPOWCTBO NpeaHasHa4yeHo Ansi
MCMonb30BaHUA NpU Temneparype
okpyxatoLLei cpegpl ot 16 °C no 32 °Ch.

- Cy6Tponuyeckuit (ST): «3TO XonoaunsHoe
YCTPOWCTBO NpeAHa3HayeHo Ans
1cnosb3oBaHvs Npu TemnepaType
oKkpy>atoLLe cpeapl ot 16 °C go 38 °C»

- Tponuueckuin (T): «3TO XOnoaunbHoe
YCTPOWCTBO NpeAHa3HayYeHo Ansi
MCMNonb30BaHWsA Npu Temneparype
okpy>atoLLe cpegpl ot 16 °C fo 43 °Ch.



XPAHEHUE MULLEBbIX NPOOYKTOB

PasmecTtute pasnuyHesie NPOAYKTbl NUTaHUA
B pa3HbIX OTCEKax B COOTBETCTBUN C Tabnuuen

HUXe
XonoaunbHoe
Bua nuwimn
oTAeneHne
MpoaykTbic HaTyparnbHbIMK
NBepua unu KOHCEpBaHTaMW, Takue Kak
[BepHble [DKEMBbI, COKW, HAMNUTKW,
Nonku 3anpaBku.
X0noAunbHoU He xpaHuTe 3aecb
kamepbl ckoponopTaLmecs
NPOAYKTbI
PpyKTbI, 3€MEHb N OBOLLM
Awwmku ans cnepyeT KNacTb OTAENbHO
dpykTOB B SLUVK ANst DPYKTOB
1 oBoLLel 1 oBoLLen
(Awmk Ans He xpaHuTe 6aHaHbl, nyk,
canara) KapTodenb 1 YECHOK B
XONOAUNbHUKE
Monka MonoyHble npoaykTbl
xonoaunbHUKa — aiiua poAy !
cpeaHss u
MpoayKTbl, KOTOPbIE HE
Monka HY>XHO rOTOBUTb, Takune Kak
XONOAWIIbHMKA — roToBbIE K YNOTPebneHno
BEPXHSAS NpoAyKTbl, MSICHblE
[ENMKaTeChl, OCTaTKV MULLK.
MpoaykTbl ANUTENbHOTO
XpaHeHust
HWwXHUIA SLmK Ans cbiporo
msica, NTuLbl, pbiObl
Awmk(n)/notok CpenHuit LMK ans
MOpPO3unIibHON 3aMOPOXEHHbIX OBOLLIE
Kamepbl M XpycTaLero kaptogens.
BepxHuin noTok Anst Mopo-
)KEHOTO, 3aMOPOXKEHHbIX
hpYKTOB, 3aMOPOXKEHHBIX
xnebobynoyHbIX n3genuvin.

o [1nsi 6OnbLUMHCTBA KaTeropuin NpoayKTOB
NUTaHUsi MaKCMManbHO BO3MOXHOE BpeMSsi
XpaHeHVsi B XONOAUNbHON kamepe
nocTuraeTcs npu 6onee HU3KUX
TemnepaTtypax. Mockonbky HekoTopble

KOHKpEeTHblE NPOAYKTbI (HanpumMep, ceexue
PYKTbI 1 OBOLLIM) MOTYT ObITb MOBPEXAEHbI

6onee HU3KMMMW TeMMepaTypamu;
peKkoMeHAyeTCa XpaHWUTb UX B ALUMKaxX ANs
(PPYKTOB 1 OBOLLEN, €CMNU Takne NMEerTCS.
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Ecnun nx HeT, ncnonbayiTte cpeaHioo
HaCTPOWKy TepMocTara.

PekomeHayeTcs ycTaHOBUTL Temnepartypy

B XOnogusnbHoOM kamepe Ha ypoBHe 4 °C,

a B MOPO3UIbHOW KaMmepe, N0 BO3MOXHOCTH,
Ha ypoBHe -18 °C.

[Ins 3amMOpOXEHHbIX NPOAYKTOB
OPVIEHTUPYNTECH Ha BPEMS XpPaHeHWs,
yKa3aHHOe Ha ynakoBke. OTO BpeMmsi
XpaHeHus gocTuraeTcs, Korga HacTponka
COOTBETCTBYET 3TarloHHbIM TEMMepaTypam
MOpPO3UIbHOrO oTCeka (ofaHa 3Besfa —6°C,
naBe 3Be3nbl —12°C, Tpu 3Be3abl —18°C)

TEXHUYECKASA NMOOOEPXKA

YTtobbl CBA3ATLCS C TEXHUYECKOW MOAAEPKKOW,
nocetute Haw Be6G-canT: https://corporate.haier-
europe.com/en/

B pasgene «BeG-caitT» Bblbepute GpeHa
Ballero npogykta u Bally cTpaHy. Bel Oygete
nepeHanpasneHbl Ha KOHKPETHbIV BeB-canT, rae
CMOXeTe HauTn Homep TenedoHa 1 opmy Ans
obpaLLeHns B cny0y TEXHUHECKON MOAAEPXKKM.

[na nonyyeHns [ONONHUTENBLHOW MHopMaLmn
o npoaykTte nocetute Beb-canT
https://eprel.ec.europa.eu/ unu oTCKaHUpynTe
QR-kof Ha  3TUKeTKe  Kracca  3Hepro-
noTpebnexus, noctasnsieMon ¢ npubopom

Ha npuBegeHHoM  Bblwe
rnokasaHa naHenb YrnpaeneHus, wu
KHOMKaMW crieBa W crpaBa MOXHO YnpaBnsiTb
xonoaunbH1KoMm. fleBas kHonka npegHasHayveHa
0N BKIHOYEHWS/BBIKMIOYEHUST  XONOAMINbHUKA,
B TO BPEMsI KaK npaBasi KHoMKka npefHasHayeHa
ONs perynupoBKku TemnepaTypbl.

n3obpaxeHun
TONbKO

Haxmute u ypepxuBanTe 3Ty  KHOMKY
B TeyeHue 3 CeKyHA, YTOObl BKMOYUTL WK
BbIKIIOYNTE NpUGOp.

OTOT NpoAyKT ocHaweH yHKUMEA NamsATH
Ha cny4Yam OTKIYeHMst unu  cbos
3MEeKTPONUTaHus.


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/

) 3Ta KHOMKa WUCMOMNb3yeTcs NS PerynupoBKu

TemnepaTtypbl B XonogwrnbHuke. Haxmwute Ha
3TOT [aTyvK, 4YTOObl BbIMOMIHUTL HACTPOMKY;
undbpa HayHeT muratb, M ecnv npekpaTuTb
HaXumMaTb Ha KHOMKy, cBeTswasca uudpa
Oypnet murate, depe3 5 cekyHO nepecTaHeT
mMuratb, U OydeT noATBEPXKAEHO MOLIAroBOE
M3MeHeHVe TemnepaTypbl, COOTBETCTBYylOLLEE
3TOMy  uucny, Mocfne 4ero mnollaroBoe
M3MeHeHve OyaeT BbINOMHEHO CTONbKO pas,
CKOMMbKO He0OX0AMMO, Noka He OyaeT AOCTUrHYT
BblOpaHHbI  ypoBeHb. [Mana3oH HacTpoek
BapbMpyeTcss  OT  CynepoxnaxgeHus  go
3HadyeHnn 2°C, 3°C, 4°C, 6°C, 8°C u 6yget
npeacTaBnsATb NPUGNU3UTENBHYIO TeMNepaTypy
xonogunbHuka.

Mo3unuus Ycnosus
2u3 JleTo nnu Temneparypa okpyxatLuen
cpenpl 25-35°C
4 BecHa, oceHb unu Temneparypa
okpy»atowen cpeabl 15-25°C
3uma unu Temneparypa

6n8 . o

oKpyxatoLei cpeabl 5-15°C

Havano cynepoxnaxpaeHus: ecnu BblbpaHO
cynepoxnaxgeHue, 3TO  O3HayaeT,  4To
XornoaunbHVK 6yaeT paboTtaTb ¢ TemnepaTtypon
2°C B TeyeHue 24 yacos, nocne 4ero yHKUus
aBTOMaTU4ecku npekpaTut paboTy, a 3aTem
BEpPHETCA K MNepBOHa4yanbHOW  HaCTpoOWkKe
Temneparypsbl.

O6paTuTe BHMMaHUE: Tam, FAe 3TO BO3MOXHO,
nsberante NOCTOSIHHOTO 1cnonb3oBaHus
HacTpPONKN TemnepaTypbl Ha cynepoxnaxaeHve
unu 2°C. 3TO MOMOXET CHU3UTb Harpy3ky Ha
KOMMNPECCop U XONOAUIMbHYIO CUCTEMY.

HaxmuTe 1 yaepxugaiite B ““reueHne

15 cekyHA, KHomMKa ) 3amMuraeT, a 3aTem
OTKPOETCA OO0CTYN K HAacTpansaemMomy
B naGopaToprlx YCNoBUAX COCTOAHUIO
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WHcTpyKumMm Ans npoueaypbl
Nno 3ameHe NamMnoyku criegyrome:

3ameHuTe Namnoykn (XapakTepucTuku
namnouku: 12 B/5 BT)

1. OTcoeanHnTE BUIIKY OT CETU
3MEeKTPONUTaHus.

2. C nomoLLbio OTBEPTKN CHUMUTE KPbILLKY
BEPXHeN namnei.

3. CHMMUTE NnadooH 1 BbIMOMHNUTE 3aMeHyY
NaMmnoyKm.

4. MNMoo4epeaHo yCTaHOBUTE Ha MECTO
3MEMEHTbI KPbILLIKM famMribl.

1. YbeauTech, YTO XONOAUITbHUK OTKITHYEH OT
CeTV 3NEeKTPONUTaHUS, NOOHUMUTE U CHUMUTE
KPbILUKY NETNW, BbIKPYTUTE YeTbipe BUHTA,
KOTOpbIE KPEensAT BEpPXHIOW NEeTnio K Asepue,
W CHMMUTE METMI0, a 3aTeM CHUMUTE ABepLy
XOroaunbHUKa.




2. BblkpyTWUTe ABa BUHTA, KOTOPbIE KpENAT
LieHTparnbHyo NeTo.

|
""“*—-\.\_\____ — .

3. BblkpyTUTE BWHTHI, KOTOpble KpensiT
HWXKHIOK MEeTNo K NpaBoii CTOPOHE Kopnyca,
3aTeM CHUMWTE MNeTn W  perynmpyemyio
HOXKY.

4. CHUMWTe npaBblii OrpaHuuuTeNb  ABEpUb
B HWKHell 4YacTu [Bepubl  XONOAUrNbHUKA
U MOpO3UNBLHON KaMepbl, 3aTeM [OoCTaHbTe
NEBbIA OrpaHWuuTENb OBEpUbl M3 nakeTa
C TNpVHaANeXHOCTSMW, YCTaHOBUTE €ro Ha

HWDKHIOO neByto CTOPOHY Aasepupl
xonoaunbHUKa W MOPO3WIBHOW  Kamepbl.
W3Bnekute LUTBIPLKOBbIN dukcaTop

1 YCTaHOBWTE Ha APYryH0 CTOPOHY.
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5. CHWMUTe 3arnyliky OTBEPCTUS MpaBou
NeTNY MOPO3USILHOW KaMepbl, YCTaHOBUTE Ha
neBylo  CTOpoHy.  CHuMUTEe  3arnyLuky
OTBEPCTUSI LEHTparnbHOii MeTnM C IeBow
CTOPOHbI, 3aTEM YCTAHOBUTE €€ Ha npasylo
CTOPOHY,

6. YCTaHOBUTE HWXKHIOK NEeTno C neson
CTOpOHbI KOprnyca, 3aTeM YyCTaHoBUTE [Be
perynvmpyemble HOXKW B TEKyLLee MOSIoXeHme,
rocrie 4Yero yctaHoBUTE ABEPLY MOPO3UITbHON
Kamepbl.

7. YCTaHOBUTE LiEHTparibHyto NEeTo C NeBon
CTOPOHbI, MOCfle 4Yero B TO Xe Bpems
YCTaHOBMUTE ABEPLY XONOAWUIbHUKA.

S ~
- \/_\




8. CHuMUTe 3arnyluky OTBepCTWsi IIeBOW
NETNN C NPaBOW CTOPOHbI, 3aTEM YCTAHOBUTE
BEPXHIOI0 METMN0 U 3arnyLwKy NeTnu ¢ NeBow
CTOpPOHbI kopryca.

SRS
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Navod na pouzitie
TRF-37LE



BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

Pozorne si precitajte
navod na obsluhu a
instalaciu!

Obsahuju délezité
informacie o tom, ako
spotrebic instalovat’,
pouzivat’ a ako na nom
vykonavat’ udrzbu.

Vyrobca neprebera
ziadnu zodpovednost’
v pripade nedodrzania
pokynov a varovani.

Vsetku dokumentaciu si
odlozte, aby ste ju mali
k dispozicii na buduce
pouzitie alebo pre
dalSich vlastnikov.

e Pred zapojenim
spotrebic¢a do
elektrickej siete
odstrante vSetok
obalovy material
a prepravné ochranné
prvky. Deti udrzujte
mimo obalového
materialu a jeho casti.

Nebezpecenstvo
udusenia skladacimi
kartonmi a plastovou
foliou!

Ak sa zariadenie
prepravovalo vo
vodorovnej polohe,
pred zapnutim ho
nechajte aspon

4 hodiny stat’ vo
vzpriamenej polohe,
aby sa usadil olgj

v kompresore.

Uistite sa, ze nedoslo
k poskodeniu pri
preprave.
Neposkodte chladiaci
okruh.

Déavajte pozor, aby
nedoslo k blokovaniu
vetracich otvorov

v kryte spotrebica
alebo v zabudovanej
konstrukcii.

Priestor kompresora
nikdy neumyvajte
vodou a po Cisteni ho
dbékladne utrite suchou
handrou s cielom
zabranit’ hrdzaveniu.



Spotrebi¢ musia
prenasat’ minimalne
dve osoby, pretoze je
t'azky.

Spotrebi¢ nainstalujte
a vyrovnajte na mieste,
ktoré je vhodné svojou
velkost'ou a vyuzitim.
Uistite sa, ze elektrické
informacie natypovom
Stitku suhlasia s
napajanim. Ak to tak
nie je, kontaktujte
elektrikara.

Spotrebic je v
prevadzke pri

220 — 240 VAC/50 Hz
napajani. Abnormalne
kolisanie napatia méze
sposobit’, ze sa
spotrebic¢ nespusti,
poskodi sa regulator
teploty alebo
kompresor alebo sa
moze pri prevadzke
vyskytnut’ neobvykly
hluk. V takom pripade
musite namontovat’
automaticky regulator.

Len pre Velku
Britaniu: Napajaci
kabel zariadenia je
vybaveny 3-kablovou
(uzemnovacou)
zastrckou, ktora sa
hodi do standardnej
3-kablovej (uzemnenej)
zasuvky. Treti kolik
(uzemnenie) nikdy
neodrezavajte ani
neodstranujte. Po
instalacii spotrebica
musi byt’ zastréka
pristupna.

Dbajte, aby pocas
prenasania/premiestino
vania spotrebic¢a a po
nom nedoslo

k zachyteniu
napajacieho kabla pod
spotrebicom

a naslednému
prerezaniu alebo
poskodeniu kabla.

Ak je poskodeny
vonkajsi napajaci
kabel, v zaujme
eliminacie
akéhokolvek rizika ho



musi vymenit’ vyrobca,
jeho servisny zastupca
alebo rovnako
kvalifikovana osoba.
Spotrebi¢ neinstalujte
vo vlhkych, prasnych
a olejom znecistenych
priestoroch,
nevystavujte ho
priamemu slneénému
svetlu avode.
Spotrebi€ neinstalujte
do blizkosti
ohrievacov ani
horPavych materiélov.
PRE spotrebice s
mraziacim boxom:

v pripade vypadku
pradu neotvarajte
veko. Ak bude porucha
pretrvavat’ kratsie, nez
je uvedené na
typovom stitku (Cas
zvysSovania teploty),
nemalo by to mat’ na
zmrazené potraviny
ziadny vplyv.

V pripade dlhSieho
vypadku treba
potraviny skontrolovat’

a okamzite
skonzumovat’,
pripadne tepelne
upravit’ a nasledne
znova zmrazit'.

Ak sa vam zd3a, ze sa
veko spotrebica
bezprostredne po
zatvoreni otvara velmi
st’azka, nie je to dévod
na obavu. Je to
spOsobené rozdielom
tlaku, ktory sa po
niekolkych minutach
vyrovna, takze sa veko
bude dat’ znova
normalne otvorit.

V spotrebici
neskladujte lieky,
baktérie ani chemické
latky. Toto zariadenie
je domaci spotrebic.
Neodporu¢ame vam,
aby ste v nom
skladovali materialy,
ktoré vyzaduju presné
teploty.

Napajaci kabel
net’ahajte prilis velkou
silou ani ho



neskrucajte, zastrcky
sa nedotykajte
mokrymi rukami.

V spotrebici
neskladujte produkty,
ktoré obsahuju
horlavé hnacie plyny
(napr. spreje) alebo
vybusné latky.
Nebezpecéenstvo
vybuchu!

Na chladni€ku
neumiestnujte
nestabilné predmety
(Yazké predmety,
nadoby naplnené
vodou), aby nedoslo
k zraneniu osob
nasledkom padu alebo
Urazu elektrickym
pradom po kontakte
s vodou.

Vnutri boxov, ktoré
sluzia na skladovanie
potravin, nepouzivajte
elektrické spotrebice,
pokial ich pouzivanie
neschvalil vyrobca.
Nedotykajte sa
vnatornych

chladiacich prvkov,
predovsetkym
mokrymi rukami, aby
ste sa vyhli
popraskaniu alebo
zraneniam.

Ohrozené su deti,
osoby so znizenymi
fyzickymi, mentalnymi
alebo dusevnymi
schopnost’ami, ako aj
osoby, ktoré nemaju
dostatocéné znalosti

o bezpecénej prevadzke
spotrebica.

Uistite sa, ze deti

a zranitel'né osoby
chapu
nebezpecenstva.
Osoba zodpovedna za
bezpecnost’ musi
dohliadat’ alebo
inStruovat’ deti a
zranitel'né osoby, ktoré
pouzivaju spotrebic.
Spotrebi¢ mézu
pouzivat’ iba deti
starsie ako 8 rokov.
Deti sa so spotrebicom
nesmu hrat’.



Deti vo veku od 3 do
8 rokov mozu
chladni¢ky nakladat’
a vykladat’ z nich
potraviny.

PRE spotrebice s
mraziacim boxom:

vV mraziacom boxe
neskladujte kvapaliny
vo flasiach alebo
plechovkach (najma
sytené napoje). Flase
a plechovky moze
roztrhnut’!

PRE spotrebice s
mraziacim boxom:
mrazené potraviny
vybrané priamo

z mraziaceho boxu si
nikdy nedavajte do
ust. Nebezpecenstvo
omrzlin!

Plastové diely a
tesnenie dveri udrzujte
bez oleja a mastnoty.
V opac¢nom pripade
budu plastové Casti
atesnenie dveri
priepustné.

Pred za€atim

vykonavania
akejkolvek ¢innosti
vytiahnite napajaci
kabel z elektrickej
zasuvky.

Na urychlenie
odmrazovania
nepouzivajte
mechanické zariadenia
ani iné prostriedky

s vynimkou tych, ktoreé
odporuéa vyrobca.

Na odstranovanie
namrazy nepouzivajte
Spicaté predmety ani
predmety s ostrymi
hranami, ako napriklad
noze alebo vidli€ky.
Na odmrazovanie
nikdy nepouzivajte
susSice vlasov,
elektrické ohrievace
alebo podobné
elektrické spotrebice.
Odporucame dbat’ na
Cistotu zastrcky,
pripadné usadeniny
prachu na zastrcke
mozu zapri€init’ vznik
poziaru.



Spotrebic sa
nepokusajte sami
opravovat’, rozoberat’
alebo upravovat.

V pripade opravy vzdy
kontaktujte nas
zékaznicky servis.
Poc¢as cCistenia alebo
udrzby spotrebica
dohliadajte na deti.
Studené sklenenée
policky nedistite
hordcou vodou. Nahla
zmena teploty méze
sposobit’ rozbitie skla.
VAROVANIE: Rary
chladiaceho okruhu
prenasaju malé
mnozstvo ekologicky
nezavadného, ale
horfavého chladiva
(R600a) a izolaéného
plynu (cyklopentan).
Neposkodzuje
ozonovu vrstvu a
nezvysuje sklenikovy
efekt. Ak chladivo
unikne, moze vam
poranit’ o€i alebo sa
vznietit.

e V pripade poskodenia

chladiaceho okruhu:

- Vypnite spotrebi€ a
vytiahnite zastréku
z elektrickej siete,

- Nepriblizujte sa ku
spotrebicu
s otvorenym
plamenom ani
zdrojmi horenia,

- Miestnost’ dékladne
vyvetrajte po€as
niekolkych minut,

- Informujte
zakaznicky servis.

VAROVANIE:

Neposkodte zastrcku

ani napajaci kabel.

Mohlo by déjst’

k zasahu elektrickym

pradom alebo poziaru.

VAROVANIE:

Nepouzivajte

viacnasobné prenosné

zasuvky ani prenosné
napéjacie kable.

Neodporuéame

pouzivanie

predizovacich kablov

a viaccestnych

adaptérov.



Na vrchnu éast’
spotrebica si
nesadajte ani
nestupajte. Mohli by
ste sa zranit’ alebo
poskodit’ spotrebic.
Tento spotrebié nie je
uréeny na stohovanie
s akymikol'vek inymi
spotrebi¢mi.

Produkt je navrhnuty
a skonstruovany
vyluéne na pouzitie
v domacnostiach.
Mé6zu sa pouzivat’ iba
originalne diely
dodavané vyrobcom.
Vyrobca zaruéuje, ze
iba tieto diely
vyhovuju
bezpeénostnym
poziadavkam.
Otvorenie dveri na
dlhsi €éas moéze
spoésobit’ vyrazné
zvysSenie teploty

v priehradkach
spotrebica.
Pravidelne Cistite
povrchy, ktoré mézu

prist’ do styku

S potravinami

a dostupné systémy
vypustania.

Ak sa nadrze
nepouzivali 48 hodin,
vycistite ich. Ak sa
voda neéerpala pocas
5 dni, vodny systém
pripojeny k privodu
vody preplachnite.
Surové maso aryby
skladujte v chladnicke
vo vhodnych
nadobach tak, aby sa
nedostali do kontaktu
S inymi potravinami
alebo aby na ne
nekvapkali.
Priehradky namrazené
potraviny oznaéené
dvoma hviezdickami
(ak su k dispozicii na
spotrebici) su vhodné
na skladovanie vopred
zmrazenych potravin,
skladovanie alebo
vyrobu zmrzliny a
pripravu kociek Fadu.



Priehradky s jednou,
dvomi atromi
hviezdickami, ak su

k dispozicii na
spotrebici, nie su
vhodné na
zmrazovanie ¢erstvych
potravin.

Ak chcete nechat’
spotrebi¢ dlhsi ¢as
prazdny, vypnite ho,
odmrazte, vydcistite,
vysuste a dvere
nechajte otvorené, aby
sa vnutri spotrebica
nemnozili plesne.

PRE chladni¢ky na
vino: tento spotrebic€ je
uréeny na pouzitie
vyhradne na
uskladnenie vina

PRE samostatne
stojaci spotrebic: tento
chladiaci spotrebi€ nie
je uréeny na pouzitie
ako zabudovany
spotrebic

PRE spotrebice bez
priehradky ozna€enej
4 hviezdi¢kami: tento
chladiaci spotrebi€ nie
je vhodny na
zmrazovanie potravin.

Svetelny zdroj (iba LED)
vymenitelny

profesionalom
Tento vyrobok obsahuje
svetelny zdroj triedy
energetickej ucinnosti G.
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PRE spotrebie bez oddelenia oznaceného 4
hviezdi¢kami: tento chladiaci spotrebi€ nie je
vhodny na zmrazovanie potravin

PRE samostatne stojaci spotrebi¢: tento
chladiaci spotrebi€ nie je ur€eny na pouzitie ako
zabudovany spotrebi¢

PRE chladni¢ky na vino: tento spotrebi€ je
ur€eny na pouzitie vyhradne na uskladnenie
vina
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Popis

Elektronicka ovladacia
doska

Sklenena polica

Kryt priehradky na ovocie
a zeleninu

Priehradka na ovocie
a zeleninu

Zasuvky mraznicky

Nastavitefné nozi¢ky

W@ O 6 © e o

Priehradky na dverach

UMIESTNENIE

Spotrebi¢ nainstalujte v mieste, kde teplota
prostredia zodpoveda klimatickej triede
uvedenej na typovom Stitku spotrebica:

- Rozs$irené mierne pasmo (SN): ,tento
chladiaci spotrebi€ je ur€eny na pouzitie pri
teplotach okolia od 10 °C do 32 °C*

- Mierne pasmo (N): ,tento chladiaci spotrebi¢
je ureny na pouzitie pri teplotach okolia od
16 °C do 32 °C*”

- Subtropické pasmo (ST): ,tento chladiaci
spotrebic je urCeny na pouzitie pri teplotach
okolia od 16 °C do 38 °C*

- Tropické pasmo (T): ,tento chladiacispotrebi¢
je ur€eny na pouzitie pri teplotach okolia od
16 °C do 43 °C*



SKLADOVANIE POTRAVIN

Rbzne potraviny umiestriujte do réznych
priehradiek podla nasledujucej tabulky

Chladiaci box Typy potravin
e Potraviny s prirodnymi
konzervacnymi latkami,
Dvere alebo ako st dzemy, dzusy,
horné dvierka napoje, ochucovadla.
chladnic¢ky . .
¢ Neskladujte potraviny
podliehajuce skaze
e Ovocie, byliny a zelenina
3 musite skladovatosobitne
Zasuvky na v priehradke na ovocie a

Cerstvu zeleninu
(zasuvka na

zeleninu

3alat) eV chladni¢ke neskladujte
banany, cibulu, zemiaky,
cesnak
Polica
chladnicky — o Milie¢ne vyrobky, vajicka
stredna
o Potraviny, ktoré netreba
Polica varit, ako napriklad jedla
chladni¢ky — pripravené na
horna konzumaciu, masové
lahddky, zvysky jedal.
e Potraviny na dlhodobé
skladovanie
e Spodna zasuvka na
surové maso, hydinu, ryby
Mraznickova o Stredna zasuvka na
zésuvka/zasuvky mrazenu zeleninu,

hranolky.

e Horna zasuvka na
zmrzlinu, mrazené
ovocie, mrazené pecivo.

o Pri vacsine kategorii potravin sa najdlhsi ¢as
skladovania v chladni¢ke dosahuje pri nizSich
teplotach. Kedze sa niektoré konkrétne
produkty (ako Cerstvé ovocie a zelenina)
méZzu pri nizSich teplotach poskodit,
odporu¢ame vam, aby ste ich vzdy skladovali
v zasuvkach na Cerstvu zeleninu, ak sa tam
nachadzaju. Ak nie su k dispozicii, udrzujte
stredné nastavenie termostatu.

¢ Navrhujeme vam, aby ste v chladiacom
priestore nastavili teplotu na 4 °C a, ak je to
mozné, na -18 °C v mraziacom priestore.
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¢ V pripade mrazenych potravin si pozrite dobu
skladovania uvedenu na obale. Tato doba
skladovania sa dosiahne vzdy, ked
nastavenie zodpoveda referenénym teplotdm
priehradky (jedna hviezdi¢ka: -6 °C, dve
hviezdicky: -12 °C, tri hviezdicky: -18 °C)

TECHNICKA POMOC
Ak chcete Kkontaktovat technickd

navstivte nasu webovu
https://corporate.haier-europe.com/en/

pomoc,
stranku:

V sekcii ,webova stranka“ vyberte znacku vasho
produktu a vasu krajinu. Budete presmerovani
na konkrétnu webovl stranku, kde néjdete
telefénne ¢&islo a formular na kontaktovanie
technickej pomaci

Dalsie informacie o produkte néajdete na

strankach https://eprel.ec.europa.eu/ alebo si
oskenujte QR na Stitku s udajmi o elektrickej
spotrebe spotrebica

Vys$Sie uvedeny obrazok je ovladaci panel a na
ovladanie chladnicky su funkéné iba tlacidla
vlavo a vpravo. Lavé tlaCidlo sluzi na
zapnutie/vypnutie chladni¢ky, zatial ¢o pravé
tlacidlo sluzi na nastavenie teploty.

Spotrebi¢ zapnete alebo vypnete, ak na
3 sekundy podrZite stlatené toto tlacidlo.

Na tomto vyrobku je k dispozicii funkcia
vypnutia elektrického napéjania alebo
vypadku pamaéte.

Y Toto tladidlo sa pouZiva na nastavenie
teploty v chladnicke. Stlacenim snimaca zacnite
nastavovat spotrebi€, zacne blikat islo.

Po 5 sekundach Cislo prestane blikat, ¢im sa
potvrdi posun teploty zodpovedajici Cislu.
Postup zopakujte podla potreby, kym
nedosiahnete pozadovanu uroven. Teplotu
spotrebi¢a moézete nastavit v intervale super
chladenie, 2 °C, 3 °C, 4 °C, 6 °C a 8 °C, pricom
tieto hodnoty budu predstavovat pribliznu
teplotu chladnicky.


https://corporate.haier-europe.com/en/

Poloha Podmienky
2a3 Leto alebo teplota prostredia v rozsahu
25az35°C
4 Jar, jesen alebo teplota prostredia
vrozsahu 15 az 25 °C
6a8 Zima alebo teplota prostredia
vrozsahu 5 az 15 °C

Aktivacia super chladenia: ak je zvolené super
chladenie, znamena to, Ze chladnicka bude
pracovat pri teplote 2 °C pocas 24 hodin, potom
sa funkcia automaticky vypne a obnovi sa
pbévodné nastavenie teploty.

Upozornenie: Ak je to mozné, vyhybajte sa
neustdlemu nastavovaniu teploty na super
chladenie alebo 2°C. Pombze to zmiernit
zatazenie kompresora a chladiaceho systému.

Podrzte stlacené tlacidlo & 15, @ klaves
bude blikat, potom prejdite k laboratérne
nastavitelnému stavu

Pokyny na vymenu ziarovky
su nasledovné:

Vymernte ziarovky (parameter ziarovky:
12V/5W)

1. Odpoijte elektricky napajaci kabel.

2. Odstrarite horny kryt osvetlenia
skrutkovacom.

3. Odstranite tienidlo a vymerite Ziarovku

4. Vratte horny kryt na miesto

1. Uistite sa, ze chladni¢ka je odpojena od
elektrickej siete, vypacte kryt zavesu,
odstrante Styri skrutky, ktoré pripeviuju horny
zaves k dveram, a odstrante zaves, vyberte
dvere chladnicky.

2. Odstrante dve skrutky, ktoré zaistuju
stredny zaves.

3. Odstrante skrutky, ktoré upevnuju spodny
zéaves k pravej strane skrine, potom zaves a
nastavitelné nozicky.




4. Vyberte pravu zarazku dveri na spodku
chladnic¢ky a dveri mraznic¢ky, potom vyberte
favu zarazku dveri z vrecka s prisluSenstvom,
namontujte ju na spodok dveri chladni¢ky a
dveri mrazni¢ky vlavo. Vyberte hriadel s
kolikom a namontujte ho na druht stranu.

5. Odstrante kryt otvoru pravého zavesu
mrazni¢ky, nainStalujte ho na favu stranu.
Odstrante zatku otvoru pre skrutku stredného
z4avesu na lavej strane a potom ju namontujte
na pravu stranu,

‘.\/\[\

6. Nainstalujte spodny zaves na lavu stranu
skrine, potom nainstalujte dve nastavitelné
nozicky do aktualnej polohy a potom
namontujte dvere mraznicky.

_—
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7. Nainstalujte stredny zaves na lavu stranu a
sucasne namontujte dvere chladnicky.

~
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8. Odstrante kryt otvoru lavého zavesu na
pravej strane, potom nainstalujte kryt horného
zavesu a zavesu na lavej strane skrine.




Navodila za uporabo
TRF-37LE



VARNOSTNE
INFORMACIJE

Prosimo, da navodila za
uporabo in namestitev
natanéno preberete.

Vsebujejo pomembne
informacije o namestitvi,
uporabi in vzdrzevanju
aparata.

Proizvajalec ne prevzema

nobene odgovornosti, ¢e
navodil in opozoril ne
boste upostevali.

Vse dokumente shranite
zase oziroma za
naslednjega lastnika.

e Aparata ne prikljucujte
na elektri€no napajanje,
dokler ne odstranite
vseh zascit, ki so bile
potrebne zaradi
pakiranjain prevoza.
Ne pustite otrokom v
blizino embalaze in
njenih delov.

¢ Nevarnost zadusitve
zaradi zlozljivih
kartonov in plastiéne
folije!

Preden izdelek
vkljucite, ga pustite
mirovati najmanj 4 ure,
daseoljev
kompresorju posede,
Ce ste aparat prevazali
v vodoravnem
polozaju.

Prepricajte se, da med
prevozom ni prislo do
poskodb.

Ne poskodujte hladilne
napeljave.

Ne zapirajte
prezracevalnih odprtin
na ohisju aparata ali na
vgradnih elementih.
Kompresorja nikoli ne
izpirajte z vodo, po
¢is¢enju pa ga temeljito
obrisite s suho krpo, da
prepredite rjavenje.
Aparat naj prenasata
vsaj dve osebi, ker je
tezka.

Aparat namestite na
mestu, ki je primerno
njegovi velikosti in
namenu.



Prepricajte se, da se
podatki o elektric(nem
toku na ploscici s
tehni¢nimi navedbami
ujemajo z napajanjem.
V nasprotnem primeru
se obrnite na
elektric¢arja.

Aparat deluje

Z izmeniénim
napajanjem

220-240 VAC/50 Hz.
Nenormalno nihanje
napetosti lahko
povzroci, da se aparat
ne zazene, poskoduje
regulator temperature
ali kompresor ali pa se
med delovanjem pojavi
nenavaden hrup. V tem
primeru se namesti
samodejni regulator.
Samo za Veliko
Britanijo: Napajalni
kabel aparata je
opremljen

s 3-kabelskim
(ozemljitvenim) vti€em,
Ki ustreza standardni
3-kabelski (ozemljeni)

vtiénici. Nikoli ne
odrezite in ne
odstranjujte tretjega
zati¢a (ozemljitev).

Po namestitvi aparata
mora biti vtic¢
dostopen.

Pazite, da med
prenasanjem ali
prestavljanjem aparata
pod njim ne uklescite
prikljuénega kabla, saj
ga s tem lahko
odrezete ali
poskodujete. Ce je
prikljuéni kabel
poskodovan, morate
prepreciti morebitna
tveganja, zato ga sme
nadomestiti samo
proizvajalec, njegov
servisni agent ali drug
kvalificiran serviser.

¢ Aparata ne namescajte

na vlazno, mastno ali
prasno mesto in ne
izpostavljajte ga
neposredni sonéni
svetlobi ali vodi.



e Aparata ne namescaijte

v blizino grelnikov ali
vnetljivih materialov.
ZA aparate s predelom
za zamrzovanje:

Vv primeru izpada
elektriéne energije ne
odpirajte pokrova.
Zamrznjena hrana ne
sme vplivati, e okvara
traja manj kot je
navedeno na
energijski nalepki

(¢as dviga
temperature). Ce izpad
elektri€ne energije
traja dlje, zivila
preverite in jih takoj
zauzijte ali pajih
skuhajte in nato
zamrznite.

Ce pokrov aparata
tezko odprete takoj po
tem, ko ste ga pravkar
zaprli, ne skrbite. To je
posledicarazlike v
tlaku, ki se izenaci in
po nekaj minutah
omogo¢i nhormalno
odpiranje pokrova.

V aparatu ne
shranjujte zdravil,
bakterij ali kemi€nih
snovi. Ta aparat je
gospodinjski aparat,
zato ni priporo¢ljivo
hraniti materialov,

ki zahtevajo strogo
dolo¢enih temperatur.
Prikljuénega kabla ne
vlecite premoéno in ne
zvijajte gater ne
dotikajte se vti€a z
mokrimi rokami.

V aparatu ne
shranjujte izdelkov,

ki vsebujejo vnetljivo
gorivo (npr. razprsilne
doze) ali eksplozivne
snovi. Nevarnost
eksplozije!

Na hladilnik ne
postavljajte nestabilnih
predmetov (tezkih
predmetov, posod,
napolnjenih z vodo), da
se izognete poskodbam
zaradi padca ali
elektricnega udara
zaradi stika z vodo.



Ne uporabljajte
elektriénih naprav

v predelih za
shranjevanje zivil,
razen ¢e so take vrste,
ki jih priporoca
proizvajalec.

Ne dotikajte se
notranjih hladilnih
elementov, zlasti z
mokrimi rokami, da se
izognete razpokam ali
poskodbam.

Ogrozeni so predvsem

otroci, ljudje z
omejenimi fiziénimi,
dusevnimi ali
senzoriénimi
sposobnostmi ter
ljudje, ki nimajo
zadostnega znanja
0 varnem delovanju
naprave.

Poskrbite za to, da
bodo otroci in ljudje iz
ranljivih skupin
razumeli nevarnosti.

Oseba, ki je odgovorna

za varnost, mora
otroke in ljudi iz

ranljivin skupin, ki
uporabljajo aparat,
nadzirati in jih pougiti.
Aparat smejo
uporabljati samo
otroci, ki so stari 8 let
in ve€.

Otroci naj se z
aparatom neigrajo.
Otroci, stari od 3 do

8 let, smejo v napravo
dajati stvari in jih iz nje
jemati.

ZA aparate

z zamrzovalnim
predelom:

v zamrzovalnem
predelu ne shranjujte
tekocin v steklenicah
ali konzervi (zlasti
gaziranih pija€).
Steklenice in
ploc¢evinke lahko
pocijo!

ZA aparate

z zamrzovalnikom:
zamrznjene hrane
nikoli ne dajte
naravnost iz
zamrzovalnika v usta.



Nevarnost opeklin pri
nizkih temperaturah!
Na plasti¢nih delih in
tesnilih vrat ne sme
biti olja in masti.

V nasprotnem primeru
bodo plasti¢ni deli in
tesnilo vrat postali
porozni.

Pred kakrsnimi koli
posegi iztaknite vti¢
prikljuénega kabla iz
omrezne vti¢nice.

Ne uporabljajte
mehanskih sredstev za
pospesitev
odmrzovanja oziroma
sredstev, ki jih ne
priporo¢a proizvajalec.
Ne uporabljajte
konicastih ali ostrih
predmetov, kot so nozi
ali vilice, za
odstranjevanje ledu.
Nikoli ne uporabljajte
susSilnikov za lase,
elektriénih grelnikov
ali drugih podobnih
elektricnih aparatov za
odtaljevanje.

Priporoca se redno
ciS¢enje vtica, saj
lahko prekomerni
nanosi prahu na njem
povzrocijo pozar.
Aparata ne poskusaijte
popravljati, razstavljati
ali spreminjati sami.

V primeru popravila se
vedno obrnite na naso
sluzbo za stranke.
Med ¢iSéenjem ali
vzdrzevanjem aparata
nadzirajte otroke.
Hladnih steklenih polic
ne Cistite z vroco
vodo. Zaradi nenadne
spremembe
temperature se lahko
steklo zlomi.
OPOZORILO: Cevi
hladilnega krogotoka
prenasajo majhno
koli€¢ino okolju
prijaznega,

a vnetljivega
hladilnega sredstva
(R600a) in
izolacijskega plina
(ciklopentan).



Ne poskoduje
ozonskega plaséa in
ne poveca ucinka tople
grede. Ce hladilno
sredstvo uide, lahko
poskoduje vase o€i ali
se vname.

Ce se hladilni tokokrog

poskoduje:

- izklopite napravo in
izvlecite vti€ iz
omrezja,

- v blizini aparata naj
ne bo odprtega
plamenain virov
vziga,

- temeljito prezracite
prostor za veé minut,

- obvestite sluzbo za
pomo¢ strankam.

OPOZORILO: Pazite,

da ne poskodujete

vti¢a in/ali prikljuénega
kabla, saj to lahko
povzroci elektri¢ni
udar ali pozar.

OPOZORILO:

Ne uporabljajte

prenosnih vti€nic, niti

prenosnega

elektri€nega napajanja.
Odsvetuje se uporaba
podaljskov in
razdelilnih letev.

Ne poskusajte sedeti
ali stati navrhu
naprave. Pri tem lahko
poskodujete sebe ali
aparat. Ta aparat ni
namenjen za zlaganje
pod ali nadruge
aparate.

Izdelek je zasnovan in
izdelan le za
gospodinjsko
uporabo.

Uporabljajo se lahko
samo originalni deli
proizvajalca.
Proizvajalec
zagotavlja, da samo ti
deli izpolnjujejo
varnostne zahteve.

Ce so vrata predolgo
odprta, temperaturo
znotraj hladilne
naprave lahko ob¢éutno
zvisate.

Redno cistite povrsine,
Ki prihajajo v stik s



hrano in vodnim
sistemom.

Ce rezervoarja z vodo
niste uporabljali 48 ur
oziroma €e vode 5 dni
ne dovajate, izperite
vodni sistem, ki je
priklju¢en navodovod.
Surovo meso in ribe
shranjujte v primernih
posodah v hladilniku,
da ne pridejo v stik

z drugo hrano.

Predeli za zamrznjeno
hrano z dvema
zvezdicama (€e so v
napravi) so primerni za
shranjevanje vnaprej
zamrznjene hrane,
shranjevanje ali
pripravo sladoleda in
pripravo kock ledu.
Predeli z eno, dvema
in tremi zvezdicami, e
SO0 Vv napravi, niso

primerni za
zamrzovanje sveze
hrane.

Ce aparat dlje éasa
pustite prazen, ga
izklopite, odmrznite,
ocistite in posusite ter
pustite vrata aparata
odprta, da preprecite
nastanek plesni v
napravi.

ZA vinske vitrine: ta
aparat je namenjen
izklju€éno hrambi vina.
ZA uporabo kot
prostostojec¢a naprava:
ta hladilnik ni
namenjen uporabi kot
vgradni hladilnik.

ZA naprave brez
predela s

4 zvezdicami: ta
hladilna naprava ni
primerna za
zamrzovanje zivil.



® Svetlobni vir (samo
LED) je zamenljiv in ga
opravi strokovnjak

® Taizdelek vsebuje
svetlobni vir razreda
energijske
ucinkovitosti G.
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ZA naprave brez predela s 4 zvezdicami: ta
hladilna naprava ni primerna za zamrzovanje
Zivil

ZA uporabo kot prostostoje¢a naprava: ta
hladilnik ni namenjen uporabi kot vgradni
hladilnik.

ZA vinske vitrine: ta aparat je namenjen
izkljuéno hrambi vina.
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Opis

Elektronska upravljalna
ploS¢a

Steklena polica

Pokrov predala za zelenjavo

Predal za zelenjavo

Predal zamrzovalnika

Nogica za reguliranje

CICIECIRCIGINCING)

Posodice na vratih

MESTO POSTAVITVE

Aparat postavite ha mesto, kjer temperatura
okolice ustreza klimatskemu razredu, ki je
naveden na tipski plos¢ici naprave!

- PodaljSan zmerno (SN): ‘ta hladilni aparat je
namenjen za uporabo pri sobni temperaturi od
10°Cdo 32°C

- Zmerno (N): ‘ta hladilni aparat je namenjen za
uporabo pri sobni temperaturi od 16 °C do
32°C

- Subtropsko (ST): ‘ta hladilni aparat je
namenjen za uporabo pri sobni temperaturi od
16 °C do 38 °C’

- Tropsko (T): ‘ta hladilni aparat je namenjen za
uporabo pri sobni temperaturi od 16 °C do
43 °C’



SHRANJEVANJE ZIVIL

Razli¢na zivila namestite v razli¢ne predele
v skladu s spodnjo tabelo:

Predel hladilnika

Vrsta hrane

Predel vrat ali
posodice na
vratih hladilnika

Hrana z naravnimi
konzervansi, kot so
marmelade, sokovi,
pijace, zaCimbe.
Ne shranjujte
pokvarljive hrane

Predal za
zelenjavo (predal
za solato)

Sadje, zeli§¢a in
zelenjavo dajte lo¢eno
v predal za zelenjavo
Banane, ¢ebule,
krompirja, ¢esna ne
shranjujte v hladilniku

Polica hladilnika —
sredina

Mleéni izdelki, jajca

Polica hladilnika —
zgoraj

Zivila, ki jih ne kuhamo,
na primer gotova hrana,
mesni izdelki, ostanki.

Predal(i)/pladenj
zamrzovalnika

Zivila za dolgoro&no
skladis¢enje

Spodnji predal za
surovo meso, perutnino,
ribe

Srednji predal za
zamrznjeno zelenjavo,
¢ips.

Zgornji pladenj za
sladoled, zamrznjeno
sadje, zamrznjeno
pecivo.

Za vecino kategorij zivil je najdaljSi ¢as

shranjevanja v hladilnem prostoru dosezen s
hladnejSimi temperaturami. Ker se nekateri
izdelki (kot je sveze sadje in zelenjava) lahko
pri hladnejSih temperaturah pokvarijo, je
priporocljivo, da jih hranite v predalih za
zelenjavo, &e so na voljo. Ce ste odsotni,
nastavite termostat na povprec¢no.

Priporodljivo je, da v hladilniku nastavite

temperaturo na 4 °C, v zamrzovalniku pa, ¢e
je le mogoce, na —18 °C.
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Pri zamrznjeni hrani glejte ¢as shranjevanja,
napisan na embalazi Zivil. Ta ¢as
shranjevanja se uposteva glede na
referenCne temperature predela (ena zvezda
—6 °C, dve zvezdi —12 °C, tri zvezde —18 °C)

TEHNIENA POMOC

Ce zelite stopiti v stik s tehni¢no pomogjo,
obiscite nase spletno mesto:
https://corporate.haier-europe.com/en/

V razdelku »spletno mesto« izberite blagovno
znamko izdelka in drzavo. Preusmerjeni boste
na dolo¢eno spletno mesto, kjer boste nasli
telefonsko Stevilko in obrazec za stik s tehni¢no
pomodjo.

Za dodatne informacije o izdelku obis¢ite spletno
mesto https://eprel.ec.europa.eu/ ali skenirajte
kodo QR na energijski nalepki, priloZeni aparatu

Zgornja slika prikazuje upravljaino plos¢o in
samo gumbi na levi in desni so funkcionalni za
upravljanje hladilnika. Levi gumb je namenjen za
vklop/izklop hladilnika, medtem ko je desni gumb
za nastavitev temperature.

Pritisnite ta gumb za 3 sekunde, da aparat
vklopite ali izklopite.

Taizdelek ima funkcijo pomnilnika za izklopa
ali izpad elektriéne energije.

) Ta gumb se uporablja za nastavitev
temperature v hladilniku. Pritisnite ta tipalo za
nastavitev; Stevilka za¢ne utripati in ¢e segumb
ustavi, osvetljena Stevilka utripa ter preneha
utripati po 5 sekundah, kar pomeni, da je
potrjen premik temperature, ki ustreza Stevilki;
ponovite, kolikor je potrebno, dokler ni izbrana
Zelena raven. Nastavitve segajo od super
hlajenja, 2 °C, 3°C,4°C,6°C,8°Cin
predstavljajo priblizno temperaturo hladilnika.


https://corporate.haier-europe.com/en/

Polozaj Pogoji
283 Poletna temperatura ali temperatura
okolja med 25-35 °C
4 Pomlad, jesen ali temperatura okolja
med 15-25 °C
Zima ali temperatura okolja
688 med 5-15 °C
Vklop super hlajenja: ko izberete super

hlajenje, to pomeni, da bo hladilnik 24 ur deloval
pri temperaturi 2 °C, nato pa se bo funkcija
samodejno izklopila in hladilnik se bo ponastavil
na prvotno nastavitev temperature.

Prosimo, upostevajte: Kjer je mogoce, se
izogibajte neprekinjeni nastavitvi temperature na
super hlajenje ali 2 °C. To bo pomagalo ublaziti
obremenitev kompresorja in hladilnega sistema.

Pritisnite tipkoéa 15 sekund, da zacne tipka

utripati, nato pa dostopajte do laboratorijsko
nastavljivega stanja.

Navodila za zamenjavo zarnice so
podana v nadaljevanju:

Zamenijajte zarnice (vrsta zarnice:
12V/5W)

1. Izklopite napajalni kabel.

2. Z izvijaem odstranite zgornji pokrov
lugi.

3. Odstranite senc&nik luci in zamenjajte

4. Znova namestite zgornji pokrov
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1. PrepriCajte se, da je hladilnik odklopljen,
nato izvlecite pokrov te€aja navzgor in ga
odstranite, odvijte Stiri vijake, ki pritrjujejo
zgornji te€aj na vrata, ter odstranite te€aj in
nato odstranite vrata hladilnika.
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2. Odstranite dva vijaka, ki pritrjujeta sredinski
tecaj.

3. Odstranite vijake, ki pritrjujejo spodnji tecaj
na desno stran omare, nato odstranite te€aj in
nastavljive noge.




4. Odstranite desno zaporo vrat na spodnjem
delu vrat hladilnika in zamrzovalnika, nato pa
iz vreCke z dodatki vzemite levo zaporo vrat, jo
namestite na levo spodnjo stran vrat hladilnika
in zamrzovalnika. Odstranite zati€ in ga
namestite na drugo stran.

5. Odstranite pokrov odprtine desnega tecaja
zamrzovalnika in ga namestite na drugo stran.
Odstranite prekrivni ¢ep luknje sredinskega
te€aja na levi strani in ga nato namestite na
desno stran,

J\/\[\

6. Namestite spodnji te¢aj na levo stran
omare, nato namestite dve nastavljivi nogi na
trenutni poloZaj in nato namestite Se vrata
zamrzovalnika.

/
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7. Namestite sredinski te¢aj na levo stran in
nato isto€asno namestite vrata hladilnika.

= =l ~
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8. Odstranite pokrov levega te¢aja na desno
stran, nato namestite zgornji te€aj in pokrov
te¢aja na levo stran omare.




Korisni¢ko uputstvo
TRF-37LE



BEZBEDNOSNE
INFORMACIJE

Pazljivo proditajte
uputstva za upotrebu i
ugradnju!

Sadrze vazne informacije
o nacdinu instaliranja,
koriS¢enja i odrzavanja
uredaja.

Proizvodac€ ne snosi
odgovornost ako se ne
pridrzavate uputstava i
upozorenja.

Zadrzite sve dokumente
za naknadnu upotrebu ili
za sledecéeg vlasnika.

¢ Nemojte da
prikljuCujete uredaj na
izvor elektriénog
napajanja dok se ne
uklone sva ambalaza
I zaStita pri transportu.
Drzite decu dalje od
ambalaze i njenih
delova.

e Opasnost od gusSenja
zbog preklopnih
kartona i plasti¢éne
folije!

Sacekajte da prode
najmanje 4 sati pre
nego Sto ukljuéite
proizvod da bi se ulje

u kompresoru sleglo
ukoliko je uredaj bio
polegnut tokom
transporta.

Uverite se danema
ostecenja prilikom
transporta.

Pazite da ne ostetite
rashladni sistem.
Vodite raGuna da u
ventilacionim otvorima
na kucistu ili unutar
uredaja nema fizickih
prepreka koje
spreéavaju ventilaciju.
Nikada nemojte vodom
prati kompresor, ve¢ ga
nakon ¢iS¢enja
temeljno obriSite
suvom krpom da biste
sprecili pojavljivanje
rde.

Uredajem rukujte uvek
sa najmanje dve osobe
jer je tezak.



Postavite i poravnajte
uredaj na mestu
pogodnom za njegovu
veli€inu i upotrebu.
Uverite se da su
elektriéni podaci na
plocici sa tehni¢kim
podacima u skladu sa
napajanjem. Ako nisu,
obratite se elektri€aru.
Uredaj radi sa
napajanjem od 220-
240 VAC / 50 Hz.
Neodgovarajuca
fluktuacija napona
moze da prouzrokuje
da se uredaj ne
pokrene, osteti
regulator temperature
ili kompresor ili moze
doci do abnormalne
buke tokom rada.

U tom sluéaju mora da
se postavi automatski
regulator.

Samo za UK: Kabl za
napajanje uredaja je
opremljen
3-kablovskim utikaem
(uzemljenje) koji

odgovara standardnoj
3-kablovskoj
(uzemljenoj) uti€nici.
Nikada ne secite i ne
skidajte trec¢u iglu
(uzemljenje). Nakon
ugradnje uredaja,
utikac¢ bi trebalo da
bude dostupan.

Vodite ra€una da ne
dode do prikljestenja
napojnog kabla tokom
ili nakon podizanja/
pomeranja uredaja,
kako biste sprecili
kidanje ili oStecivanje
kabla. Ako je napojni
kabl oste¢en, mora ga
zameniti proizvodad,
serviser ili osoblje koje
je za to obuéeno, kako
bi se sprecile nezgode.
Nemojte ovaj uredaj
postavljati na mesto
kojem ima vlage, ulja
ili prasine i nemojte ga
izlagati suncu i vodi.



Nemojte ovaj uredaj
postavljati blizu bilo
kakvih izvora toplote ili
zapaljivih materijala.
ZA uredaje sa
odeljkom za
zamrzavanje: ako dode
do nestanka struje, ne
otvarajte poklopac. Na
smrznutu hranu ne bi
trebalo da uti¢e ako
kvar traje manje od
sati naznac€enih na
nalepnici (vreme
porasta temperature).
Ukoliko kvar
vremenski traje duze,
hranu treba proveriti i
odmah je upotrebiti ili
je skuvati, a zatim
ponovo zamrznuti.

Ne brinite ukoliko
ustanovite da se vrata
uredaja tesko otvaraju
neposredno nakon
njihovog zatvaranja.
To se dogada usled
razlike u pritisku koji
¢e se izjednacditi i
dozvoliti da se vrata

normalno otvore
nakon nekoliko
minuta.

Nemojte da Cuvate
lekove, bakterijska ili
hemijska sredstva u
uredaju. Ovaj uredaj je
kuéni aparat, ne
preporucuje se
skladistenje materijala
koji zahtevaju stroge
temperature.

Nemojte snazno
povlagiti kabl ili
savijati ga ili dodirivati
ga prljavim rukama.
Ne drzite u uredaju
proizvode koji sadrze
zapaljivo gorivo (npr.
konzerve za prskanje)
ili eksplozivne
materije. Opasnost od
eksplozije!

Ne stavljajte
nestabilne predmete
(teSke predmete,
posude napunjene
vodom) navrh
frizidera, da biste
izbegli telesne povrede



uzrokovane padom ili
elektri€ni udar izazvan
dodirom sa vodom.
Nemojte upotrebljavati
elektri€ne uredaje
unutar pregrada za
skladiStenje namirnica
osim ako nije re€ o
nacinu koji je
preporucio
proizvodac.

Ne dirajte unutrasnje
rashladne elemente,
narocito ne vlaznim
rukama, kako biste
izbegli pukotine ili
povrede.

Ovde su riziku izlozena
deca, osobe koje imaju
ogranicene fizicke,
mentalne ili €ulne
sposobnosti, kao

| osobe koje nemaju
odgovarajucée znanje
u vezi sa bezbednim
radom uredaja.
Proverite dali su deca
| ranjive osobe
razumele opasnosti.
Osoba odgovorna za

bezbednost mora da
nadgleda ili upuéuje
decu i ranjive osobe
koje koriste uredaj.
Uredaj mogu da
koriste samo deca
uzrasta 8 i viSe godina.
Deca se ne smeju
igrati s ovim uredajem.
Deci uzrasta od 3 do

8 godina je dozvoljeno
da ubacuju namirnice
u ovaj uredaj i vade ih
iz njega.

ZA uredaje sa
odeljkom za
zamrzavanje: ne drzite
te€nosti u bocama ili
konzervi (posebno
gazirana pica)

u odeljku za
zamrzavanje. Boce

| imenke mogu da se
raspuknu!

ZA uredaje sa
odeljkom za
zamrzavanje: nikada
ne stavljajte smrznutu
hranu direktno iz
odeljka za zamrzavanje



u usta. Opasnost od
opekotina na niskim
temperaturamal

Pazite da na plasti¢nim
delovima i zaptivci
vrata nema ulja i masti.
U suprotnom, plastic¢ni
delovi i zaptivka vrata
postacée porozni.

Pre sprovodenja bilo
kakve operacije,
iskopc€ajte napojni kabl
iz uti€nice za
elektri€nu energiju.
Nemojte koristiti
mehanicke uredaje ili
druge predmete da
biste upravljali
procesom otapanja,
osim ukoliko je re¢ o
onome S§to je
preporucio
proizvodac.

Nemojte pokusavati da
mraz unutar
zamrzivacéa uklanjate
koristeci zasSiljene ili
ostre predmete kao sto
Su nozevi i viljuske.

Nikada nemojte
koristiti fen za kosu,
elektriéne grejalice ili
sliéne elektricne
uredaje da biste otopili
led.

Preporudljivo je da
utika¢ uvek bude Cist
jer prljavstina na
njemu moze
prouzrokovati pozar.
Ne pokusavajte sami
da popravite, rastavite
ili modifikujete uredaj.
U sluéaju popravke
uvek kontaktirajte
nasu korisni€ku
sluzbu.

Nadgledajte decu dok
se uredaj Cisti ili
odrzava.

Ne Cistite hladne
staklene police
vruéom vodom.
Iznenadna promena
temperature moze da
prouzrokuje pucanje
stakla.



UPOZORENJE: Cevi
kruga rashladnog
sredstva prenose malu
koli€inu ekoloski
prihvatljivog, ali
zapaljivog rashladnog
sredstva (R600a)

I izolacionog gasa

(ciklopentan).

Ne ostecuje ozonski

omotac i ne poveéava

efekat staklene baste.

Ako rashladno

sredstvo iscuri, moze

da povredi oéi ili da se
zapali.

Ukoliko dode do

ostecenja kruga

rashladnog sredstva:

- Iskljucite uredaj
I izvucite utikac¢ za
mrezno napajanje,

- Drzite otvoreni
plamen i/ili izvore
paljenja podalje od
uredaja,

- Temeljno provetrite
sobu na nekoliko
minuta,

- Obavestite
korisni¢ku sluzbu.
UPOZORENJE: Vodite
racuna da ne ostetite

utikag i/ili uti€nicu
elektricnog napajanja;
to moze dovesti do
strujnog udara ili
izbijanja pozara.
UPOZORENJE:

Ne koristite vise
produzni kabl ili
prenosne izvora
napajanja.

Ne preporuc¢ujemo
upotrebu produznih
kablova i adaptera sa
viSe prikljuénih mesta.
Ne pokusavajte da
sedite ili stojite na
vrhu uredaja. Mozete
se povrediti ili ostetiti
uredaj. Nije
predvideno da se ovaj
uredaj postavlja na
bilo koji drugi uredaj ili
ispod njega.

Ovaj uredaj je
dizajniran i
konstruisan isklju€ivo



za upotrebu u
domacinstvima.

Mogu se koristiti samo
originalni delovi koje
isporucuje proizvodac.
Proizvodac garantuje
da samo ovi delovi
zadovoljavaju
sigurnosne zahteve.
Ako su vrata otvorena
tokom duzeg perioda,
moguce je znacajno
povecanje temperature
u pregradama uredaja.
Redovno Ccistite
povrsine koje mogu
doci u kontakt sa
hranom i pristupaénim
odvodnim sistemima.
Ocistite rezervoare za
vodu ako nisu
koriSéeni tokom 48
Casa. Isperite sistem
za vodu koji je
povezan sa dovodom
vode ako voda nije
toc¢ena tokom 5 dana.
Sirovo meso i ribu
cuvajte u
odgovarajué¢im

posudama u frizideru
tako da ne budu u
kontaktu sa drugom
hranu i tako da
sprecite da kaplju na
drugu hranu.

Pregrade za zamrznutu
hranu sa dve zvezdice
(ako postoje u uredaju)
su pogodne za €uvanje
zamrznute hrane,
c¢uvanje ili pravljenje
sladoleda i pravljenje
kockica leda.

Pregrade sa jednom,
dve i tri zvezdice, ako
postoje u uredaju, nisu
pogodne za
zamrzavanje sveze
hrane.

Ako je uredaj bio
prazan tokom duzeg
vremenskog perioda,
iskljucite ga,
odmrznite, ocistite,
osusite i ostavite
otvorena vrata da biste
spredili nastanak budi
unutar aparata.



o ZA frizidere za vino: e ZA uredaje bez

ovaj uredaj je pregrade sa
namenjen iskljuc€ivo za 4 zvezdice: ovaj
c¢uvanje vina frizider nije pogodan

e ZA samostojece za zamrzavanje
uredaje: ovaj frizider namirnica.

ne moze da se koristi
kao ugradni uredaj



®

®

ZA uredaje bez pregrade sa 4 zvezdice: ovaj
frizider nije pogodan za zamrzavanje namirnica

ZA samostojece uredaje: ovaj frizider ne moze
da se koristi kao ugradni uredaj

ZA frizidere za vino: ovaj uredaj je namenjen
iskljucivo za Guvanje vina
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Ne Opis

Elektronska kontrolna tabla

Staklena polica

Poklopac providne pregrade

SvezZe namirnice

Fioka zamrzivaca

Podesive stopice

CINCIGIRCIHOINCING)

Posuda u vratima

POSTAVLJANJE

Postavite uredaj na mesto na kom temperatura
okruzZenja odgovara klimatskoj klasi navedenoj
na plo¢i s podacima:

- Produzena umerena (SN): ,ovaj rashladni
uredaj je namenjen za upotrebu na temperaturi

okruzenija ¢iji je opseg od 10 °C do 32 °C*

- Umerena (N): ,ovaj rashladni uredaj je
namenjen za upotrebu na temperaturi

okruzenja ¢iji je opseg od 16 °C do 32 °C*

- Suptropska (ST): ,ovaj rashladni uredaj je
namenjen za upotrebu na temperaturi

okruzenja Ciji je opseg od 16 °C do 38 °C*

- Tropska (T): ,ovaj rashladni uredaj je
namenjen za upotrebu na temperaturi

okruzenija Ciji je opseg od 16 °C do 43 °C*



CUVANJE HRANE

Razli¢ite vrste hrane stavljajte u razlicite
pregrade u skladu sa sledeéom tabelom

Pregrada

o Vrsta hrane
u frizideru

e Hrana s prirodnim
konzervansima kao $to
Pregrade su dzemovi, sokovi,
u vratima frizidera pica, zacini
e Nemojte Cuvati kvarljivu
hranu

e Voce, zacinske biljke

i povrce treba stavljati
i X zasebno u providnu
Providne fioke pregradu
(fioka za salatu) . .
e U frizideru nemojte
Cuvati banane, luk,
krompir, beli luk
Polica
u frizideru — o Milecni proizvodi, jaja
srednja
Polica . Hranfi koja se ne k_uva
u frizideru — kac_) $to su gotova jela,
. delikatesno meso,
gornja -
ostaci hrane
e Hrana koja se dugo
Cuva
* Donja fioka za sirovo
meso, zivinsko meso,
Fioke/tacne u ribu
zamrzivacu o Srednja fiokaza smrznuto

povrée, krompir

e Gornja pregrada za
sladoled, smrznuto
voce, smrznuta peciva

e Za vecinu kategorija hrane koju je potrebno
duze drzati u pregradi frizidera, najbolje je
Cuvati je na nizim temperaturama. S obzirom
da neki proizvodi (kao $to su sveze voce i
povrée) mogu biti oStec¢eni na nizim
temperaturama, preporucuje se ¢uvanje u
providnim fiokama ako postoje. Ako ne
postoje, odrzavajte prose¢na podeSavanja
termostata.

Preporucuje se da se temperatura frizidera
podesi na 4 °C a, kad god je moguce,
temperatura zamrzivaca na -18 °C.

Kada je re¢ o smrznutoj hrani, na pakovanju
treba videti koje je vreme €uvanja. To vreme
¢uvanja vazi kada se postuju referentne
temperature pregrade (jedna zvezdica -6 °C,
dve zvezdice -12 °C, tri zvezdice -18 °C)

TEHNICKA POMOC

Da biste se obratili tehnickoj podrsci, posetite
nas veb-sajt: https://corporate.haier-
europe.com/en/

U delu ,veb-sajt* izaberite marku svog proizvoda
i vaSu zemlju. Bi¢ete usmereni na odredenu veb
lokaciju na kojoj mozete pronaci broj telefona i
formular za kontakt s tehni¢kom podr§kom.

Za dodatne informacije o proizvodu, obratite se
https://eprel.ec.europa.eu/ ili skenirajte QR kod
na energetskoj nalepnici isporucenoj sa
uredajem

Na slici iznad je kontrolna tabla, dok se
friziderom upravlja samo pomoc¢u dugmadi sa
leve i desne strane. Levo dugme je namenjeno
za ukljuCivanje/iskljuCivanje frizidera, dok je
desno dugme namenjeno za podeSavanje
temperature.

Drzite ovo dugme 3 sekunde da biste ukljucili
ili iskljucili uredaj.
Ovaj proizvod ima funkciju memorisanja
prilikom iskljucivanja ili nestanka struje.

Y Ovo dugme se koristi za podesavanje
temperature unutar frizidera. Pritisnite ovaj
senzor da biste primenili podeSavanje. Broj
pocinje da treperi. Ako se otpusti, osvetljeni broj
Ge zatreperiti i nakon 5 sekundi prestaje da
treperi. Potvrdi¢e se promena temperature koja
odgovara broju, a nakon toga jo$ onoliko puta
koliko je potrebno dok se ne potvrdi Zeljeni nivo.
PodeSavanja obuhvataju super hladenje, 2 °C,
3°C, 4 °C, 6 °C, 8 °C i predstavljaju pribliznu
temperaturu frizidera.


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/

Polozaj Uslovi

Letnja temperatura ili temperatura

213 okruzenja u opsegu 25-35 °C

Prole¢na temperatura, jesenja
4 temperatura ili temperatura okruzenja
u opsegu 15-25 °C

Zimska temperatura ili temperatura

6i8 okruzenja u opsegu 5-15 °C

Pocnite sa super hladenjem: kada je izabrano
super hladenje, to znaci da ¢e frizider raditi na
2 °C tokom 24 sata. Nakon toga, funkcija ¢e se
automatski otkazati, a zatim ¢e uspostaviti
prvobitnu postavku temperature.

Imajte u vidu: Kada je to moguce, izbegavajte
stalnu uklju¢enost postavke temperature za
super hladenje ili temperaturu od 2 °C. To ¢e
pomoci da se ublazi opterecenje kompresora i
rashladnog sistema.

Drzite @ tokom 15 sekundi, taster & treperi,

a zatim pristupite laboratorijski prilagodljivom
stanju

Uputstva za postupak zamene sijalice
su sledeca:

Zamenite sijalice (parametar sijalice:
12 V/5 W)

1. Iskljucite utika€ za napajanje.

2. Uklonite gornji poklopac sijalice pomocu
odvijaca.

3. Uklonite poklopac sijalice i zamenite ga.

4. Vratite gornji poklopac okretanjem.
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1. Uverite se da je frizider iskljucen, podignite i
odvojite poklopac Sarke, uklonite Cetiri zavrtnja
koja priévr§éuju gornju Sarku na vrata i uklonite
Sarku, pa zatim uklonite vrata frizidera.

2. Uklonite dva zavrtnja koja pri¢vrs¢uju
centralnu Sarku.

3. Uklonite zavrtnje koji pri€vr§éuju donju
Sarku za desnu stranu frizidera, zatim i Sarku i
podesive stopice.




4. Uklonite desni graniénik za vrata pri dnu
frizidera i vrata zamrzivaga, a zatim iz torbe za
pribor izvadite levi graniénik za vrata,
montirajte ga na donju levu stranu vrata
frizidera i vrata zamrziva€a. Uklonite osigurac
i montirajte ga na drugu stranu.

5. Uklonite poklopac otvora za desnu Sarku
zamrzivaCa, pa ga postavite na levu stranu.
Uklonite Cep za otvor zavrtnja centralne Sarke
s leve strane, a zatim ga montirajte na desnu
stranu.

J\/1\

6. Montirajte donju Sarku na levu stranu
frizidera, montirajte dve podesive stopice u
trenutnom polozaju, a zatim montirajte vrata
zamrzivaca.

___——

i
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7. Montirajte centralnu Sarku na levu stranu,
pa zatim istovremeno montirajte vrata
frizidera.

/Q'Q = =
P —

8. Uklonite poklopac otvora leve Sarke sa
desne strane, a zatim montirajte gornju Sarku i
poklopac Sarke na levu stranu frizidera.
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SAKERHETS-
INFORMATION

L&s bruks- och
installationsanvisning-
arna noggrant!

De innehaller viktig
information om hur du
ska installera, anvanda
och underhéalla
apparaten.

Tillverkaren ansvarar inte
for foljder pa grund av att
instruktioner och
varningar inte foljs.

Spara alla dokument for
framtida behov, eller for
nasta agare.

e Avlagsna
forpackningen och alla
transportskydd innan
du ansluter apparaten
till elforsorjningen. Hall
allt
forpackningsmaterial
och dess delar utom
rackhall for barn.

Material som vikbara
kartonger och plastfilm
utgor kvavningsrisk!
Lat sta i minst 4 timmar
innan du slar pa
produkten, sa att
kompressoroljan kan
sétta sig om den
transporteras
horisontellt.

Se till att det inte finns
nagra transportskador.
Skada inte
kdldmediekretsen.
Tack inte 6ver
ventilationsOppningar i
produktens hdlje eller i
den inbyggda
strukturen

Anvand aldrig vatten
for att tvatta
kompressorns
underlag, torka av det
noggrant med en torr
trasa efter rengéring
for att forhindra rost.
Apparaten ar tung och
ska hanteras av minst
tva personer.



Installera och nivellera
apparaten pa en
lamplig plats med
hansyn till anvandning
och storlek.
Kontrollera att den
elektriska
informationen pa
typskylten
Overensstammer med
stromforsorjningen.
Om de inte gor det,
kontakta en elektriker.
Apparaten drivs av en
stromférsorjning pa
220-240 VAC/50 Hz.
Onormala
spanningsvariationer
kan gora att apparaten
inte startar, skada
temperaturkontrollen
eller kompressorn eller
lata konstigt under
drift. Om det &r sa, ska
en automatisk
regulator installeras.
Endast for UK:
Apparatens
stromkabel ar forsedd
med en 3-polig jordad

kontakt som passar ett
standarduttag med

3 poler (jordad). Klipp
aldrig av eller
demontera den tredje
polen (jordad).
Kontakten ska vara
tillganglig nar
apparaten ar
installerad.

Se till att natkabeln
inte fastnar under
apparaten under och
efter att du har
transporterat / flyttat
apparaten, for att
undvika att natkabeln
skéars av eller blir
skadad. Om elsladden
skadas maste den
bytas av tillverkaren,
dennes serviceombud
eller liknande
kvalificerad person for
att undvika faror.
Installera inte
apparaten pa fuktiga,
oljiga eller dammiga
platser och utsatt den
inte for direkt solljus
och for vatten.



Installera inte
apparaten nara
varmare eller
lattantandliga material.
FOR apparater med
frysfack: luckan ska
inte 6ppnas vid
stromavbrott. Fryst
mat bor inte paverkas
om stromavbrottet
varar farre timmar an
de som anges pa
markningen
(temperaturstegrings-
tid). Om
stromavbrottet varar
langre ska maten
kontrolleras och atas
omedelbart eller
tillagas och sedan
frysas.

Var inte orolig om
apparatens lucka ar
svar att Oppna efter att

den precis har stangts.

Detta beror pa
tryckskillnader som
sedan jamnar ut sig
och gor att luckan gar
att Oppnaigen efter
nagra minuter.

Forvara inte mediciner,
medel med bakterier
eller kemikalier i
apparaten. Detta ar en
hushallsapparat, vi
rader att inte forvara
material som kraver
strikta temperaturer i
apparaten.

Dra eller inte |
natkabeln for mycket,
vik den inte eller ror
inte i kontakten med
vata hander.

Forvara inte produkter
som innehaller
brandfarlig tandgas
(t.ex. sprayburkar)
eller explosiva amnen |
apparaten.
Explosionsrisk!

For att forhindra
personskada orsakad
av fall eller elchock
orsakad av kontakt
med vatten, ska
instabila foremal
(tunga objekt,
behallare med vatten)
inte placeras ovanpa
kylskapet.



Anvand inte elektriska
apparater inuti
forvaringsutrymmet
for matvaror, om de
inte ar av en typ som
rekommenderas av
tillverkaren.

ROr inte vid inre
kylelement, sarskilt
med vata hander, for
att undvika sprickor
eller skador.

Barn och personer
med begransad fysik,
sensorisk eller mental
kapacitet, samt
personer som inte har
tillracklig kunskap om
apparatens drift ska
hallas under uppsyn.
Kontrollera att barn
och utsatta personer
har forstatt farorna.
En person som ar
sakerhetsansvarig
maste Overvaka eller
instruera barn och
utsatta personer vid
anvandning av
apparaten. Endast

barn 6ver 8 ar kan
anvanda denna
apparat.

Barn ska inte leka med
apparaten.

Barn i aldrarna 3 till

8 ar far sattai och ta ut
produkter ur
apparaten.

FOR apparater med
frysfack: férvara inte
flaskor eller burkar
med vatska (galler
speciellt kolsyrade
drycker) i frysfacket.
Flaskor och burkar kan
spricka!

FOR apparater med
frysfack: fryst mat fran
frysfacket ska aldrig
stoppas direkt i
munnen. Risk for
kdldskada!

Se till att plastdelar
och dorrtatningar ar
fria fran olja och fett.
Annars blir
plastdelarna och
dorrtatningar porosa.



Dra ut natsladden ur
eluttaget innan du
utfor nagon atgard.
Anvand inte
mekaniska hjalpmedel
for att skynda pa
avfrostningen, annat
an de som
rekommenderas av
tillverkaren.

Anvand inte spetsiga
eller vassa féremal
sasom knivar eller
gafflar for att ta bort
frosten.

Anvand aldrig
hartorkar, elektriska
varmare eller andra
liknande elektriska
apparater for
avfrostning.

Vi rekommenderar att
du haller stickproppen
ren, eventuella
dammrester pa
stickproppen kan
orsaka brand.

Forsok inte att
reparera, demontera
eller modifiera

apparaten sjalv.
Kontakta alltid var
kundservice angaende
reparationer.

Barn ska 6vervakas
nar apparaten rengors
eller underhalls.
Rengor inte de kalla
glashyllorna med hett
vatten. Plotsliga
temperaturféorand-
ringar kan gora att
glaset spricker.
VARNING: Kylkretsens
ror transporterar ett
miljovanligt men
brandfarligt
kdldmedium (R600a)
och isoleringsgas
(cyklopentan).
Paverkar inte
ozonskiktet negativt
och forstarker inte
vaxthuseffekten. Om
kdéldmedium kommer
ut kan dina 6gon
skadas eller ge
upphov till brand.

Om kylkretsen ar
skadad:



- Stang av apparaten
och dra ut
natkontakten,

- Hall 6ppna flammor
och/eller brandkallor
borta fran apparaten,

- Ventilera rummet
ordentligt i flera
minuter,

- Informera
kundtjanst.

VARNING: Skada inte

kontakten och/eller

elkabeln. Detta kan ge
upphov till elstotar
eller brander.

VARNING: Anvand inte

flera barbara uttag

eller barbara
stromforsorj-

ningsaggregat. Vi

rader till att inte

anvanda
forlangningssladdar
och flervagsadaptrar.

Sta eller sitt inte

ovanpa apparaten. Du

kan skada dig eller sa
kan apparaten ga
sonder. Apparaten ar

inte konstruerad for att
staplas med andra.
Produkten ar endast
designad for
hushallsbruk.

Endast
originalreservdelar
levererade av
tillverkaren ska
anvandas. Tillverkaren
kan endast garantera
att dessa delar
uppfyller
sdkerhetskraven.

Att halla dorren 6ppen
under langa perioder
kan orsaka en
betydande 6kning av
temperaturen i
apparatens fack.
Rengdr regelbundet
ytor som kan kommai
kontakt med livsmedel
och tillgangliga
draneringssystem.
Reng0r vattentankar
om de inte har anvants
under 48 timmar; spola
vattensystemet som ar
anslutet till en



vattenfdrsorjning om
vatten inte har anvants
pa 5 dagar.

Forvara ratt kott och
fisk i l[ampliga
behallare i kylen, sa att
det inte kommer i
kontakt med eller
droppar pa andra
livsmedel.
Tvastjarniga fack for
frysta livsmedel

(om de finns i
apparaten) ar lampliga
for forvaring av
forfrysta livsmedel,
forvaring eller
tillverkning av glass
och frysning av isbitar.
En-, tva- och tre-
stjarniga fack, om de
finns i apparaten, ar
inte lampliga for
frysning av farsk mat.

@ 2 @)

Om apparaten kommer
att vara ur bruk under
en langre period;
stang av apparaten,
avfrosta, rengor, torka
och lat dorren vara
Oppen for att forhindra
att mogel utvecklas i
apparaten.

FOR vinkylare: den héar
apparaten ar endast
avsedd att anvandas
for férvaring av vin
FOR fristdende
apparater: denna kyl-
/frysanordning ar inte
avsedd att anvandas
som inbyggd apparat.
FOR apparater utan ett
4-stjarnigt fack: denna
kylapparat ar inte
lamplig for frysning av
livsmedel.

Ljuskallan (lysdiod
endast) ar utbytbar
endast av elektriker.
Denna produkt ar
utrustad med en
ljuskalla med
energieffektivitet enligt
klass G.
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FOR apparater utan 4-stjarnigt fack: kylenheten
ar inte lamplig for frysning av livsmedel

FOR fristdende apparater: denna kyl-
/frysanordning &r inte avsedd att anvandas som
inbyggd apparat.

FOR vinkylare: den har apparaten dr endast
avsedd att anvandas for férvaring av vin

TRF-37LEA

Beskrivning

Elektronisk styrkort

Glashylla

Gronsaksladans lock

Gronsakslada

Fryslada

Justerbara fotter

CIRCINGIRCICINCINCIN3

Balkonghylla

PLACERING

Installera apparaten pa en plats dar
omgivningstemperaturen motsvarar den
klimatklass som anges pa apparatens typskylt:

- Utokad tempererad (SN): "denna kyl-
/frysanordning &ar avsedd att anvéandas vid
omgivningstemperaturer fran 10 °C till 32 °C”.

- Tempererad (N): "denna kyl-/frysanordning ar
avsedd att anvéandas vid
omgivningstemperaturer fran 16 °C till 32 °C”.

- Subtropisk (ST): "denna kyl-/frysanordning ar
avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer frdn 16 °C till 38 °C”.

- Tropisk (T): "denna kyl-/frysanordning &ar
avsedd att anvéandas vid
omgivningstemperaturer fran 16 °C till 43 °C”.



FORVARING AV MAT

Placera olika matvaror i olika fack enligt
nedanstaende tabell

Kylskapsfack Typ av matvara
e Livsmedel med
naturliga
| dorren eller i konserveringsmedel,

s&som sylt, juice,

forvaringsfack
drycker, kryddor.

e Forvara inte farskvaror

e Frukt, orter och
gronsaker ska placeras
separat i

Gronsakslada gronsaksbehallaren

(salladslada) )
o Forvara inte bananer,

16k, potatis eller 16k i
kylskapet

Hylla — mitten e Mejeriprodukter, &gg

e Livsmedel som inte
behgver tillagas, sdsom
fardigmat, deli kott,
rester.

Hylla — 6vre

e Livsmedel som ska
férvaras langre tid

o Bottenlada for ratt kott,
hons, fisk
Fryslada .

Y . Mittenl&da for frysta
(fryslador) trag

gronsaker, pommes
frites.

o Ovre lada for glass,
fryst frukt, frysta
bagerivaror.

For de flesta livsmedelskategorier uppnéas
den langsta forvaringstiden i kylfacket med
kallare temperaturer. Eftersom vissa specifika
produkter (som farsk frukt och gronsaker) kan
skadas vid kallare temperaturer rader vi att
forvara dem i gronsaksladorna (om de finns
s&dana). Om det inte finns gronsakslador,
hall termostaten pa en genomsnittlig
temperatur

Vi rekommenderar att du stéller in
temperaturen i kylfacket pa 4 °C och om det
ar mojligt pa -18 °C i frysfacket.
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For frysta matvaror, se forvaringstiden pa
livsmedelsforpackningen. Denna forvaringstid
uppnas nar installningen motsvarar
referenstemperaturen for facket (en stjarna -
6 °C, tva stjarnor -12 °C, tre stjarnor -18 °C)

TEKNISK ASSISTANS

For att kontakta teknisk assistans, besok var
webbplats: https://corporate.haier-
europe.com/en/

Under stycket "Webbplats”, valj din modell och
ditt land. Du kommer att omdirigeras till den
specifika  webbplatsen dar du hittar
telefonnummer och formular for att kontakta
teknisk assistans

For mer information om produkten, konsultera
https://eprel.ec.europa.eu/ eller skanna

QR-koden pa energimarkning bifogad med
apparaten

Ovanstdende bild visar kontrollpanelen, och
endast knapparna till vanster och hoger ar
funktionella for att styra kylskapet. Den vanstra
knappen anvands for att sld pa/av kylskapet,
medan den hoégra knappen for att justera
temperaturen.

Tryck pa den har knappen i 3 sekunder for att
sla pa eller stanga av apparaten.

Denna produkt har avstdngnings- eller

stromavbrottsminnesfunktion.

Y Denna knapp anvands for att justera
temperaturen i kylen. Tryck pa denna sensor for
att utfora justeringar, numret borjar blinka, och
om knappen stannar blinkar det upplysta
numret, efter 5 sekunder slutar det blinka och
temperaturforskjutningen som motsvarar
numret bekraftas och sedan sa manga ganger
som behdvs tills 6nskad niva &r vald.
Installningarna varierar fran superkylning, 2 ° C,
3°C,4°C,6°C,8°C, ochdeangerden
ungeférliga kyltemperaturen.


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/

Position Forhallanden
283 Sommar eller omgivningstemperatur
mellan 25-35° C
4 Var, host eller omgivningstemperatur
mellan 15-25° C
688 Vinter eller omgivningstemperatur
mellan 5-15° C

Starta superkylning: nar superkylning har valts
betyder det att kylskapet kommer att fungera vid
2 °C i 24 timmar, darefter avslutas funktionen
automatiskt och atergar till den ursprungliga
temperaturinstéllningen.

Vanligen notera: Undvik om mdjligt att ha
temperaturinstallningen pd superkylning eller
2 °C hela tiden. P& detta satt kan man minska
belastningen pa kompressorn och kylsystemet.

Tryck pa & i 15 sek, @ knappen borjar blinka
och sedan &r det majligt att komma at laget for
andring av fabriksinstallningarna

Lamporna byts pa foljande satt:
Byt ut lamporna (lampparameter: 12V/5W)
1. Dra ut kontakten.

2. Ta bort det 6vre lampskyddet med en
skruvmejsel.

3. Ta bort lampskarmen och sétt tillbakaden

4. Satt tillbaka toppkapan
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1. Se till att kylskapet ar urkopplat, skruva upp
och lossa gangjarnsskyddet, ta bort de fyra
skruvarna som haller fast det dvre gangjarnet i
dorren och ta bort gangjarnet och ta sedan bort
kylskapsdarren.

2. Ta bort de tva skruvarna som faster
mittgangjarnet.

3. Ta bort skruvarna som haller fast det nedre
gangjarnet pa skapets hogra sida, sedan
gangjarnet och de justerbara fotterna.




4. Ta bort det hogra dorrstoppet pa kyl- och
frysddrrens nedre sida och ta sedan det
vanstra dorrstoppet  fran  tillbehorspasen,
installera det pad den nedre vanstra sidan av
kylskapsdorren och frysdorren. Ta bort
tappaxeln och montera den p& andra sidan.

5. Ta bort tackproppen pa frysens hogra
gangjarnshal, montera det pa vanstra sidan.
Ta bort mittgangjarnets skruvhalsplugg pa den
vanstra sidan och installera den sedan pa den
hégre sidan,

!\/\1\

6. Installera det nedre gangjarnet pa den
vanstra sidan av sképet, installera sedan de
tva justerbara fotterna i det aktuella laget och
installera sedan frysddrren.

|

<
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7. Installera mittgdngjarnet pa vanstra sidan
och installera sedan kylskapsdérren samtidigt.

T~
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8. Ta bort tackproppen pa det véanstra
gangjarnshalet pa hogra sidan och installera
sedan det Ovre gangjarnet och
gangjarnskyddet pa den vanstra sidan av
skapet.




NMocibHUK KopuctyBava
TRF-37LE



IHOOPMALUIA
OO0 TEXHIKU
BE3IMNEKU

YBaxHo npouutanTe
IHCTPYKUIT 3i
BCTaHOBJIEHHHA

M ekcnnyaraduit!

Y HUX MiCTATbLCA BaXnusi
BKa3iBKMU 3i
BCTAHOBJIEHHS,
BUKOPUCTaHHA Ta
ob6cnyroByBaHHs
npunaagy.

Bupob6HUK He Hece
BianoBiganbHOCTI 3a
Hea4OTPUMAHHA BaMM
IHCTPYKULIN i
3acTepexeHb.
36epiranTe BCLO
AOKyMeHTauio ans
noganbLUOro
BUKOpUCTaHHA abo ans
HacCTyNHUX KOPUCTYBauiB.

e He nin’egHynTte npunap
A0 Mepexi
eNIeKTPOXUBIEHHS,
NMOKW NOBHICTIO He
po3nakyeTe Uoro i He

BuaanuTe BCi
eneMeHTU, AKi
3axuvLialoTb npunag nig
Yyac TPaHCNOPTYBaHHSA.
He ponyckaute giten
A0 yNnakoBKM Ta i
YaCTUH.

NnacTukoBa nniBKa

i KAPTOH MOXYTb
npusBecTu Ao
3agylweHHs!

Akwo npunapg,
TpaHcnopTyBanu

B FOPU3OHTaNbHOMY
NOJIOXEHHi, 3anNuuiTb
MOro NOCTOATHU
LLlOHaNMeHLlue

4 roavHU, NnepLl HixX
YBiIMKHYTH, OO
KOMMpecopHe MacTusno
BiACTOANOCA.
NMepekoHauTecH, WO
HeMa€e NOoLWKOAKEeHb
NpW TPaHCNOPTYBaHHi.
He nowkoabTe
OXONoAKyBanbHUN
KOHTYP.

He ponyckaute
nepeKkpuBaHHA
nepewKkoaamMmv oTeBopiBs



y Kopnyci npunagy 4u
BHYTPIiLLHiX
KOHCTPYKLisIX.

Hikonu He muuTte
KOMMnpecop BOAOIO;
CTapaHHO BUTPITb NOro
CYyXOH TKAHMHOO nicns
OUMLLEeHHS, Wob
3anobirTu yTBOpPeHHIo
ipXi.

Yepes 3Ha4yHy Bary
npunagy
nepemiwyBaTtu Moro
NOBUWHHI ABi ocobun
BOAHO4AC.
BcTaHoBnouTte npunag
| perynionTe noro
piBeHb Yy Micui, WO
Bignosigae po3mipam
Ta BUKOPUCTAHHIO
npunagy.
MepeceBiayviTbea, Wo
eNeKTPUYHI
XapaKTepPUCTUKN Ha
nacnopTHin Tadbnuuui
30iraroTbcA

3 XapaKkTepucTmKkamm
axepena
eJIeKTPOXXUBJIEHHS.
AKLWO e He TakK,

3BepHiTbCA A0
efleKTpuKa.

Mpunag npautroe BiA
axepena
€NeKTPOXMUBIEHHSA 3
220-240 B 3miH.
cTpymy/50 I'y.
AHOMarnbHi KONUBaHHSA
Hanpyrm MoXyTb
npussecTu [o 360iB
nig Yyac 3anycky
npunagy, abo
NOLLUKOMKEHHS
perynatopa
TemnepaTtypu um
Komnpecopa, abo
AWBHOroO WyMy nig 4Yac
po6oTu. Y ubomy pasi
cnifg ycCtTaHOBUTH
aBTOMAaTUYHUMN
perynartop.

INvwe pns
BenukoObpuTaHii:
Kabenb XuBneHHs
npunaay obnagHaHo
3-KOHTaAKTHOHO
(3azemnioro4oro)
BUNKOIO, SIKA
niaKkno4vaeTbCcs Ao
3-KOHTAKTHOI



(3a3emneHoOl) po3eTKHU.
3abopoHeHOo obpi3aTu
Yn AEeMOHTYyBaTH
TpeTin wTnp
(3azemntroroumin). Micns
BCTaHOBJIEHHSA
npunagy BurKa mae
OyTu nerko AocTynHa.
MepeceBigviTbea, Wo
nig 4ac abo nicnsa
nepemilweHHs npunany
Kabernb XXUBMNEeHHA He
Oyrno 3aTtucHyTo nig
HUM, OCKiNbKMU Lie
MOXe Npu3BecTn Ao
NOLUKOMKEHHSA 4m
po3puBy Kabernto
XuBIeHHA. Y pas3i
NOLWKOAKEeHHA Kabento
XXUBNEHHA AnA
YHUKHEHHS1 MOXNUBOI
HeGe3neKku noro
3amiHy Mae
NpPoBOAUTU BUPOOHMUK,
Moro cepBiCHMU
npeacraBHUK abo
ocobu 3 nofibHoO
KBanidikauiero.

He BcTaHOBRNOMUTE
npunag y Bonorux,

3anuneHunx abo
3abpyaHeHux
MacTUJIOM MicusX,

a TakoX nig NpAMUMMU
COHAMHUMMU
npomMeHsiMM abo Tam,
Ae BiH 3a3HaBaTume Al
BOAM.

He BcTaHOBRNOUTE
npunag no6nusy
oGirpiBayiB Ta
3auMUCTUX
MaTepianiB.

ONA npunaaiB i3
MOPO3UITbHUM
BiaAineHHAM: y pasi
360iB
€NeKTPOXUBIIEHHS He
BiAKpUBanTe KPULLKY.
#AKwWwo yac BiACYTHOCTI
€NeKTPOXUBIIEHHS He
nepeBuLLyBaTUMe
KinbKiCTb roavH,
3a3Ha4vyeHy Ha
nacnopTHin Tadbnuyui
(wac 3pocTaHHA
TemnepaTtypum), Taka
BiACYTHICTb He BMNfnHe
Ha 3aMOpPOXeHi
npoAaykKTu. AKwo



eJIeKTPOXNBIEHHS
Oyae BiACyTHeE
NPOTArom
TpuBaniworo
NPOMIXKY Yacy,
npoAaykTwu cnipg oyae
nepeBipuUTHU, a NOTIM
BXWUTKU abo
npurotTyBaTu

M NOBTOPHO
3aMOpPO3UTM.

He TypbyiTtecs, aKuo
KPULLKY npunaany
BaXXKO BiAKPUTH
Bigpa3sy X nicns it
3a4YNHEHHS.

Lle noB’AA3aHoO

3 nepenagom TUCKY,
AKUN Yepes KinbKa
XBWUJFTUH BUPIBHAETbLCHA,
i KpULWKY MOXHa byae
BiAYUHNTU
HOpPMarbHO.

He 306epiranTe

y npunagi
MeaUKaAMEHTM,
GakTepil abo ximiyHi
pe4yoBUHMN.

Lle no6yToBUM
npunaa;

He peKOMeHA0BaHO
36epirat B HbOMy
mMaTtepianu, wo
BUMararTb CTPOroro
AOTPUMAHHA
AianasoHy
Temneparyp.

He TArHiTb 3a Kabenb
XXUBMNEHHSA i He
3rmHauTe uoro 3
HagMipHUM 3yCUNNAM,
a TaKoOX He TopKauTecs
BUJIKM MOKPUMU
pykamu.

He 36epiranTe

B Nnpunaai npoaykTu,
WO MICTATb 3aUMUCTI
CTUCHEHI rasu
(Hanpuknag,
aepo30sbHi
GanoH4YuKM) un
BUOYXOBi pe4OBUHMW.
Pusuk Bubyxy!

He cTaBTe HecTiuKi
npeameTy (Baxki
npegmMeTn, EMHOCTI

3 BOAOHKO) Ha
XONoAUINbHUK, LWOO
YHUKHYTU
TpaBMyBaHHA Yepe3



napiHHA Takux
npeameTiB abo
ypaXXeHHS
eNeKTPUYHUM
CTPYMOM Yy pe3ynbTarTi
KOHTaKTy 3 BOAOHO.

He kopucrtyurecs
eNIeKTPUYHUMU
npunagamum BcepeauvHi
BigaineHb ons
36epiraHHsA Xxap4oBUX
NPOAYKTIB, AKLWO BOHU
He HanexaTb A0 Tuny
NPUCTPOIB,
peKkoMmeHaoBaHNX
BUPOOHUKOM.

He Topkantecs
BHYTPIiLLHIX
OXONOMAXKYBaNnbHUX
efleMeHTiB, 0co6nMBO
MOKPMUMM pyKamMu, o6
YHUKHYTU
po3TpicKyBaHHA abo
TpaBMyBaHHS.

Pu3uk ctocyetbca
aiTen, nrogen

3 oOMeXxXeHumMu
piznyHNMU,
NCUXiYHUMM YU
CEHCOPHUMMU

MOXITUBOCTSAMM,
a TakoxX nrogen i3
HeAoCTaTHIMU
3HAHHAMM Npo
6e3ne4yHy
ekcnnyarauiro
npunaagy.
MNMepecBigyiTbex, WO
AiTV Ta nroaun

3 ypasnuBux rpyn
HacerieHHs1 PO3yMiloTb
Heb6e3neKky. Ocoba,
BignoBiganbHa 3a
6e3neKky, Mae
HarnagaTv 3a AitbMuU
Ta noabmMu

3 ypasnuBux rpyn
HacersleHHSA, AKi
KOPUCTYHOTbCA
npunagom, abo
NPOIHCTPYKTyBaTH iX.
KopuctyBatucs
npunagom
OO3BONSAETLCA AITAM
BiKOM Bif, 8 pokiB.

He po3BonsauTe Aaitam
rpaTucs 3 npunagom.
LiTam Bikom Big 3 po
8 pokiB no3BoneHo
3aBaHTaXyBaTu



NPOAYKTU Ta BUMMATU
IX 3 npunaay.

AONA npunagais i3
MOPO3USTbHUM
BiaAiNneHHAM: He
30epiranTte B
MOPO3USIbHOMY
BigaineHHi pignHM

B NnsilKax abo
KOHCepBHUX GaHKax
(ocobnuBo razoBaHi
Hanoi). MNnAwWKV i
GaHKN MOXYTb
BUOYXHYTHU!

O7A npunagais i3
MOPO3USTbHUM
BiaaineHHAM:

y XXoAHOMY pas3i He
Knagitb Xy Bigpasy

3 MOPO3UIIbHOTO
BigaineHHA B pPOT.
Pu3suk xonoaosux
onikis!

MnacTnkoBi YaCTUHMU ”
ylwinoHOBa4Y ABEpuUAT
He MalTb
KOHTaKTyBaTun

3 OniSIMU 4YM Xupamwu.
Y pasi HegoTpuMaHHSA
i€l yMOBM NNacTUKOBI

YaCTUHMU U
ywinbHoBa4 ABepuUAT
MOXYTb CTaTn
NOPUCTUMM.

MNMepen npoBeaeHHAM
OyAb-AKUX pobiT
Bia’eAHyUTe Kabenb
XXUBJIEHHA Bif PO3€TKM
erleKTpomMepexi.

AOna npuckopeHHs
npouecy
PO3MOPOXYBaHHS He
BUKOPUCTOBYUTE
MeXaHi4Hi abo iHLWi
NPUCTPOI, OKPIM
peKkoMeHAO0BaHUX
BUPOOHUKOM.

AOna BupaneHHs noboay
He BUKOPUCTOBYUTE
npeamMeTn 3 roCTpUMMm
Kpasmu abo
3arocTpeHumMu
KiHUSAMW, TAKUMM AK
HOXI UM BUOENKMU.
Hikonu He
BUKOPUCTOBYUTE AN
pPO3MOpPOXYBaHHA
¢eHn ana Bonoccs,
efleKTpoHarpiBadi abo
IHWIi eNeKTpUYHI
NPUCTPOI.



PekomeHpoBaHoO
TpUMaTn BUSIKY

B YNCTOTIi, OCKiNlbKKN
BiAKNageHHA nuny Ha
Hi MOXYTb NPU3BECTU
00 noXexi.

He HamaranTecs
CaMOCTiWHO
PEeMOHTYBaTMH,
po3bupaTtu um
moaudcikyBaTu
npunag. Ona peMoHTy
3aBXAau 3BepTanTtecs
y CNnyxoy
o6crnyroByBaHHA
KNi€eHTIB.

Mia yac oYnNLLEHHS Yn
ob6cnyroByBaHHsA
npunaay cnin
HarnspaTtv 3a gitTbMy.
He munte xonoaHi
CKNSAHI nonuui
rapsiuoro BOAOH0.
Pi3kuin koHTpacTt
TeMmnepartyp Moxe
npu3BecTn Ao
pO3TpiCKyBaHHA CKna.
NMONEPEOXXEHHA.
TpyOku
OXONOAXKYyBanbHOIro

KOHTYpPY MIiCTATb
He3Ha4YHYy KiNnbKiCTb
6e3snevyHoro Ans
AOBKiNnNs, ogHak
1Nlerko3amMmucToro
OXOJIOKYyBasribHOro
rasy (R600a) Ta
i3ontoro4oro rasy
(umknoneHTaHy). BoHun
He MOLIKOAXYHOTb
O30HOBMM LIAp i He
36inblWyOTb
Tennn4Hum edexr.

Y pa3si BUTOKY

oxosioaXyBanbHUM ras

MOX€e MOLUKOAUTU BaLui

OYi YM cnanaxHyTu.

Y pa3i NoWwKoMKEeHHSA

KOHTYpPY LMpPKynauil

OXOJNOAXKYyBaribHOro

rasy:

- BumMKHiTL Nnpunan
i BATATMHITb
lTencenbHY BUIKY
3 pO3eTKM.

- He kopucrtyurtecs
no6nusy npunaay
BiAKPUTUM BOTHEM
i (a060) mxepenamm
3aMMaHHs.



- PetenbHoO
NpPoBITPITb
NPUMILLEHHS
NPOTArom AeKiNnbKoXx
XBWJINH.

- MNMoBipomTe cnyxoy
NiATPUMKMU KITiEHTIB.

NMOMNEPEOXEHHA.

He ponyckaute

NMOLIKOMKEHHA BUJTKN

Ta (abo) kabento

XXUBNEHHSA; e MoXe

npu3BecTn Ao

ypaKeHHs
eNIeKTPUYHUM

CTPyMOM abo noxexi.

NMOMNEPEOXEHHA.

3abopoHeHo

BUKOPMUCTOBYBaTU

nepeHoCHi

noaoBXyBadi 3

KinnlbKOMa rHisgamm

abo nopTaTUBHI

AXepena XUBJEeHHS.

Mwu He pagumo

KOpuUcTyBaTUCH

noaoBXyBayamu abo

KOJIoAKaMM 3 KifibKoma

rHizgammu.

He HamaranTecs
CUAITN YU CTOATU Ha
npunaai. Bu moxere
TpaBMyBaTUCH YU
NOLWKOAUTY Npunaa.
Lien npunan He
npu3Ha4veHo Ans
BCTaHOBJIEHHS Ha iHWY
noGyToBY TeXHiKy abo
nig Hel.

Bupibé npusHayeHo

i BUrOTOBNIEHO nuLie
Ansa noéyrtoBoro
BUKOPUCTaHHA.
MoXxHa
BUKOPUCTOBYBaTu
BUHSATKOBO
opuriHanbHi 3anacHi
YaCTUHM, AKi nocTavae
BUPOOHUK. BUpOOGHUK
rapaHTye
BianoBigHICTb
BMMOram 6esneku
nuwe ans umx 4YacTuH.
BinuMHeHHA ABepuAT
Ha TpuBani NPOMiXKKN
yacy Moxe npu3BecTu
A0 3Ha4YyHoro
3pOCTaHHA
TemnepaTtypu



y BiagineHHsX
npunaagy.

PerynsapHo ouunwymnte
NoBepPXHi, AKIi MOXYTb
KOHTaKTyBaTun

3 npoAayKramu
Xap4yyBaHHSA, Ta
AOCTYMHi 3NUBHI
CUCTEeMM.

Ounwynte EMHOCTI
AnAa BoAWU, SIKLWO BOHMU
He
BUKOpPUCTOBYBanucs
npotarom 48 roauH;
npomMmmBanTe BOAHY
cucTtemy, nig'egHaHy
A0 KpaHy nogadi Boawm,
SAIKLLO BOAA He
3nuBanacsi NnpoTArom
5 OHiB.

36epiranTe cupe M’ico
i puby

B XONOAUNTbHUKY

y BianoBigHUX
€MHOCTSIX, OO BOHMU
He KOHTaKTyBanum

3 iHWKMK NpoayKTamMu
Ta He 3abpyAHUNM IX.
Mopo3unbHi
BigAaineHHA 3 AoBoMa
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3ipo4ykamMm (AKLLO BOHMU
€ y npunagai) npuaartHi
Ana 36epiraHHA
nonepeaHbLoO
3aMOpPOXEeHUX
npoAaykTiB, 36epiraHHA
abo0 BMroTtoBJieHHSA
MOpoO3uBa Ta
BUrOTOBJIEHHA KyOMKiB
nbopy.

BipaineHHa 3 ogHiclo,
ABomMa abo Tpboma
3ipoyYKkamu, AKLWO BOHU
€ y npunagi, He
npuaaTtHi ans
3aMOpPOXXyBaHHA
CBiXXUX NPOAYKTIB.
SAKwo npucTpin
CTOSAATUME NMOPOXKHIM
NPOTAromM TpUBanux
NPOMIXKIB yacy,
BUMKHITb NOrO0,
po3Mopo3bTe,
BUMUMTE, BUCYLLITb Ta
3anuuiTb i3
BiAYMHEHNMH
ABepusaTamu, Woo
3ano6irTm yTBOpeHHIo
nnicHABU BCcepeauvHi

npunagy.



ONA xonogunbHUKIB
ANA BUHA: uen npunag
npu3HavYeHun
BUHSATKOBO AnNs
30epiraHHA BMHa

Onsa npunaay, wo
BCTaHOBIIETbLCA
OKpeMo: uen
oxonoaxyBasribHUN
npunag He
npu3Ha4YeHMn Ans
BUKOPUCTaHHA

B AKOCTi BOyaOBaHOro
NPUCTPOIO
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ONA npunapis 6e3
4-3ipKOBOro BiACiKy:
Luen xonoaunbHUN
npunaa He npuaaTHUNM
ANA 3aMOPOXYyBaHHSA
NPOAYKTiB
Xap4yyBaHHS.



® 6

®

OJ1A npunagis 6e3 4-3ipkoBOro BiAAiNeHHs: uen

XOMOAMMBHUK He NiAX0AUTb Anst
3aMOpOXKyBaHHSI NPOAYKTIB XapyyBaHHs!

[ns npunagy, LWo BCTAHOBIIOETLCS OKPEMO:
Len oxonoaxysanbHui npunag He
Npu3HaYeHnin Ans BUKOPUCTaHHS B AKOCTI
BOYyA0BaHOroO NPUCTPOIO

[J1A xonoamnbHUKIB AN BUHA: Lel npunag
NPU3HAYeHU BUHATKOBO A1 36epiraHHsA BUHA
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Onuc

EnekTpoHHa naHenb
ynpaBsniHHS

CknsiHa nonuus

KpuLika smka gng oBodis
i dpykTiB

Awmk Ans oBouiB i PPYKTIB

AWK MOPO3UIBHOI Kamepu

PerynboBaHi Hi>kKK

CINCIGIROINOINCING)

[lBepHa nonuyka

BCTAHOBIJEHHA

BcraHoBnonTe uen npunag y Micui, ae
TemnepaTtypa AOBKiNMs Bianosifae
KniMaTU4YHOMY Knacy, 3a3HayeHOMy Ha
nacnopTHin Tabnuyui npunagy:

- Po3swwupenunin nomipHuin (SN): uen
OXOMNOAKYBanbHUIA Npunag npusHaveHun ans
BMKOPWUCTaHHS 3a TeMrepaTtypu JOBKInns y
nianasoHi Big 10 °C go 32 °C

- TMomipHuii (N): Lei oxonomKyBanbHWN
npunag npusHavyeHuii 4ns BUKOPUCTaHHS 3a
TemnepaTypu AOBKINNs y AianasoHi Big 16 °C
no 32 °C

- Cy6TponiuHui (ST): Ler oxonoaxyBansHUI
npunag npu3HadYeHuin Ans BUKOPUCTaHHS 3a
TemnepaTypu AOBKiNNs y AianasoHi Big 16 °C
no 38 °C

- Tponiynuii (T): uer oxonomxyBanbHUA
npunag npuM3Ha4YeHuin Ans BUKOPUCTaHHS 3a
TemnepaTypwv SOBKINns y gianasoHi Big 16 °C
no43°C



3BEPIFAHHSA TXI

PosTaloByinTe pi3Hi IpogyKTn xapvyBaHHS B
pi3HMX BiAcikax BigNoBiAHO 40 Tabnuui Hk4e

XonogunbHe . o
P PizHoBuA, ixi
BipAineHHs
MpoAyKTU3 HaTypanbHUMM
KOHCEpBaHTaMu, Taki sik
Asepusra abo [PKEMU, COKW, Hanof,
[BEPHI MONUYKM 3anpasku.
XOMOAUMNBHOTo o
BinninexHs He 36epiraiite TyT
NpOAYKTW XapyyBaHHs,
LLIO LUBMAKO NCYOTLCS
®pyKTW, 3eneHb Ta 0BOuI
cnig poamiwysatu
Awnkm ana OKPEMO B SALLMKY OIS
dpykTis Ta cpykTis Ta oBouiB
OBOYIB (ALLMK o
ans canary) He 36epiraiite 6aHaHu,
unbynto, kapTonnio,
YaCHUK B XONOAUIMBbHUKY
Monwuugs
XOonoaunbHuKa — MonouHi npoaykTu, aius
cepefHsi
Mpoayktn, siki He
Monwus noTpebytoTb NPUroTyBaHHS,
XonogunbHuKa — Taki Sk ka, roroBa oo
BEPXHSA BXMBaHHS, M'AICHI
nenikatecu, Hegoiaku
MpoaykTv TpMBanoro
36epiraHHs
HwxHin awwmk ans cuporo
m'aca, nTuui, pubu
Auwmk(n) CepepHiit Awmk ans
MOpO3nnbLHOI 33aMOPOXXEHNX OBOMIB,
Kamepu/noTok XPYCTKOI kKapTonni.
BepxHin notok ans
MOPO3M1Ba, 3aMOPOXEHNX
DpyKTiB, 3aMOPOXKEHNX
Xxni6o6ynoYHnx BUpOGIB.

e [1nsi GinbLUOCTi KaTeropit NpoayKTiB
XapyyBaHHS HanbinbLL TpuBanui yac
36epiraHHsi B XornoaunbHoMy Bifciky
[OCAraeTbCs 3a HKYOI TemnepaTtypu.
OcKinbkn HWXKYa TeMnepaTypa Moxe
NOLUKOAUTW NEBHI NPOAYKTY (Hanpuknaga,
CBiXi (OPYKTU 1 OBOMI), pPEKOMEHA0BAHO
36epiratu ix y Awmkax ans dpykTie Ta

OBOMIB, SIKLLO BOHW Yy HAsiBHOCTI. FAKLLO Takux

ALWUKIB HEMAE, BVIKOpVICTOByVITe cepeaHe
HanawTyBaHHA TepMocTaTa.

o PekoMeHoBaHO BCTaHOBUTY TemrnepaTtypy
B XONOAMIBHOMY BiaAineHHi Ha piBHi 4°C,
a B MOPO3USIbHOMY BiAAINEHHI, SKLLO Le
MOXINMBO, Ha piBHi -18°C.

[Ins 3amMopoXeHux NpoayKTiB OpiEHTynTecs
Ha yac 36epiraHHsi, 3a3Ha4YeHnn Ha ynakoBLy
npoaykTy. Llein yac 3bepiraHHsa gocsraeTbes,
KONW HanaluTyBaHHS BigMNoBiAae eTanoHHUM
TemnepaTypam MOPO3UNBbHOrO BiaAiNeHHs
(ogHa 3ipka -6°C, aBi 3ipku -12°C, Tpu 3ipkm -
18°C)

TEXHIYHA NIATPUMKA

o6 3B 'asatuca 3i cnyxbow TexHiYHoi
nigTpUMKN, BigBiganTe Haw Beb-canT:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Y posgini «Beb-canit» BubepiTb 6peHa cBoro
npodykTy Ta cBow KpaiHy. Bac 6Oyge
nepeHanpaBrieHo Ha NeBHWI Beb-caWT, e Bu
3MOXeTe 3HanTu Homep TenedoHy n copmy
NS 3BEPHEHHS1 40 Cry>OuM TEXHIYHOT fonoMoru.

[ns oTpumaHHA AoaaTkoBoi iHdopMauii npo
npoaykT BiaBiganTe Beb-cant

https://eprel.ec.europa.eu/ abo BigckaHyiTe QR-
KOZ Ha eTuKeTLi Knacy eHeprocnoXuBaHHs, Lo
nocTayaeTbCs PasoM i3 Npunaaom

Ha 300paxeHHi Bulle HaBedeHO naHenb
yNpaBniHHS, | XONoAMIbHUKOM MOXHa KepyBaTyh
nvwe KHomkamu 3niBa Ta cnpaea. JliBa kHomMka
npusHayeHa ans BMUWKaHHS/BUMUKAHHS
XOornoaunbHVKa, a npaBa — AONs perynioBaHHS
TemnepaTtypu.

HaTtuckante Lo KHOMKYy NpOTSAroM 3 CeKyHA,
o6 yBiMKHYTM abo BUMKHYTM Npunag.

Llern npuctpin obnagHaHo cyHKuUicto nam'sTi
Ha BUNagoK BUMKHEHHs1 a60 36010 XXUBIEeHHs.

Y List KHOMKa BUKOPUCTOBYETHLCA 1A
perynioBaHHsA TemnepaTypy B XONOAUMBbHYKY.
HaTuckanTe Ha uen aatyuk, Wwob BUKOHATH
HanawTyBaHHS; undpa noyHe Gnumatu, i aKwo
nepecTaTu HaTuckaTu Ha KHOMKY, NiacBivyeHa


https://corporate.haier-europe.com/en/

undpa bnumaTtnmve, Yyepes 5 cekyHa NPUNUHUTL
6numaty , 6yae niaTBEpAXKEHO NOKPOKOBE
3MiHEHHs1 TemnepaTypw, Lo Bignosigae unapi,
nicns 4oro NOKPOKOBe 3MiHEHHSs1 Byie BUKOHaHO
CTiNbKu pasiB, CKinbkyn NoTpibHO, Nokn He Byae
[ocsrHyTo 6axaHui piseHb. [lianasoH
HanawTyBaHHS BapiloETLCS Bif
CynepoxonoaxeHHs o 3HaveHb 2°C, 3°C, 4°C,
6°C, 8°C, i ue Bigobpaxatume npubnNusHy
TemnepaTtypy B XONOAUIbHYKY.

MonoxeHHsa YmoBu

Tlito abo TemnepaTypa [oBKINNs

2i3 25.35°C

BecHa, ociHb abo TemnepaTypa
poskinnsa 15-25°C

3uma abo TemnepaTypa JOBKINNs

6i8 5-15°C

MouyaToKk CynepxonomKeHHA: SAKWO BMOpaHO
CyNepXornoaKeHHs, ue O3Havae, o
xonoamnnbHvk 6yae npawtoBaTi 3 TeMnepaTtypoto
2°C npoTtaroMm 24 roguH, nicns 4oro gyHKUist
aBTOMaTWYHO BUMKHETBCS, a XOMNOAMIbHUK
NoBepHeTbLCA [0 MOYaTKOBOrO HanaluTyBaHHS
Temnepartypu.

3BepHiTL yBary: Tam, fe LuUe MOXIUBO,
YHUKaviTe nocTilHOro BUKOPUCTaHHS
cynepoxonogxeHHa abo Temnepatypu  2°C.
Lie ponomoxe 3MEHLWTW HaBaHTaKEHHS Ha

KOMMpeCcop Ta xonoaunbHy CUCTEMY.

HarucHits i yrpumyiTe ) npotarom 15 cekyHn,

KHomMKa & 6rimmatume, a noTiM BiOKPUETLCS
[OCTYN 4O HanalToBYBaHOrO B TabopaTopHUX
yMOBax CTaHy
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IHCTpYKUIi i3 3aMiHM NnamMnoyku:

3aMiHiTb NaMmnoYkmn (xapakTepuUcTUKu
namnoyku: 12 B/5 BT)

1. Big'egHante wrencensb Big Mepexi
€NEeKTPOXMBIIEHHS.

2. 3a JOMOMOro BUKPYTKW 3HIMITb
KPULLIKY BEPXHbLOT flamniu.

3. 3HimiTb NNadoH i 3amiHiTb NamMnouky

4. No4eproBo BCTaAHOBITb Ha MicLe
€neMeHTU KPULLIKK nlaMnm

1. MNepecBigyiTbes, Wo  XonoaunbHWK
Bif'€OHaHWA Bid Mepexi enekTpOXMBIEHHS,
NATAMHITE | 3HIMITE KPULLKY NeTni, BUKPYTiTb
YOTUPW TBUHTU, SKI (DIKCYIOTb BEPXHIO METIHO
Ha ABepusiTax, 3HiMiTb NETMo, @ NOTIM 3HIMITb
OBepusiTa XonoausbHyKa.

2. BukpyTiTb ABa MBUHTU, AKi KPINNaTb
LeHTparnbHy neTnto.




3. BukpyTiTb BUHTW, SKi KpPINAsSTb HWXHIO
neTno 3 npaeoro 6GoOKy Koprycy, a noTim
3HIMITb NETMI0 N perynboBaHi HXKKN.

4. 3HimMiTb MpaBun obmexyBay ABEpUAT Ha
HWXKHIA YacTuHI OBEpUAT XonoawnbHUKa Ta
MOpPO3UIIbHOI Kamepu, MOTiM AiCTaHbTe niBun
obmexyBay ABepuAT 3 nakeTa 3 npunagasaM,
BCTaAHOBITb MOr0 Ha HWXHi niBuii 6ik oBepusAT
XOnoAaunbHYKa Ta MOPO3UIIbHOI  Kamepw.
Butarnite WwtupkoBuin cikcaTtop i BCTAHOBITb
Oro Ha iHwWwui Gik.

6. BCTaHOBITb HWXHIO NeTnio 3 niBoro OoKy
Kopryca, NoTiM BCTaHOBIiTb ABi perynboBaHi
HiXKKW B MOTOYHE MOSIOXKEHHS, MiCNsA Yoro notim
BCTaHOBITb ABEpLATa MOPO3UIbHOI Kamepw.

7. BCTaHOBITb LeHTpanbHy nNeTno niBopyy,
a MoTiM OfHOYaCHO BCTaHOBITL [ABepudATa
XOnoAWrbHMKA.

/—\
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8. 3HiMiTb 3arnywky oTBopy niBoi netni 3
npasBoro 6OKy, a NOTiM BCTaHOBITb BEPXHIO
neTnio Ta 3arnywky netni 3 niBoro 6oky
Kopryca.

5. 3HimMiTb 3arnywky OTBOpy npasoi netni
MOPO3UNbHOI Kamepw, BCTaAHOBITb il Ha NiBun
6ik. 3HiMiTb 3arnyLiKy OTBOPY LeEHTpanbHOl
netni 3 niBoro 60Ky, MiCMA 4Oro BCTaHOBITb il
Ha npaBui Gik.
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SAFETY
INFORMATION

Please read the operating
and installation instructions
carefully!

They contain important

information on how to
install, use and maintain the
appliance.

The manufacturer is not

liable if you fail to comply
with the instructions and
warnings.

Retain all documents for

subsequent use or for the

next owner.
® Do not connect the
appliance to the
electricity supply until
all packing and transit
protectors have been
removed. Keep children
away from packaging
and its parts.

o Danger of suffocation
from folding cartons
and plastic film!

e Leave to stand for at
least 4 hours before
switching on the
product, to allow
compressor oil to
settle if transported

horizontally.

Make sure there is no
transport damage.

Do not damage the
refrigerant circuit.

Maintain the
ventilation openings
in the appliance

enclosure or in the
built-in structure, free
of obstruction.

Never use water to
wash the compressor
position, wipe it with
a dry cloth
thoroughly after
cleaning to prevent
rust.

Handle the appliance
always with at least
two persons because
itis heavy.



Install and level the
appliance in an area
suitable for its size
and use.

Make sure that the
electrical information

on the rating plate
agrees with the
power supply. If it
does not, contact an
electrician.

The appliance s
operated by a 220-240
VAC/50 Hz power
supply. Abnormal
voltage fluctuation
may cause the
appliance to fail to
start, or damage to
the temperature
control or
compressor, or there

may be an abnormal
noise when operating.

In such case, an
automatic  regulator
shall be mounted.
Only for UK:

The appliance’s

power cable is fitted
with 3-

cord (grounding) plug

2

that fits a standard
3-cord (grounded)
socket. Never cut off
or dismount the
third pin
(grounding). After
the ap- pliance IS
installed,
the plug should be
accessible.
Make sure that
mains cable is not
caught under the
appliance during
and after
carrying/moving the
appliance, to avoid
the mains cable
becoming cut or
damaged. If the
supply cord is
damaged, it must be
replaced by the
manufacturer, its
service agent or
similarly qualified
person in order to
avoid ahazard.



Do not install the
appliance in humid, oily
or dusty places, nor
expose it to direct
sunlight and to water.
Do not install the
appliance near
heaters or
inflammable materials.
FOR appliances with a
freezer compartment: if
there is a power failure
do not open the lid.
Frozen food should not
be affected if the failure
lasts for less than the
hours indicated on the
rating label
(Temperature rise time).
If the failure is longer,
then the food should be
checked and eaten
immediately or cooked
and then refrozen.



If you find that the lid
of the appliance is
difficult to open just
after you have closed
it, don’t worry. This is
due to the pressure
difference which will
equalize and allow
the lid to be opened
normally after a few
minutes.

Do not store
medicines, bacteria
or chemical agents in
the appliance. This
appliance IS a
household appliance,
it IS not
recommended to
store materials that
require strict
temperatures.

Do not excessively
pull or fold the power
cord or touch the
plug with wet hands.

Do not store
products which
contain flammable
propellant (e.g. spray
cans) or explosive
substances in the

appliance. Risk of

explosion!

Do not place
unstable articles
(heavy objects,

containers filled with
water) on top of the
refrigerator, to
ovoidpersonal injury
caused by falling or
electric shock
caused by contact
with water.



Do not use electrical
appliances inside the
food storage
compartments, unless
they are of the type
recommended by the

manufacturer.

Do not touch internal
cooling

elements, especially
with wet hands, to
avoid cracks or
injuries.

At risk here are

children, people who
have limited physical,

mental or sensory
abilities, as well as
people who have
inadequate
knowledge
concerning safe
operation of  the
appliance.
Check that children

and vulnerable people
have understood the
hazards. A person
responsible for safety
must supervise or
instruct children and
vulnerable people

who are using the
appliance. Only
children aged 8 years
and above may use
the appliance.



Children should
not play with the
appliance.
Children aged
from 3 to 8 years
are allowed to
load and unload
this appliance.
FOR appliances
with a freezer
compartment: do
not store bottled
or canned liquids
(especially
carbonated
drinks) in the
freezer
compartment.
Bottles and cans
may burst!

FOR appliances
with a freezer
compartment:
never put frozen
food straight
from the freezer
compartment in

your mouth.
Risk of low-
temperature

burns!

Keep plastic
parts and the
door seal free of
oil and grease.
Otherwise,
plastic parts and
the door seal will
become porous.
Before
performing any

operation,
unplug the
power cord from
the power
socket.

Do not use
mechanical
devices or other
means to
accelerate the
defrosting
process, other
than those
recommended
by the
manufacturer.



Do not use
pointed or sharp-
edged objects

such as knives or
forks to remove
the frost.

Never use
hairdryers,

electrical heaters
or other such
electrical

appliances for
defrosting.

It is recommended
to keep the plug
clean, any
excessive dust
residues on the
plug can be the

cause fire.

Do not try to
repair,
disassemble or
modify the
appliance by

yourself. In case
of repair please
contact always
our customer
service.

Supervise

children while the
appliance is being
cleaned or
maintained.

Do not clean the
cold glass shelves
with  hot water.
Sudden
temperature
change may cause
the glass to break.
WARNING: The
tubes of the
refrigeration
circuit convey a
small quantity of
an
environmentally
friendly but
flammable
refrigerant (R600a)
and insulating gas
(cyclopentane). It
does not damage
the ozone layer
and does not

Increase the
greenhouse
effect. If

refrigerant
escapes, it may
injure your eyes



or ignite.

If the refrigerant
circuit should be
damaged:

Switch off the

appliance and
pull out the
mains plug,

-Keep naked

flames and/or
ignition sources
away from the
appliance,

-Thoroughly

ventilate the
room for several
minutes,

-Inform customer

service.

WARNING: Do
not damage the
plug and/or the
power cord; this

could cause
electrical shocks
or fires.

WARNING: Do
not use multiple
portable socket-
outlets or
portable power
supplies. We do

not recommend
the use of
extension leads
and multi- way
adapters.

e Do not attempt

to sit or stand on
the top of the
appliance. You
could injure
yourself or
damage it. This
appliance is not
designed for
stacking with
any other ones.
The product is
designed and built

for domestic
household use
only.

Only original

parts supplied by
the manufacturer
may be used.The
manufacturer
guarantees that
only these parts
satisfy the safety
requirements.
Opening the door
for long periods



can cause a
significant
increase of the
temperature in the
compartments of
the appliance.
Clean regularly
surfaces that can
come in contact
with  food and
accessible
drainage systems.
Clean water tanks
if they have not
been used for 48h;
flush the water
system connected
to a water supply
if water has not
been drawn for 5

days.
Store raw meat and
fish in suitable

containers in the
refrigerator, so that
it is not in contact
with or drip onto
other food.
Two-star frozen-
food
compartments(if
they are presented

in the appliance) are
suitable for storing
pre- frozen food,
storing or making
ice-cream and
making ice cubes.
One-, two- and
three -star
compartments, if
present in the
appliance, are not
suitable for the
freezing of fresh
food.

If the appliance is
left empty for long
periods, switch off,
defrost, clean, dry
and leave the door
open to prevent
mould developing
within the
appliance.

FOR Wine Coolers:
this appliance is
intended to be used
exclusively for the
storage of wine

FOR a free standing
appliance: this
refrigerating
appliance is not



intended to be used
as a built-in
appliance

FOR appliances
without a 4-star
compartment: this
refrigerating
appliance is not
suitable for freezing
food stuffs.

This product
contains a light
source of energy
efficiency class G.
Replaceable (LED
only) light source
by a professional.

@) 2 (@)
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Description

Electronic control board

Glass shelf

Crisper Cover

Crisper

Freezer drawer

Adjustable feet

SlSICICICICICIE

Door balcony




FOR appliances without a 4-star
compartment: this refrigerating appliance is
not suitable for freezing foodstuffs

FOR a free standing appliance: this
refrigerating appliance is not intended to be
used as a built-in appliance

FOR Wine Coolers: this appliance is
intended to be used exclusively for the
storage of wine

POSITIONING

Install the appliance at a location where the
ambient temperature corresponds to the
climate class indicated on the rating plate of
the appliance:

- Extended temperate (SN): ‘this
refrigerating appliance is intended to be used
at ambient temperatures ranging from 10 °C
to 32 °C’

- Temperate (N): ‘this refrigerating
appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 32 °C’

- Subtropical (ST): ‘this refrigerating
appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 38 °C’

- Tropical (T): ‘this refrigerating appliance
is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 43 °C’

. For most food categories, the

longest storage time in the fridge

FOOD STORAGE

Position different food in different
compartments according to be below table

Refrigerator
compartment

Type of food

Door or balconies
of fridge
compartment

Foods with natural
preservatives,
such as jams,
juices, drinks,
condiments.

Do not store
perishable foods

Crisper drawers
(salad drawer)

Fruits, herbs and
vegetables should
be placed
separately in the
crisper bin

Do not store
bananas, onions,
potatoes, garlic in
the refrigerator

Fridge shelf —
middle

Dairy products,
eggs

Fridge shelf — top

Foods that do not
need to be cocked,
such as ready-to-
eat foods, deli
meats, leftovers.

Freezer
drawer(s)/tray

Foods for long-term
storage

Bottom drawer for raw
meet, poultry, fish
Middle drawer for
frozen vegetabi@s,
chips.

Top tray for ic&&ream,
frozen fruit, frozen
baked goodg




compartment is achieved with
colder temperatures. Since some
particular products (as fresh fruits
and vegetables) may be damaged
with colder temperatures, it is
suggested to keep them in the
crisper drawers, whenever
present. If not present, maintain
an average setting of the
thermostat.

e It's suggested to set the
temperature at 4°C in the fridge
compartment, and, whether
possible, at -18°C in the freezer
compartment.

e  For frozen food, refer to the
storage time written on the food
packaging. This storage time is
achieved whenever the setting
respects the reference
temperatures of the compartment
(one-star -6°C, two stars -12°C,
three stars -18°

TECHNICAL ASSISTANCE

To contact the technical assistance, visit our
website: https://corporate.haier-
europe.com/en/

Under the section “website”, choose the
brand of your product and your country. You
will be redirected to the specific website
where you can find the telephone number
and form to contact the technical assistance

For further information about the product,
please consult https://eprel.ec.europa.eu/ or
scan the QR on the energy label supplied
with the appliance

The above image is the control panel, and only
the buttons on left and right are functional to
control the refrigerator. The left button is to
switch on/off the refrigerator, while the right
button is to adjust the temperature.

Press this button for 3 seconds to switch the
appliance on or off.

This product has power-off or power failure
memory function.

) This button is used to adjust the
temperature within the fridge. Press
this sensor to make adjustment, the
number starts to flash, and if the
button stops, the lit number flashes,
after 5 seconds stop flashing , and
the temperature shift corresponding
to the number is confirmed, and then
as many times as necessary until the
desired level is selected. The settings
range from super cooling, 2°C, 3°C,
4°C, 6°C, 8°C, and it will represent
the approximate fridge temperature .

Start super cooling: when super cooling
selected, it means refrigerator will work at 2°C
for 24 hours, after that, the function will quit

automatically, t_hen back to the original
temperature setting.
Position Conditions
2&3 Summer or ambient temperature
between
25-35°C
4 Spring, autumn or ambient
temperature
between 15-25 °C
6&8 Winter, or ambient temperature
between 5-15 °C



https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Feprel.ec.europa.eu%2F&data=02%7C01%7Cstosetto%40candy.it%7Ce44d6ce21ef0459df34508d84feb08ff%7C41b89379e28c4971b9ce0b428bf8dafd%7C1%7C0%7C637347218164369160&sdata=HzuBGFDIjDhslju%2FniKG8yTHFBYNtGuMNeMODT1tZGo%3D&reserved=0

Please note: Where possible, avoid
having the temperature setting on super
cooling or 2°C all of the time. This will
help to alleviate strain on the
compressor and refrigeration system.
Press the for 15s, key flickering,
then acces@ to the laboratory adjustable
state

The lamp replacement operation
instructions are as follows:
Replace the lights

(lamp parameter: 12V/5W)

1, Unplug the power plug.

2, Remove the top light cover

with a screwdriver, then replace the new
LED light board.

3, Use the screwdriver install the light
cover back to original place,

1



1. Make sure that the refrigerator is
unplugged, remove the hinge cover on
the right side of refrigerator.

Remove the screws on the upper hinge,
and then remove the hinge and the
fridge door.

4. Remove the stopper on the

bottom of right side of fridge dgor,
then get the opposite door stoppef
from the accessory bag, install it on
the bottom of left side of fridge door,
after that do the same for the
freezer door. 2-3

Remove the pin shaft from the

lower hinge, and install to other
side.

2. Remove the screws that on the center
hinge.

——
| ]

<)

| o

3. Remove the screws that on the bottom of
right side of refrigerator, then remove the

lower hinge and adjustable feet.

5. Bmove the hinge hole cover from right
side of freezer door, then install to left side.
Remove the center hinge screw cover on
the left side of cabinet, then install its to
right side of cabinet.

1




6. Install the lower hinge to the

left side of cabinet, then install
two adjustable feet on the current
position, after that install the

freezer door directly.

7. Install the center hinge to the

left side, then install the fridge door

8. Remove the upper hinge

hole cover from left of Cabinet, t
hen install to the right side,

Use the screwdnver install the u
pper hinge to the left side of
cabinet, then install hinge
cover on the current position.






